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TWO-STAGE VACUUM PUMP WITH SOLENOID VALVE AND VACCUM GUAGE IN 
“BEV-BO” OIL BATH
PROFESSIONAL PUMPS COMPLETE WITH CARRYING HANDLE, OIL LEVEL INDICATOR, ON/
OFF SWITCH, POWER CABLE AND PLUG, SOLENOID VALVE, AND VACUUM GAUGE IN OIL BATH 
FOR MEASURING THE VACUUM, TOGETHER WITH A BOTTLE OF OIL AND AN INSTRUCTION 
MANUAL.

TECHNICAL FEATURES:
•	 TWO-STAGE 
•	 VACUUM PUMP 50 MICRON/5 X 10-1PA
•	 SHUT-OFF VALVE INCORPORATED 
•	 SOLENOID VALVE
•	 POWER: 230V-50HZ
•	 PUMP FITTING:1/4 SAE
•	 VACUUM GAUGE IN OIL BATH Ø63

BOMBAS DE VACÍO DE DOBLE ETAPA CON ELECTROVÁLVULA Y VACUÓMETRO
EN BAÑO DE ACEITE “BEV-BO”
BOMBAS DE TIPO PROFESIONAL CON ASAS DE TRANSPORTE, INDICADOR DEL NIVEL DE 
ACEITE, INTERRUPTOR ON/OFF, CABLE DE ALIMENTACIÓN CON ENCHUFE, ELECTROVÁLVULA 
DE SOLENOIDE Y VACUÓMETRO EN BAÑO DE ACEITE PARA LA MEDICIÓN DEL VACÍO, COM-
PLETAS CON FRASCO DE ACEITE Y MANUAL DE INSTRUCCIONES.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
•	 BOMBA DE DOBLE ETAPA
•	 VACÍO: 50 MICRAS/5x10-1PA
•	 VÁLVULA DE RETENCIÓN INCORPORADA
•	 ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE
•	 ALIMENTACIÓN 230 V / 50 HZ
•	 UNIÓN BOMBA: 1/4 SAE
•	 VACUÓMETRO EN BAÑO DE ACEITE Ø63

ZWEISTUFIGE VAKUUMPUMPEN MIT ELEKTROVENTIL UND VAKUUMMETER
IN ÖLBAD “BEV-BO”
PUMPEN FÜR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ MIT TRANSPORTGRIFF, ÖLSTANDANZEIGER, EIN- 
/ AUSSCHALTER, STROMVERSORGUNGSKABEL MIT STECKER, SOLENOID - ELEKTROVENTIL 
UND VAKUUMMETER IN ÖLBAD ZUR MESSUNG DES VAKUUMS EINSCHLIESSLICH ÖLFLASCHE 
UND BETRIEBSANLEITUNG.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
•	 ZWEISTUFIGE PUMPE
•	 VAKUUM: 50 MIKRON/5 X 10-1PA
•	 INTEGRIERTES RÜCKSCHLAGVENTIL
•	 SOLENOID - ELEKTROVENTIL
•	 STROMVERSORGUNG 230V-50HZ
•	 PUMPENANSCHLUSS: 1/4 SAE
•	 VAKUUMMETER IN ÖLBAD Ø63

POMPES À VIDE 2 ÉTAGES AVEC ÉLECTROVANNE ET VACUOMÈTRE
À BAIN D’HUILE « BEV-BO »
POMPES DE TYPE PROFESSIONNEL ÉQUIPÉES D’UNE POIGNÉE DE TRANSPORT, D’UN INDICA-
TEUR DE NIVEAU D’HUILE, D’UN INTERRUPTEUR M/A, D’UN CORDON D’ALIMENTATION AVEC 
FICHE, D’UNE ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE ET D’UN VACUOMÈTRE À BAIN D’HUILE POUR LA 
MESURE DU VIDE. COMPLÈTES AVEC FLACON D’HUILE ET NOTICE D’INSTRUCTIONS.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
•	 POMPE 2 ÉTAGES.
•	 VIDE : 50 MICRONS/5 x 10-1 PA.
•	 CLAPET ANTI-RETOUR INTÉGRÉ.
•	 ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE.
•	 ALIMENTATION 230 V-50 HZ.
•	 RACCORD POMPE : 1/4 SAE.
•	 VACUOMÈTRE À BAIN D’HUILE Ø 63

ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ ВАКУУМНЫЙ НАСОС “BEV-BO” С ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
КЛАПАНОМ И ВАКУУММЕТРОМ В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ
НАСОС ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ТИПА, ОБОРУДОВАННЫЙ РУЧКОЙ ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ, 
УКАЗАТЕЛЕМ УРОВНЯ МАСЛА, ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ, ШНУРОМ ПИТАНИЯ С ВИЛКОЙ, 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫМ КЛАПАНОМ И ВАКУУММЕТРОМ  В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ ДЛЯ 
ИЗМЕРЕНИЯ ВАКУУМА; КОМПЛЕКТУЕТСЯ БУТЫЛКОЙ МАСЛА И КНИЖЕЧКОЙ С 
ИНСТРУКЦИЯМИ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
•	 НАСОС ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ
•	 ВАКУУМ: 50 МКМ/5 X 10-1 ПА
•	 ИМЕЕТСЯ ОБРАТНЫЙ КЛАПАН
•	 ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЙ КЛАПАН
•	 ПИТАНИЕ 230В-50Гц
•	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К НАСОСУ:1/4 SAE
•	 ВАКУУММЕТР В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ Ø63

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  
МОДЕЛЬ

L/MIN. | L/MIN. | L/MIN. | L/MIN | 
Л/МИН.  WEIGHT | PESO | GEWICHT | POIDS | ВЕС

11131087 TS37BEVBO 37 10,1 kg

11131088 TS71BEVBO 71 10,5 kg

11131089 TS113BEVBO 113 13 kg

11131063 TS184BEVBO 184 20,9 kg

RUBBER CARRYING HANDLE | ASA DE TRANSPORTE DE GOMA 
| TRANSPORTGRIFF AUS GUMMI | POIGNÉE DE TRANSPORT EN 

CAOUTCHOUC | ОБРЕЗИНЕННАЯ РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ

OIL LEVEL WINDOW | MIRILLA PARA NIVEL DE ACEITE | 
SCHAUGLAS FÜR ÖLSTAND | VOYANT POUR NIVEAU D’HUILE | 

ОКНО ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ МАСЛА
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TWO-STAGE VACUUM PUMPS WITH SOLENOID VALVE AND “BEV” VACUUM GAUGE
PROFESSIONAL PUMPS COMPLETE WITH CARRYING HANDLE, OIL LEVEL INDICATOR, ON/
OFF SWITCH, POWER CABLE AND PLUG, SOLENOID VALVE, AND VACUUM GAUGE IN OIL BATH 
FOR MEASURING THE VACUUM, TOGETHER WITH A BOTTLE OF OIL AND AN INSTRUCTION 
MANUAL.

TECHNICAL FEATURES:
•	 TWO-STAGE 
•	 VACUUM PUMP 50 MICRON/5 X 10-1PA
•	 SHUT-OFF VALVE INCORPORATED 
•	 SOLENOID VALVE
•	 POWER: 230V-50HZ
•	 PUMP FITTING:1/4 SAE
•	 VACUUM GAUGE Ø80

BOMBAS DE VACÍO DE DOBLE ETAPA CON ELECTROVÁLVULA Y VACUÓMETRO “BEV”
BOMBAS DE TIPO PROFESIONAL CON ASA DE TRANSPORTE, INDICADOR DEL NIVEL DE 
ACEITE, INTERRUPTOR ON/OFF, CABLE DE ALIMENTACIÓN CON ENCHUFE, ELECTROVÁLVULA 
DE SOLENOIDE Y VACUÓMETRO PARA LA MEDICIÓN DEL VACÍO, COMPLETAS CON FRASCO DE 
ACEITE Y MANUAL DE INSTRUCCIONES.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
•	 BOMBA DE DOBLE ETAPA
•	 VACÍO: 50 MICRAS/5x10-1PA
•	 VÁLVULA DE RETENCIÓN INCORPORADA
•	 ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE
•	 ALIMENTACIÓN 230 V / 50 HZ
•	 UNIÓN BOMBA: 1/4 SAE
•	 VACUÓMETRO Ø80

ZWEISTUFIGE VAKUUMPUMPEN MIT ELEKTROVENTIL UND VAKUUMMETER “BEV”
PUMPEN FÜR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ MIT TRANSPORTGRIFF, ÖLSTANDANZEIGER, EIN- 
/ AUSSCHALTER, STROMVERSORGUNGSKABEL MIT STECKER, SOLENOID - ELEKTROVENTIL 
UND VAKUUMMETER IN ÖLBAD ZUR MESSUNG DES VAKUUMS EINSCHLIESSLICH ÖLFLASCHE 
UND BETRIEBSANLEITUNG.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
•	 ZWEISTUFIGE PUMPE
•	 VAKUUM: 50 MIKRON/5 X 10-1PA
•	 INTEGRIERTES RÜCKSCHLAGVENTIL
•	 SOLENOID - ELEKTROVENTIL
•	 STROMVERSORGUNG 230V-50HZ
•	 PUMPENANSCHLUSS: 1/4 SAE
•	 VAKUUMMETER Ø80

POMPES À VIDE 2 ÉTAGES AVEC ÉLECTROVANNE ET VACUOMÈTRE « BEV »
POMPES DE TYPE PROFESSIONNEL ÉQUIPÉES D’UNE POIGNÉE DE TRANSPORT, D’UN INDICA-
TEUR DE NIVEAU D’HUILE, D’UN INTERRUPTEUR M/A, D’UN CORDON D’ALIMENTATION AVEC 
FICHE, D’UNE ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE ET D’UN VACUOMÈTRE POUR LA MESURE DU VIDE. 
COMPLÈTES AVEC FLACON D’HUILE ET NOTICE D’INSTRUCTIONS.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
•	 POMPE 2 ÉTAGES.
•	 VIDE : 50 MICRONS/5 x 10-1 PA.
•	 CLAPET ANTI-RETOUR INTÉGRÉ.
•	 ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE.
•	 ALIMENTATION 230 V-50 HZ.
•	 RACCORD POMPE : 1/4 SAE.
•	 VACUOMÈTRE Ø 80

ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ ВАКУУМНЫЙ НАСОС “BEV” С ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ КЛАПАНОМ И 
ВАКУУММЕТРОМ
НАСОС ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ТИПА, ОБОРУДОВАННЫЙ РУЧКОЙ ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ, 
УКАЗАТЕЛЕМ УРОВНЯ МАСЛА, ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ, ШНУРОМ ПИТАНИЯ С ВИЛКОЙ, 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫМ КЛАПАНОМ И ВАКУУММЕТРОМ ДЛЯ ИЗМЕРЕНИЯ ВАКУУМА; 
КОМПЛЕКТУЕТСЯ БУТЫЛКОЙ МАСЛА И КНИЖЕЧКОЙ С ИНСТРУКЦИЯМИ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
•	 НАСОС ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ
•	 ВАКУУМ: 50 МКМ/5 X 10-1 ПА
•	 ИМЕЕТСЯ ОБРАТНЫЙ КЛАПАН
•	 ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЙ КЛАПАН
•	 ПИТАНИЕ 230В-50Гц
•	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К НАСОСУ:1/4 SAE
•	 ВАКУУММЕТР Ø80

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  
МОДЕЛЬ

L/MIN. | L/MIN. | L/MIN. | L/MIN | 
Л/МИН.  WEIGHT | PESO | GEWICHT | POIDS | ВЕС

11131082 TS37BEV 37 10,1 kg

11131081 TS71BEV 71 10,5 kg

11131083 TS113BEV 113 13 kg

11131061 TS184BEV 184 20,9 kg

RUBBER CARRYING HANDLE | ASA DE TRANSPORTE DE GOMA 
| TRANSPORTGRIFF AUS GUMMI | POIGNÉE DE TRANSPORT EN 

CAOUTCHOUC | ОБРЕЗИНЕННАЯ РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ

OIL LEVEL WINDOW | MIRILLA PARA NIVEL DE ACEITE | 
SCHAUGLAS FÜR ÖLSTAND | VOYANT POUR NIVEAU D’HUILE | 

ОКНО ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ МАСЛА
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“B” TWO-STAGE VACUUM PUMPS
PROFESSIONAL PUMPS COMPLETE WITH CARRYING HANDLE, OIL LEVEL INDICATOR, ON/OFF 
SWITCH, POWER CABLE AND PLUG, TOGETHER WITH A BOTTLE OF OIL AND AN INSTRUCTION 
MANUAL. THESE PUMPS ARE USED IN SYSTEMS UTILIZING TRADITIONAL REFRIGERANT 
GASES.

TECHNICAL FEATURES:
•	 TWO-STAGE 
•	 VACUUM PUMP 50 MICRON/5 X 10-1PA
•	 SHUT-OFF VALVE INCORPORATED 
•	 SOLENOID VALVE
•	 POWER: 230V-50HZ
•	 PUMP FITTING:1/4 SAE

BOMBAS DE VACÍO DE DOBLE ETAPA “B”
BOMBAS DE TIPO PROFESIONAL CON ASA DE TRANSPORTE, INDICADOR DEL NIVEL DE 
ACEITE, INTERRUPTOR ON/OFF, CABLE DE ALIMENTACIÓN CON ENCHUFE, COMPLETAS CON 
FRASCO DE ACEITE Y MANUAL DE INSTRUCCIONES. ESTAS BOMBAS SE INSTALAN EN LOS 
EQUIPOS QUE UTILIZAN LOS GASES REFRIGERANTES TRADICIONALES.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
•	 BOMBA DE DOBLE ETAPA
•	 VACÍO: 50 MICRAS/5x10-1PA
•	 VÁLVULA DE RETENCIÓN INCORPORADA
•	 ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE
•	 ALIMENTACIÓN 230 V / 50 HZ
•	 UNIÓN BOMBA: 1/4 SAE

ZWEISTUFIGE VAKUUMPUMPEN “B”
PUMPEN FÜR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ MIT TRANSPORTGRIFF, ÖLSTANDANZEIGER, 
EIN- / AUSSCHALTER, STROMVERSORGUNGSKABEL MIT STECKER, EINSCHLIESSLICH 
ÖLFLASCHE UND BETRIEBSANLEITUNG. DIESE PUMPEN KOMMEN BEI DEN ANLAGEN, DIE 
HERKÖMMLICHE KÄLTEGASE VERWENDEN, ZUM EINSATZ.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
•	 ZWEISTUFIGE PUMPE
•	 VAKUUM: 50 MIKRON/5 X 10-1PA
•	 INTEGRIERTES RÜCKSCHLAGVENTIL
•	 SOLENOID - ELEKTROVENTIL
•	 STROMVERSORGUNG 230V-50HZ
•	 PUMPENANSCHLUSS: 1/4 SAE

POMPES À VIDE 2 ÉTAGES « B »
POMPES DE TYPE PROFESSIONNEL ÉQUIPÉES D’UNE POIGNÉE DE TRANSPORT, D’UN INDICA-
TEUR DE NIVEAU D’HUILE, D’UN INTERRUPTEUR M/A, D’UN CORDON D’ALIMENTATION AVEC 
FICHE, COMPLÈTES AVEC FLACON D’HUILE ET NOTICE D’INSTRUCTIONS. CES POMPES SONT 
APPLIQUÉES DANS LES INSTALLATIONS UTILISANT LES RÉFRIGÉRANTS TRADITIONNELS.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
•	 POMPE 2 ÉTAGES.
•	 VIDE : 50 MICRONS/5 x 10-1 PA.
•	 CLAPET ANTI-RETOUR INTÉGRÉ.
•	 ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE.
•	 ALIMENTATION 230 V-50 HZ.
•	 RACCORD POMPE : 1/4 SAE.

ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ ВАКУУМНЫЙ НАСОС “B”
НАСОС ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ТИПА, ОБОРУДОВАННЫЙ РУЧКОЙ ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ, 
УКАЗАТЕЛЕМ УРОВНЯ МАСЛА, ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ, ШНУРОМ ПИТАНИЯ С ВИЛКОЙ; 
КОМПЛЕКТУЕТСЯ БУТЫЛКОЙ МАСЛА И КНИЖЕЧКОЙ С ИНСТРУКЦИЯМИ.
ЭТИ НАСОСЫ НАХОДЯТ ПРИМЕНЕНИЕ В УСТРОЙСТВАХ, ГДЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ 
ТРАДИЦИОННЫЕ ГАЗОВЫЕ РЕФРИЖЕРАТОРЫ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
•	 НАСОС ДВУХСТУПЕНЧАТЫЙ
•	 ВАКУУМ: 50 МКМ/5 X 10-1PA
•	 ИМЕЕТСЯ ОБРАТНЫЙ КЛАПАН
•	 ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЙ КЛАПАН
•	 ПИТАНИЕ 230В-50Гц
•	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К НАСОСУ:1/4 SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  
МОДЕЛЬ

L/MIN. | L/MIN. | L/MIN. | L/MIN | 
Л/МИН.  WEIGHT | PESO | GEWICHT | POIDS | ВЕС

11131065 TS37B 37 9,6 kg

11131067 TS71B 71 10 kg

11131064 TS113B 113 12,5 kg

RUBBER CARRYING HANDLE | ASA DE TRANSPORTE DE GOMA 
| TRANSPORTGRIFF AUS GUMMI | POIGNÉE DE TRANSPORT EN 

CAOUTCHOUC | ОБРЕЗИНЕННАЯ РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ

OIL LEVEL WINDOW | MIRILLA PARA NIVEL DE ACEITE | 
SCHAUGLAS FÜR ÖLSTAND | VOYANT POUR NIVEAU D’HUILE | 

ОКНО ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ МАСЛА
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“M” SINGLE-STAGE VACUUM PUMPS
PROFESSIONAL PUMPS COMPLETE WITH CARRYING HANDLE, OIL LEVEL INDICATOR, ON/OFF 
SWITCH, POWER CABLE AND PLUG, TOGETHER WITH A BOTTLE OF OIL AND AN INSTRUCTION 
MANUAL. THESE PUMPS ARE USED IN SYSTEMS UTILIZING TRADITIONAL REFRIGERANT 
GASES, WITH THE EXCEPTION OF NEWER, ECOLOGICAL GASES.

TECHNICAL FEATURES:
•	 SINGLE-STAGE 
•	 VACUUM PUMP 100 MICRON/10 PA
•	 POWER: 230V-50HZ
•	 PUMP FITTING:1/4 SAE

BOMBAS DE VACÍO DE UNA ETAPA “M”
BOMBAS DE TIPO PROFESIONAL CON ASA DE TRANSPORTE, INDICADOR DEL NIVEL DE 
ACEITE, INTERRUPTOR ON/OFF, CABLE DE ALIMENTACIÓN CON ENCHUFE, COMPLETAS CON 
FRASCO DE ACEITE Y MANUAL DE INSTRUCCIONES. ESTAS BOMBAS SE INSTALAN EN LOS 
EQUIPOS QUE UTILIZAN LOS GASES REFRIGERANTES TRADICIONALES, EXCEPTO LOS NUEVOS 
GASES ECOLÓGICOS.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
•	 BOMBA DE UN ETAPA
•	 VACÍO: 100 MICRAS/10 PA
•	 ALIMENTACIÓN 230 V / 50 HZ
•	 UNIÓN BOMBA: 1/4 SAE

EINSTUFIGE VAKUUMPUMPEN “M”
PUMPEN FÜR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ MIT TRANSPORTGRIFF, ÖLSTANDANZEIGER, 
EIN- / AUSSCHALTER, STROMVERSORGUNGSKABEL MIT STECKER, EINSCHLIESSLICH 
ÖLFLASCHE UND BETRIEBSANLEITUNG. DIESE PUMPEN KOMMEN BEI DEN ANLAGEN, DIE 
MIT AUSNAHME DER NEUEN UMWELTFREUNDLICHEN GASE HERKÖMMLICHE KÄLTEGASE 
VERWENDEN, ZUM EINSATZ.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
•	 EINSTUFIGE PUMPE
•	 VAKUUM: 100 MIKRON/10 PA
•	 STROMVERSORGUNG 230V-50HZ
•	 PUMPENANSCHLUSS: 1/4 SAE

POMPES À VIDE 1 ÉTAGE « M »
POMPES DE TYPE PROFESSIONNEL ÉQUIPÉES D’UNE POIGNÉE DE TRANSPORT, D’UN INDICA-
TEUR DE NIVEAU D’HUILE, D’UN INTERRUPTEUR M/A, D’UN CORDON D’ALIMENTATION AVEC 
FICHE, COMPLÈTES AVEC FLACON D’HUILE ET NOTICE D’INSTRUCTIONS. CES POMPES SONT 
APPLIQUÉES DANS LES INSTALLATIONS QUI UTILISENT LES RÉFRIGÉRANTS TRADITIONNELS, 
À L’EXCEPTION DES NOUVEAUX RÉFRIGÉRANTS ÉCOLOGIQUES.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
•	 POMPE 1 ÉTAGE.
•	 VIDE : 100 MICRONS/10 PA.
•	 ALIMENTATION 230 V-50 HZ.
•	 RACCORD POMPE : 1/4 SAE.

ОДНОСТУПЕНЧАТЫЙ ВАКУУМНЫЙ НАСОС “М”
НАСОС ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ТИПА, ОБОРУДОВАННЫЙ РУЧКОЙ ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ, 
УКАЗАТЕЛЕМ УРОВНЯ МАСЛА, ВЫКЛЮЧАТЕЛЕМ, ШНУРОМ ПИТАНИЯ С ВИЛКОЙ, 
КОМПЛЕКТУЕТСЯ БУТЫЛКОЙ МАСЛА И КНИЖЕЧКОЙ С ИНСТРУКЦИЯМИ. ЭТИ НАСОСЫ 
НАХОДЯТ ПРИМЕНЕНИЕ В УСТРОЙСТВАХ, ГДЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ ТРАДИЦИОННЫЕ 
ГАЗОВЫЕ РЕФРИЖЕРАТОРЫ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ НОВЫХ С ЭКОЛОГИЧНЫМ ГАЗОМ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
•	 ОДНОСТУПЕНЧАТЫЙ НАСОС
•	 ВАКУУМ: 100 МКМ/10 ПА
•	 ПИТАНИЕ 230В-50Гц
•	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К НАСОСУ:1/4 SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  
МОДЕЛЬ

L/MIN. | L/MIN. | L/MIN. | L/MIN | 
Л/МИН.  WEIGHT | PESO | GEWICHT | POIDS | ВЕС

11131071 TS37M 3 7 7  kg

11131072 TS57M 5 7 8 , 1  kg

RUBBER CARRYING HANDLE | ASA DE TRANSPORTE DE GOMA 
| TRANSPORTGRIFF AUS GUMMI | POIGNÉE DE TRANSPORT EN 

CAOUTCHOUC | ОБРЕЗИНЕННАЯ РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ

OIL LEVEL WINDOW | MIRILLA PARA NIVEL DE ACEITE | 
SCHAUGLAS FÜR ÖLSTAND | VOYANT POUR NIVEAU D’HUILE | 

ОКНО ДЛЯ ПРОВЕРКИ УРОВНЯ МАСЛА



SOLENOID VALVE AND VACUUM GAUGE KIT

CONSISTING OF:  • SOLENOID VALVE 1/4 M X 1/4 F SAE • VACUUM GAUGE  Ø80 SCALE 1000/0 MBAR

KIT ELECTROVÁLVULA Y VACUÓMETRO

COMPUESTO POR:  • ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE 1/4 M x 1/4 H SAE • VACUÓMETRO Ø80 ESCALA 1000/0 MBAR

SET MIT ELEKTROVENTIL UND VAKUUMMETER

LIEFERUMFANG: • SOLENOID - ELEKTROVENTIL 1/4 M X 1/4 W SAE • VAKUUMMETER Ø80 SKALA 1000/0 MBAR

KIT ÉLECTROVANNE ET VACUOMÈTRE

COMPREND :  • ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE 1/4 M X 1/4 F SAE. • VACUOMÈTRE Ø 80 ÉCHELLE 1000/0 MBARS

КОМПЛЕКТ ИЗ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КЛАПАНА И ВАКУУММЕТРА

ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:  • ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЙ КЛАПАН 1/4 М X 1/4 F SAE • ВАКУУММЕТР Ø80 СО ШКАЛОЙ 1000/0 мБАР

SOLENOID VALVE KIT

CONSISTING OF:  • SOLENOID VALVE 1/4 M X 1/4 F SAE • ELECTRONIC POWER CABLE

KIT ELECTROVÁLVULA

COMPUESTO POR:  • ELECTROVÁLVULA DE SOLENOIDE 1/4 SAE M x 1/4 SAE H • CABLE ELECTRÓNICO DE ALIMENTACIÓN

SET MIT ELEKTROVENTIL

LIEFERUMFANG: • SOLENOID - ELEKTROVENTIL 1/4 SAE X 1/4 SAE W • STROMVERSORGUNGSKABEL

KIT ÉLECTROVANNE

COMPREND :  • ÉLECTROVANNE SOLÉNOÏDE 1/4 SAE x 1/4 SAE F. • CÂBLE ÉLECTRONIQUE D’ALIMENTATION.

КОМПЛЕКТНЫЙ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ КЛАПАН

ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:  • ЭЛЕКТРОМАГНИТНЫЙ КЛАПАН 1/4 SAE X 1/4 SAE F • КАБЕЛЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131086

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131084

•	 ASSEMBLED
•	 ENSAMBLADO
•	 MONTIERT
•	 ASSEMBLÉ
•	 В СБОРЕ

9



HORIZONTAL ADAPTOR KIT SOLENOID VALVE AND VACUUM GAUGE FOR VACUUM 
PUMPS

KIT ADAPTADOR HORIZONTAL ELECTROVÁLVULA Y VACUÓMETRO PARA BOMBAS 
DE VACÍO

SET MIT WAAGERECHTEM ADAPTER ELEKTROVENTIL UND VAKUUMMETER FÜR 
VAKUUMPUMPEN

KIT ADAPTATEUR HORIZONTAL ÉLECTROVANNE ET VACUOMÈTRE POUR POMPES 
À VIDE

КОМПЛЕКТНЫЙ ГОРИЗОНТАЛЬНЫЙ ПЕРЕХОДНИК ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КЛАПАНА 
И ВАКУУММЕТРА ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131073

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135050 5

BRASS FITTINGS 1/4 F 1/4 M X 1/8 NPT

MINIMUM PACK OF 5 ITEMS

RACORES DE LATÓN 1/4 H 1/4 M x 1/8 NPT

EN EMBALAJE MÍNIMO DE 5 UNIDADES

ANSCHLUSSSTÜCKE AUS MESSING 1/4 W 1/4 M X 1/8 NPT

KLEINSTE PACKUNGSEINHEIT 5 STÜCK

RACCORDS EN LAITON 1/4 F 1/4 M X 1/8 NPT

EN EMBALLAGE MINIMUM DE 5 PIÈCES.

ЛАТУННЫЕ СОЕДИНИТЕЛИ 1/4 F 1/4 M X 1/8 NPT

В УПАКОВКЕ 5 ШТ.

10



11

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

RIC00005

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

RIC00035

VACUUM GAUGE IN OIL BATH FOR VACUUM PUMPS Ø 63

VACUUM GAUGE Ø63 SCALE 1000/0 MBAR – CENTRAL REAR FITTING 1/8 NPT

VACUÓMETRO EN BAÑO DE ACEITE PARA BOMBAS DE VACÍO Ø 63

VACUÓMETRO Ø63 ESCALA 1000/0 MBAR – UNIÓN CENTRAL TRASERA 1/8 NPT

VAKUUMMETER IN ÖLBAD FÜR VAKUUMPUMPEN Ø 63

VAKUUMMETER Ø63 SKALA 1000/0 MBAR – MITTIGER, RÜCKSEITIGER ANSCHLUSS 1/8

VACUOMÈTRE À BAIN D’HUILE POUR POMPES À VIDE Ø 63

VACUOMÈTRE Ø 63 ÉCHELLE 1000/0 MBARS - RACCORD CENTRAL ARRIÈRE 1/8 NPT

ВАКУУММЕТР В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА, Ø 63

ВАКУУММЕТР Ø63 СО ШКАЛОЙ 1000/0 мБАР - ЦЕНТРАЛЬНОЕ ЗАДНЕЕ КРЕПЛЕНИЕ 1/8 NPT

VACUUM GAUGE FOR VACUUM PUMPS

VACUUM GAUGE Ø80 SCALE 1000/0 MBAR – CENTRAL REAR FITTING 1/8 NPT

VACUÓMETRO PARA BOMBAS DE VACÍO

VACUÓMETRO Ø80 ESCALA 1000/0 MBAR – UNIÓN CENTRAL TRASERA 1/8 NPT

VAKUUMMETER FÜR VAKUUMPUMPEN

VAKUUMMETER Ø80 SKALA 1000/0 MBAR – MITTIGER, RÜCKSEITIGER ANSCHLUSS 1/8 NPT

VACUOMÈTRE POUR POMPES À VIDE

VACUOMÈTRE Ø 80 ÉCHELLE 1000/0 MBARS - RACCORD CENTRAL ARRIÈRE 1/8 NPT

ВАКУУММЕТР ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

ВАКУУММЕТР Ø80 СО ШКАЛОЙ 1000/0 мБАР - ЦЕНТРАЛЬНОЕ ЗАДНЕЕ КРЕПЛЕНИЕ 1/8 NPT



VACUUM PUMP OIL

ACEITE PARA BOMBAS DE VACÍO

ÖL FÜR VAKUUMPUMPEN

HUILE POUR POMPES À VIDE

МАСЛО ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

SPARE HANDLE FOR VACCUM PUMP

ASA DE REPUESTO PARA BOMBAS DE VACÍO

ERSATZHANDGRIFF FÜR VAKUUMPUMPEN

POIGNÉE DE RECHANGE POUR POMPES À VIDE

ЗАПАСНАЯ РУЧКА ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

SPARE OIL PLUG FOR VACUUM PUMP

RECAMBIO TAPÓN DE ACEITE PARA BOMBAS DE VACÍO

ERSATZÖLPFROPFEN FÜR VAKUUMPUMPEN

BOUCHON D’HUILE DE RECHANGE POUR POMPES À VIDE

ЗАПАСНАЯ МАСЛЯНАЯ ПРОБКА ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11131075
1 L. BOTTLE MINERAL OIL FOR PUMPS WITH SOLENOID VALVE | FRASCO DE 1 L ACEITE MINERAL PARA BOMBAS CON ELECTROVÁLVULA | FLASCHE ZU 

1 L MINERALÖL FÜR PUMPEN MIT ELEKTROVENTIL | FLACON DE 1 L HUILE MINÉRALE POUR POMPES AVEC ÉLECTROVANNE | БУТЫЛКА НА 1 ЛИТР 
МИНЕРАЛЬНОГО МАСЛА ДЛЯ НАСОСОВ С ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ КЛАПАНОМ

11132129
250 ML BOTTLE OF SYNTHETIC OIL FOR PUMPS WITHOUT SOLENOID VALVE | FRASCO DE ACEITE SINTÉTICO 250 ML PARA BOMBAS SIN 

ELECTROVÁLVULA | SYNTHETISCHES ÖL FÜR PUMPEN OHNE ELEKTROVENTIL IN FLASCHEN ZU 250 ML | FLACON D’HUILE SYNTHÉTIQUE 250 ML POUR 
POMPES SANS ÉLECTROVANNE | БУТЫЛКА СИНТЕТИЧЕСКОГО МАСЛА НА 250 МЛ, ДЛЯ НАСОСОВ БЕЗ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КЛАПАНА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

RIC00016 SPARE  “BLUE”HANDLE | RECAMBIO ASA “BLU” | ERSATZHANDGRIFF “BLU” | POIGNÉE « BLU » DE RECHANGE | ЗАПАСНАЯ РУЧКА “BLU”

RIC00048 SPARE  “METAL” HANDLE | ASA DE REPUESTO “FERRO” | ERSATZHANDGRIFF “FERRO” | POIGNÉE « FERRO » DE RECHANGE | ЗАПАСНАЯ РУЧКА “FERRO”

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

RIC00044

•	 UNIVERSAL OIL
•	 ACEITE UNIVERSAL

•	 UNIVERSALÖL
•	 HUILE UNIVERSELLE

•	 МАСЛО УНИВЕРСАЛЬНОЕ
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SPARE BASE FOR VACUUM PUMP

RECAMBIO DE BASE PARA BOMBAS DE VACÍO

ERSATZBASIS FÜR VAKUUMPUMPEN

BASE DE RECHANGE POUR POMPES À VIDE

ЗАПАСНОЕ ОСНОВАНИЕ ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

SPARE GASKET FOR VACUUM PUMP

RECAMBIO EMPAQUETADURAS PARA BOMBAS DE VACÍO

ERSATZDICHTUNG FÜR VAKUUMPUMPEN

JOINT DE RECHANGE POUR POMPES À VIDE

ЗАПАСНОЕ УПЛОТНЕНИЕ ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА

SPARE OIL BREATHER PLUG FOR VACUUM PUMP

RECAMBIO TAPÓN DE PURGA DEL ACEITE PARA BOMBAS DE VACÍO

ERSATZÖLPFROPFEN MIT ENTLÜFTUNG FÜR VAKUUMPUMPEN

BOUCHON D’ÉVENT DE RECHANGE DE L’HUILE POUR POMPES À VIDE

ЗАПАСНАЯ ПРОБКА С ВЫПУСКОМ ВОЗДУХА ИЗ МАСЛА ВАКУУМНОГО НАСОСА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

RIC00025 SPARE BASE | RECAMBIO DE BASE | ERSATZBASIS | BASE DE RECHANGE | ЗАПАСНОЕ ОСНОВАНИЕ

RIC00049 SPARE BASE FOR 184 PUMP | RECAMBIO DE BASE PARA BOMBA 184 | ERSATZBASIS FÜR PUMPE 184 | BASE DE RECHANGE POUR POMPE 184 | 
ЗАПАСНОЕ ОСНОВАНИЕ ДЛЯ НАСОСА 184

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

RIC00050   TS37-TS57

RIC00051 TS71 - TS113

RIC00052  TS184

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

RIC00045
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“UNIVERSAL HIGH TECH PLUS” VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT 
FOR R410A/R407C/R22 GASES
CONSISTING OF:
• TS71BEVBO (71 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  IN OIL BATH AND BALL VALVES FOR R410A GAS Ø80 
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  IN OIL BATH AND BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES Ø80 
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R407C/R22 GASES (1500mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS (150 mm.)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES (150 mm.)

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R407/R410A GASES 
• 130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL FOR R22 GAS
• SUPPORT WITH VALVE FOR I KG. R410A GAS CYLINDER 
• SUPPORT WITH VALVE FOR I KG. R407C/R22 GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING 
• 70 KG. PROFESSIONAL ELECTRONIC SCALES
• INSTRUMENT TROLLEY CASE  (465x278x625 mm)

KIT DE VACÍO Y CARGA SOBRE RUEDAS PARA GAS R410A/R407C/R22 
MOD. “UNIVERSAL HIGH TECH PLUS”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE Y VÁLVULAS DE ESFERA PARA R410A Ø80
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE Y VÁLVULAS DE ESFERA PARA R407C/R22 Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R410A (150 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R407C/R22 (150 MM)

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R407/R410A DE 130 ML
• FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO PARA R22 DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R407C/R22 DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA 70 KG PROFESIONAL
• MALETÍN PARA INSTRUMENTOS SOBRE RUEDAS (DIM. 465x278x625 MM)

VAKUUM- UND FÜLLSATZ FÜR GAS R410A/R407C/R22 
MOD. “UNIVERSAL HIGH TECH PLUS”
LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE IN ÖLBAD UND KUGELVENTIL FÜR R410A Ø80
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE IN ÖLBAD UND KUGELVENTIL FÜR R407C/R22 Ø80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R407C/R22 (1500 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R410A (150 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R407C/R22 (150 mm)

• ESTERÖL FÜR R407/R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• ALKALIBENZOLÖL FÜR R22, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R407C/R22 ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE PROFI-WAAGE 70 KG
• FAHRBARER WERKZEUGKOFFER (ABM. 465x278x625 mm)

KIT TROLLEY VIDE ET CHARGE POUR RÉFRIGÉRANTS R410A/R407C/R22 
MOD. « UNIVERSAL HIGH TECH PLUS »
COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES À BAIN D’HUILE ET VANNES À BILLE POUR R410A Ø 80.
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES À BAIN D’HUILE ET VANNES À BILLE POUR R407C/R22 Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R410A (150 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R407C/R22 (150 MM).

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R407/R410A DE 130 ML.
• BURETTE D’HUILE ALKYLBENZÈNE POUR R22 DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R407C/R22 DE 1 KG.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 70 KG PROFESSIONNELLE.
• VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS (DIM. 465x278x625 MM).

ПЕРЕНОСНОЙ КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ R410A/
R407C/R22 МОДЕЛИ “UNIVERSAL HIGH TECH PLUS”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS71BEVBO (71 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ С 2 КАНАЛАМИ В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ И ШАРОВЫМИ 
КРАНАМИ ДЛЯ R410A Ø80
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ С 2 КАНАЛАМИ В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ И ШАРОВЫМИ 
КРАНАМИ ДЛЯ R407C/R22 Ø80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R407C/R22 (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R410A (150 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R407C/R22 (150 мм)

• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R407/
R410A,130 мл
• ПУЗЫРЕК АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА ДЛЯ R22, 130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R410A, 1 КГ
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R407C/R22, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ГАЗОВЫХ ТРУБ , R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ, 70 КГ
• ЧЕМОДАН ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ, ПЕРЕВОЗИМЫЙ НА КОЛЕСИКАХ 
(РАЗМЕРЫ 465x278x625 мм)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132168

•	 VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT WITH 
POP-OUT HANDLE

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS SOBRE RUEDAS 
CON ASA OCULTABLE

•	 FAHRBARER WERKZEUGKOFFER MIT 
EINKLAPPBAREM GRIFF

•	 VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS AVEC POIGNÉE 
ESCAMOTABLE

•	 ПЕРЕВОЗИМЫЙ ЧЕМОДАН С 
ИНСТРУМЕНТАМИ,С УТАПЛИВАЮЩЕЙСЯ РУЧКОЙ
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“UNIVERSAL” VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT FOR R410A/R407C/R22 GASES
CONSISTING OF:
• TS71BEV (71 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  FOR R410A GAS WITH Ø80 PRESSURE GAUGE
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  FOR R407C/R22 GASES WITH Ø80 PRESSURE GAUGE
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R407C/R22 GASES (1500mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS (150 mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES (150 mm)

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R410A GAS 
• 130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL FOR R22 GAS
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R410A GAS CYLINDER 
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R407C/R22 GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING 
• 70 KG. PROFESSIONAL ELECTRONIC SCALES
• INSTRUMENT TROLLEY CASE (465x278x625 mm)

KIT DE VACÍO Y CARGA SOBRE RUEDAS PARA GAS R410A/R407C/R22 
MOD. “UNIVERSAL”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS71BEV (71 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA GAS R410A CON MANÓM. Ø80
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA GAS R407C/R22 CON MANÓM. Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R410A (150 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R407C/R22 (150 MM)

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R410A DE 130 ML
• FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO PARA R22 DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R407C/R22 DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA 70 KG PROFESIONAL
• MALETÍN SOBRE RUEDAS PARA INSTRUMENTOS (465x278x625 MM)

VAKUUM- UND FÜLLSATZ FÜR GAS R410A/R407C/R22 MOD. “UNIVERSAL”
LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS71BEV (71 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R410A Ø80
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R407C/R22 Ø80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R407C/R22 (1500 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R410A (150 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R407C/R22 (150 mm)

• ESTERÖL FÜR R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• ALKALIBENZOLÖL FÜR R22, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R407C/R22 ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE PROFI-WAAGE 70 KG
• FAHRBARER WERKZEUGKOFFER (465x278x625 mm)

KIT TROLLEY VIDE ET CHARGE POUR RÉFRIGÉRANTS R410A/R407C/R22 
MOD. « UNIVERSAL »
COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS71BEV (71 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR R410A AVEC MANOMÈTRE Ø 80.
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR R407C/R22 AVEC MANOMÈTRE  Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R410A (150 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R407C/R22 (150 MM).

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R410A DE 130 ML.
• BURETTE D’HUILE ALKYLBENZÈNE POUR R22 DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R407C/R22 DE 1 KG.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 70 KG PROFESSIONNELLE.
• VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS (465x278x625 MM).

ПЕРЕВОЗИМЫЙ КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ R410A/
R407C/R22, МОДЕЛЬ “UNIVERSAL”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS71BEV (71 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R410A,  С МАНОМЕТРАМИØ80
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R407C/R22, С МАНОМЕТРАМИØ80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R407C/R22 (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R407C/R22 (150 мм)

• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R410A,130 мл
• ПУЗЫРЕК АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА ДЛЯ R22, 130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R410A, 1 КГ
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R407C/R22, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ГАЗОВЫХ ТРУБ , R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ, 70 КГ
• ПЕРЕВОЗИМЫЙ ЧЕМОДАН С ИНСТРУМЕНТАМИ (465x278x625 мм)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132166

•	 VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT WITH 
POP-OUT HANDLE

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS SOBRE RUEDAS 
CON ASA OCULTABLE

•	 FAHRBARER WERKZEUGKOFFER MIT 
EINKLAPPBAREM GRIFF

•	 VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS AVEC POIGNÉE 
ESCAMOTABLE

•	 ПЕРЕВОЗИМЫЙ ЧЕМОДАН С 
ИНСТРУМЕНТАМИ,С УТАПЛИВАЮЩЕЙСЯ РУЧКОЙ
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“STANDARD” VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT FOR R410A GAS
CONSISTING OF:
• TS71BEV (71 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  FOR R410A GAS WITH Ø80 PRESSURE GAUGE
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS (150 mm)

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R410A GAS
• SUPPORT WITH VALVE FOR I KG. R410A GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING
• 3 KG. PROFESSIONAL ELECTRONIC SCALES
• INSTRUMENT TROLLEY CASE (465x278x625 mm)

KIT DE VACÍO Y CARGA SOBRE RUEDAS PARA GAS R410A MOD. “STANDARD”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS71BEV (71 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA GAS R410A CON MANÓM. Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R410A (150 MM)

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R410A DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA DE 3 KG
• MALETÍN SOBRE RUEDAS PARA INSTRUMENTOS (465x278x625 MM)

VAKUUM- UND FÜLLSATZ FÜR GAS R410A MOD. “STANDARD”
LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS71BEV (71 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R410A Ø80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R410A (150 mm)

• ESTERÖL FÜR R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE WAAGE ZU 3 KG
• FAHRBARER WERKZEUGKOFFER (465x278x625 mm)

KIT TROLLEY VIDE ET CHARGE POUR RÉFRIGÉRANT R410A MOD. « STANDARD »

COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS71BEV (71 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR RÉFRIGÉRANT R410A AVEC MANOMÈTRE Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R410A (150 MM).

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R410A DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE DE 3 KG.
• VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS (465x278x625 MM).

ПЕРЕНОСОЙ КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ R410A, МОД. 
“STANDARD”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS71BEV (71 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R410A, С МАНОМЕТРАМИØ80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R410A (1500 мм)

• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R410A,130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R410A, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ГАЗОВЫХ ТРУБ , R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ, 3 КГ
• ПЕРЕВОЗИМЫЙ ЧЕМОДАН С ИНСТРУМЕНТАМИ (465x278x625 мм)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132164

•	 VACUUM AND CHARGING TROLLEY KIT WITH 
POP-OUT HANDLE

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS SOBRE RUEDAS 
CON ASA OCULTABLE

•	 FAHRBARER WERKZEUGKOFFER MIT 
EINKLAPPBAREM GRIFF

•	 VALISE TROLLEY PORTE-OUTILS AVEC POIGNÉE 
ESCAMOTABLE

•	 ПЕРЕВОЗИМЫЙ ЧЕМОДАН С 
ИНСТРУМЕНТАМИ,С УТАПЛИВАЮЩЕЙСЯ РУЧКОЙ
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•	 INSTRUMENT CASE  COMPLETE WITH SHOULDER 
STRAP AND CARRYING HANDLE 

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS COMPLETO CON 
CORREA BANDOLERA Y ASA PARA EL TRANSPORTE

•	 WERKZEUGKOFFER MIT TRAGEGURT UND 
HANDGRIFF

•	 VALISE PORTE-OUTILS AVEC BANDOULIÈRE ET 
POIGNÉE DE TRANSPORT.

•	 ЧЕМОДАН ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ В КОМПЛЕКТЕ 
С РЕМНЕМ ДЛЯ ПЕРЕТЯГИВАНИЯ И РУЧКОЙ ДЛЯ 

ТРАНСПОРТИРОВКИ

“HIGH TECH” VACUUM AND CHARGING MINI-KIT IN CARRYING CASE 
FOR R410A/R407C/R22 GASES
CONSISTING OF:
• TS71BEV (71 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN OIL BATH AND Ø80 BALL VALVES FOR R410A GAS  
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN OIL BATH AND Ø80 BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES  
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R407C/R22 GASES (1500mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS (150 mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES (150 mm.)

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R407/R410A GASES
• 130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL  FOR R22 GAS
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R410A GAS CYLINDER
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R407C/R22 GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING  FOR FLEXIBLE HOSING
• 3 KG. PROFESSIONAL ELECTRONIC SCALES
• VACUUM PUMP CARRYING CASE  (DIMENSIONS  500x280x300 mm)
COMPLETE WITH CARRYING STRAP

MINIKIT DE VACÍO Y CARGA EN MALETÍN PARA GAS R410A/R407C/R22 
MOD. “HIGH TECH”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE Y VÁLVULAS DE ESFERA PARA R410A Ø80
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE Y VÁLVULAS DE ESFERA PARA R407C/R22 Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R410A (150 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R407C/R22 (150 MM)

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R407/R410A DE 130 ML
• FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO PARA R22 DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R407C/R22 DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA DE 3 KG
• MALETÍN PARA BOMBA DE VACÍO (DIM. 500x280x300 MM) COMPLETO CON 
CORREA PARA EL TRANSPORTE

MINI-VAKUUM- UND FÜLLSATZ IN KOFFER FÜR GAS R410A/R407C/R22 
MOD. “HIGH TECH”
LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE IN ÖLBAD UND KUGELVENTIL FÜR R410A Ø80
• 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE IN ÖLBAD UND KUGELVENTIL FÜR R407C/R22 Ø80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R407C/R22 (1500 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R410A (150 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R407C/R22 (150 mm)

• ESTERÖL FÜR R407/R410A FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• FLÄSCHCHEN ZU 130 ml ALKIBENZOLÖL FÜR R22
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR  GASFLASCHE R410A ZU 1  KG
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR  GASFLASCHE R407C/R22 ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE WAAGE ZU 3 KG
• KOFFER FÜR VAKUUMPUMPE (ABM. 500x280x300 mm) MIT 
TRAGEGURT

MINI-KIT VIDE ET CHARGE EN VALISE POUR RÉFRIGÉRANTS R410A/R407C/R22 
MOD. « HIGH TECH »
COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES À BAIN D’HUILE ET VANNES À BILLE POUR R410A Ø 80.
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES À BAIN D’HUILE ET VANNES À BILLE POUR R407C/R22 Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R410A (150 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R407C/R22 (150 MM).

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R407/R410A DE 130 ML.
• BUR. D’HUILE ALKYLBENZÈNE POUR R22 DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R407C/R22 DE 1 KG.
• RACC. POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 3 KG.
• VALISE POUR POMPE À VIDE (DIM. 500x280x300 MM) AVEC 
BANDOULIÈRE DE TRANSPORT.

МИНИ-КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ R410A/R407C/R22,
В ЧЕМОДАНЧИКЕ, МОДЕЛЬ “HIGH TECH”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS71BEVBO (71 Л/МИН.)
• 2-КАНАЛЬНУЮ ГРУППУ МАНОМЕТРОВ В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ И С ШАРОВЫМИ КРАНАМИ 
ДЛЯ R410A Ø80
• 2-КАНАЛЬНУЮ ГРУППУ МАНОМЕТРОВ В МАСЛЯНОЙ ВАННЕ И С ШАРОВЫМИ КРАНАМИ 
ДЛЯ R407C/R22 Ø80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R407C/R22 (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R410A (1500 мм)

• УДЛИНЕННЫЕ ГИБКИЕ ШАРОВЫЕ КРАНЫ ДЛЯ R407C/R22 (150 мм)
• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛЬНЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R407/R410A, 130 мл
• ПУЗЫРЕК АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА ДЛЯ R22, 130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R410A, 1 КГ
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R407C/R22, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ ГАЗА R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ, 3 КГ
• ЧЕМОДАН ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА (РАЗМЕРЫ 500x280x300 
мм), В КОМПЛЕКТЕ С РУЧКОЙ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132181



“PLUS” VACUUM AND CHARGING MINI-KIT IN CARRYING CASE 
FOR R410A/R407C/R22 GASES
CONSISTING OF:
• TS71BEV (71 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  Ø80 FOR R410A GAS  
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  Ø80 FOR R407C/R22 GASES  
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R407C/R22 GASES (1500mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS (150 mm)
• LONG FLEXIBLE BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES (150 mm)

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R407/R410A GASES
• 130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL  FOR R22 GAS
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R410A GAS CYLINDER
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R407C/R22 GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING
• 3 KG. ELECTRONIC SCALES
• VACUUM PUMP CARRYING CASE (DIMENSIONS  500x280x300 mm) 
COMPLETE WITH CARRYING STRAP

MINIKIT DE VACÍO Y CARGA EN MALETÍN PARA GAS R410A/R407C/R22 MOD. “PLUS”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA R410A Ø80
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA R407C/R22 Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R410A (150 MM)
• GRIFOS DE ESFERA FLEXIBLES LARGOS PARA R407C/R22 (150 MM)

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R407/R410A DE 130 ML
• FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO PARA R22 DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R407C/R22 DE 1 KG
• RACOR GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA DE 3 KG
• MALETÍN PARA BOMBA DE VACÍO (DIM. 500x280x300 MM) COMPLETO CON 
CORREA PARA EL TRANSPORTE

MINI-VAKUUM- UND FÜLLSATZ IN KOFFER FÜR GAS R410A/R407C/R22 MOD. “PLUS”

LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR R410A Ø80
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR R407C/R22 Ø80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R407C/R22 (1500 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R410A (150 mm)
• FLEXIBLE LANGE KUGELARMATUREN FÜR R407C/R22 (150 mm)

• ESTERÖL FÜR R407/R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• FLÄSCHCHEN ZU 130 ml ALKIBENZOLÖL FÜR R22
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR GASFLASCHE R407C/R22 ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE WAAGE ZU 3 KG
• KOFFER FÜR VAKUUMPUMPE (ABM. 500x280x300 mm) MIT 
TRAGEGURT

MINI-KIT VIDE ET CHARGE EN VALISE POUR RÉFRIGÉRANTS R410A/R407C/R22 
MOD. « PLUS »
COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS71BEVBO (71 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR R410A Ø 80.
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR R407C/R22 Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R410A (150 MM).
• ROBINETS À BILLE FLEXIBLES LONGS POUR R407C/R22 (150 MM).

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R407/R410A DE 130 ML.
• BUR. D’HUILE ALKYLBENZÈNE POUR R22 DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R407C/R22 DE 1 KG.
• RACCORD RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 3 KG.
• VALISE POUR POMPE À VIDE (DIM. 500x280x300 MM) AVEC 
BANDOULIÈRE DE TRANSPORT.

МИНИ-КОМПЛЕКТ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ R410A/R407C/R22,
В ЧЕМОДАНЕ, МОДЕЛЬ “PLUS”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS71BEVBO (71 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R410A, Ø80
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R407C/R22, Ø80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R407C/R22 (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ ГИБКИЕ УДЛИНЕННЫЕ ДЛЯ R407C/R22 (150 мм)

• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R407/R410A,130 мл
• ПУЗЫРЕК АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА ДЛЯ R22, 130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R410A, 1 КГ
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R407C/R22, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ ГАЗА R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ, 3 КГ
• ЧЕМОДАН ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА (РАЗМЕРЫ 500x280x300 
мм) В КОМПЛЕКТЕ С РЕМНЕМ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132178

•	 INSTRUMENT CASE  COMPLETE WITH SHOULDER 
STRAP AND CARRYING HANDLE 

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS COMPLETO CON 
CORREA BANDOLERA Y ASA PARA EL TRANSPORTE

•	 WERKZEUGKOFFER MIT TRAGEGURT UND 
HANDGRIFF

•	 VALISE PORTE-OUTILS AVEC BANDOULIÈRE ET 
POIGNÉE DE TRANSPORT.

•	 ЧЕМОДАН ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ В КОМПЛЕКТЕ 
С РЕМНЕМ ДЛЯ ПЕРЕТЯГИВАНИЯ И РУЧКОЙ ДЛЯ 

ТРАНСПОРТИРОВКИ
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•	 INSTRUMENT CASE  COMPLETE WITH SHOULDER 
STRAP AND CARRYING HANDLE 

•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS COMPLETO CON 
CORREA BANDOLERA Y ASA PARA EL TRANSPORTE

•	 WERKZEUGKOFFER MIT TRAGEGURT UND 
HANDGRIFF

•	 VALISE PORTE-OUTILS AVEC BANDOULIÈRE ET 
POIGNÉE DE TRANSPORT.

•	 ЧЕМОДАН ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ В КОМПЛЕКТЕ 
С РЕМНЕМ ДЛЯ ПЕРЕТЯГИВАНИЯ И РУЧКОЙ ДЛЯ 

ТРАНСПОРТИРОВКИ

“BASIC” VACUUM AND  CHARGING MINI-KIT IN CARRYING CASE 
FOR R410A/R407C/R22 GASES
CONSISTING OF:
• TS37BEV (37 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  Ø 80 FOR R410A GAS  
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  Ø 80 FOR R407C/R22 GASES  
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R407C/R22 GASES (1500mm)
• SHORT FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS  
• SHORT FLEXIBLE BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES

• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R410A GAS
• 130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL FOR R22 GAS 
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R410A GAS CYLINDER
• SUPPORT WITH VALVE FOR 1 KG. R407C/R22 GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING
• 3 KG. ELECTRONIC SCALES
• VACUUM PUMP CARRYING CASE (500x280x300 mm) COMPLETE WITH 
CARRYING STRAP

MINIKIT DE VACÍO Y CARGA EN MALETÍN PARA GAS R410A/R407C/R22 MOD. “BASIC”

COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS37BEV (37 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA GAS R410A Ø80
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA GAS R407C/R22 Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA CORTOS PARA R410A 
• GRIFOS DE ESFERA CORTOS PARA R407C/R22

• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R410A DE 130 ML
• FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO PARA R22 DE 130 ML
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R407C/R22 DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA DE 3 KG
• MALETÍN PARA BOMBA DE VACÍO (500x280x300 MM) COMPLETO CON CORREA 
PARA EL TRANSPORTE

MINI-VAKUUM- UND FÜLLSATZ IN KOFFER FÜR GAS R410A/R407C/R22 MOD. “BASIC”

LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS37BEV (37 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R410A Ø 80
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R407C/R22 Ø 80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R407C/R22 (1500 mm)
• KURZE KUGELARMATUREN FÜR R410A 
• KURZE KUGELARMATUREN FÜR R407C/R22

• ESTERÖL FÜR R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• ALKALIBENZOLÖL FÜR R22, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• HALTERUNG MIT ARMATUREN FÜR GASFLASCHE R407C/R22 ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE WAAGE ZU 3 KG
• KOFFER FÜR VAKUUMPUMPE (500x280x300 mm) MIT TRAGEGURT

MINI-KIT VIDE ET CHARGE EN VALISE POUR RÉFRIGÉRANTS R410A/R407C/R22 
MOD. « BASIC »
COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS37BEV (37 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR RÉFRIGÉRANT R410A Ø 80.
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR RÉFRIGÉRANTS R407C/R22 Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE COURTS POUR R410A. 
• ROBINETS À BILLE COURTS POUR R407C/R22.

• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R410A DE 130 ML.
• BURETTE D’HUILE ALKYLBENZÈNE POUR R22 DE 130 ML.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R407C/R22 DE 1 KG.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 3 KG.
• VALISE POUR POMPE À VIDE (500x280x300 MM) AVEC BANDOULIÈRE 
DE TRANSPORT.

МИНИ-КОМПЛЕКТ В ЧЕМОДАНЕ ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ 
R410A/R407C/R22, МОДЕЛЬ “BASIC”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS37BEV (37 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R410A, Ø80
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R407C/R22, Ø80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R407C/R22 (1500 мм)
• КОРОТКИЕ ШАРОВЫЕ КРАНЫ ДЛЯ R410A 
• КОРОТКИЕ ШАРОВЫЕ КРАНЫ ДЛЯ R407C/R22

• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R410A,130 мл
• ПУЗЫРЕК АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА ДЛЯ R22, 130 мл
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R410A, 1 КГ
• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ R407C/R22, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ГАЗОВЫХ ТРУБ , R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ, 3 КГ
• ЧЕМОДАН ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА (500x280x300 мм) В КОМПЛЕКТЕ 
С РЕМНЕМ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132175
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“BASIC” VACUUM AND CHARGING MINI-KIT IN CARRYING CASE FOR R410A GAS
CONSISTING OF:
• TS37BEV (37 L/MIN) MODEL VACUUM PUMP
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT  Ø 80 FOR R410A GAS  
• SET OF FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS (1500mm)
• SHORT FLEXIBLE BALL VALVES FOR R410A GAS 
• 130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL FOR R410A GAS

• SUPPORT WITH VALVE FOR I KG. R410A GAS CYLINDER
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING
• 3 KG. ELECTRONIC SCALES
• VACUUM PUMP CARRYING CASE (500x280x300 mm) COMPLETE 
WITH CARRYING STRAP

MINIKIT DE VACÍO Y CARGA EN MALETÍN PARA GAS R410A MOD. “BASIC”
COMPUESTO POR:
• BOMBA DE VACÍO MOD. TS37BEV (37 L/MIN)
• GRUPO MAN. DE 2 VÍAS PARA R410A Ø80
• SET DE MANGUERAS PARA R410A (1500 MM)
• GRIFOS DE ESFERA CORTOS PARA R410A 
• FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA R410A DE 130 ML

• SOPORTE CON GRIFO PARA BOMBONA DE GAS R410A DE 1 KG
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS
• BALANZA ELECTRÓNICA DE 3 KG
• MALETÍN PARA BOMBA DE VACÍO (500x280x300 MM) COMPLETO 
CON CORREA PARA EL TRANSPORTE

MINI-VAKUUM- UND FÜLLSATZ IN KOFFER FÜR GAS R410A MOD. “BASIC”
LIEFERUMFANG:
• VAKUUMPUMPE MOD. TS37BEV (37 L/MIN)
• 2-WEGE- DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GAS R410A Ø 80
• SET M. FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR R410A (1500 mm)
• KURZE KUGELARMATUREN FÜR R410A 
• ESTERÖL FÜR R410A, FLÄSCHCHEN ZU 130 ml

• HALTERUNG MIT ARMATUR FÜR GASFLASCHE R410A ZU 1 KG
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
• ELEKTRONISCHE WAAGE ZU 3 KG
• KOFFER FÜR VAKUUMPUMPE (500x280x300 mm) MIT TRAGEGURT

MINI-KIT VIDE ET CHARGE EN VALISE POUR RÉFRIGÉRANT R410A MOD. « BASIC »

COMPREND : 
• POMPE À VIDE MOD. TS37BEV (37 L/MIN).
• GROUPE MANOMETRIQUE 2 VOIES POUR RÉFRIGÉRANT R410A Ø 80.
• JEU DE FLEXIBLES POUR R410A (1500 MM).
• ROBINETS À BILLE COURTS POUR R410A. 
• BURETTE D’HUILE POLYOLESTER POUR R410A DE 130 ML.

• SUPPORT AVEC ROBINET POUR BOUTEILLE DE R410A DE 1 KG.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES.
• BALANCE ÉLECTRONIQUE 3 KG.
• VALISE POUR POMPE À VIDE (500x280x300 MM) AVEC 
BANDOULIÈRE DE TRANSPORT.

МИНИ-КОМПЛЕКТ В ЧЕМОДАНЕ, ДЛЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ ГАЗОМ 
R410A, МОДЕЛЬ “BASIC”
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ВАКУУМНЫЙ НАСОС МОД. TS37BEV (37 Л/МИН.)
• МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ 2-КАНАЛЬНУЮ, ДЛЯ ГАЗА  R410A, Ø80
• КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ R410A (1500 мм)
• КОРОТКИЕ ШАРОВЫЕ КРАНЫ ДЛЯ R410A 
• ПУЗЫРЕК МАСЛА С ПОЛИОЛОВЫМ ЭФИРОМ ДЛЯ R410A,130 мл

• ОПОРА С КРАНОМ ДЛЯ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА, ДЛЯ R410A, 1 КГ
• СОЕДИНИТЕЛЬ ГИБКИХ ГАЗОВЫХ ТРУБ , R410A
• ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ, 3 КГ
• ЧЕМОДАН ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА (500x280x300 мм) В 
КОМПЛЕКТЕ С РЕМНЕМ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132173

•	 INSTRUMENT CASE  COMPLETE WITH SHOULDER STRAP AND CARRYING HANDLE 
•	 MALETÍN PARA INSTRUMENTOS COMPLETO CON CORREA BANDOLERA Y ASA PARA EL TRANSPORTE

•	 WERKZEUGKOFFER MIT TRAGEGURT UND HANDGRIFF
•	 VALISE PORTE-OUTILS AVEC BANDOULIÈRE ET POIGNÉE DE TRANSPORT.

•	 ЧЕМОДАН ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ В КОМПЛЕКТЕ С РЕМНЕМ ДЛЯ ПЕРЕТЯГИВАНИЯ И РУЧКОЙ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ
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MINI KIT FOR VERIFYING SYSTEMS’ PRESSURE SEAL
CONSISTING OF:
• 1 KG. NITROGEN CYLINDER
• CYLINDER ADAPTOR
• PRESSURE REDUCER (INPUT PRESSURE 220 BAR – MAX. OUTPUT PRESSURE 40 BAR)

• FLEXIBLE NITROGEN HOSE LENGTH 900 mm.
• FLEXIBLE VALVE WITH PRESSURE GAUGE Ø80 mm.
• FITTING FOR R410A GAS
• CARRYING CASE WITH SHAPED FOAM LINING.

MINIKIT DE CONTROL ESTANQUEIDAD PRESIÓN EQUIPOS
COMPUESTO POR:
• BOMBONA DE NITRÓGENO DE 1 KG
• ADAPTADOR PARA BOMBONA
• REDUCTOR DE PRESIÓN (PRESIÓN EN ENTRADA 220 BAR – PRESIÓN MÁX. DE SALIDA 
40 BAR)

• UBO FLEXIBLE PARA NITRÓGENO, LONGITUD 900 MM
• GRIFO FLEXIBLE CON MANÓMETRO DE PRESIÓN Ø80 MM
• RACOR PARA GAS R410A
• MALETÍN CON ESPONJA DE PERFILES Y HORMAS ADAPTABLES PARA 
EL TRANSPORTE

MINI-SATZ FÜR DIE PRÜFUNG DER DICHTIGKEIT DER INSTALLATIONEN
LIEFERUMFANG:
• STICKSTOFFFLASCHE ZU 1 KG
• ADAPTER FÜR STICKSTOFFFLASCHE
• DRUCKMINDERER (EINGANGSDRUCK 220 BAR – AUSGANGSDRUCK MAX. 40 BAR)

• FLEXIBLER SCHLAUCH FÜR STICKSTOFF LÄNGE 90 mm
• FLEXIBLE ARMATUR MIT DRUCKMESSER Ø80 mm
• ANSCHLUSS FÜR GAS 410A
• KOFFER MIT SCHAUMSTOFFEINLAGE FÜR DEN TRANSPORT

MINI-KIT DE VÉRIFICATION ÉTANCHÉITÉ PRESSION INSTALLATIONS
COMPREND : 
• BOUTEILLE D’AZOTE DE 1 KG.
• ADAPTATEUR POUR BOUTEILLE.
• RÉDUCTEUR DE PRESSION (PRESSION ENTRÉE 220 BARS - SORTIE MAX. 40 BARS).

• FLEXIBLE POUR AZOTE LONGUEUR 900 MM.
• ROBINET FLEXIBLE AVEC MANOMÈTRE DE PRESSION Ø 80 MM.
• RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A.
• VALISE AVEC MOUSSE PRÉDÉCOUPÉE POUR LE TRANSPORT.

МИНИ-КОМПЛЕКТ ДЛЯ  ПРОВЕРКИ УСТРОЙСТВ ПОД ДАВЛЕНИЕМ
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• БАЛЛОН С АЗОТОМ, 1 КГ
• ПЕРЕХОДНИК ДЛЯ БАЛЛОНА
• РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ (ДАВЛЕНИЕ НА ВХОДЕ 220 БАР - НА ВЫХОДЕ НЕ БОЛЕЕ 40 БАР)

• ГИБКАЯ ТРУБА ДЛЯ АЗОТА, ДЛИНА 900 мм
• ГИБКИЙ КРАН С МАНОМЕТРОМ ДАВЛЕНИЯ Ø80 мм
• СОЕДИНИТЕЛЬ. ДЛЯ ГАЗА R410A
• ЧЕМОДАН С ПОРОЛОНОВЫМ ВКЛАДЫШЕМ ДЛЯ 
ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132182
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PRESSURIZATION KIT
CONSISTING OF:
• ELECTRONIC HYDROGEN-LEAK DETECTORS
• ADAPTOR FOR CYLINDER
• PRESSURE REDUCER (INPUT PRESSURE 315 BAR – MAX. OUTPUT PRESSURE 100 BAR)
• FLEXIBLE VALVE WITH PRESSURE GAUGE Ø20 mm.

• NITROGEN/HYDROGEN CYLINDER, 1KG
• CARRYING CASE WITH SHAPED FOAM LINING.
• HOSE L = 550 MM
• FITTING FOR GAS 410 A

KIT DE PRESURIZACIÓN
COMPUESTO POR:
• DETECTOR DE FUGAS ELECTRÓNICO PARA HIDRÓGENO
• ADAPTADOR PARA BOTELLA
• REDUCTOR DE PRESIÓN (PRESIÓN EN ENTRADA 315 BAR – PRESIÓN MÁX. DE SALIDA 100 BAR)
• GRIFO FLEXIBLE CON MANÓMETRO Ø20 MM

• BOTELLA DE NITRÓGENO/HIDRÓGENO DE 1 KG
• MALETÍN CON ESPONJA DE PERFILES Y HORMAS ADAPTABLES PARA 
EL TRANSPORTE
• TUBO FLEXIBLE L=550 MM
• RACORES PARA GAS 410 A

DRUCKAUSGLEICHS - SET
LIEFERUMFANG:
• ELEKTRONISCHES LECKSUCHGERÄT FÜR WASSERSTOFF
• ADAPTER FÜR DRUCKFLASCHE
• DRUCKMINDERER (EINGANGSDRUCK 315 BAR, AUSGANGSDRUCK Max. 100 BAR)
• FLEXIBLE ARMATUR MIT DRUCKMESSER Ø20 MM

• DRUCKFLASCHE MIT STICKSTOFF / WASSERSTOFF 1 KG
• KOFFER MIT SCHAUMSTOFFEINLAGE FÜR DEN TRANSPORT
• FLEXIBLES ROHR L=550 MM
• ANSCHLUSS FÜR GAS 410 A

KIT PRESSURISATION

COMPREND : 
• DÉTECTEUR DE FUITES ÉLECTRONIQUE POUR HYDROGÈNE
• ADAPTATEUR POUR BOUTEILLE.
• RÉDUCTEUR DE PRESSION (PRESSION ENTRÉE 315 BARS - SORTIE MAX. 100 BARS).
• ROBINET FLEXIBLE AVEC MANOMÈTRE  Ø 20 MM.

• BOUTEILLE D’AZOTE/HYDROGÈNE DE 1 KG.
• VALISE AVEC MOUSSE PRÉDÉCOUPÉE POUR LE TRANSPORT.
• FLEXIBLE L = 550 MM.
• RACCORD POUR GAZ 410A.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ ГЕРМЕТИЗАЦИИ
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• ЭЛЕКТРОННЫЙ ТЕЧЕИСКАТЕЛЬ ДЛЯ ВОДОРОДА
• ПЕРЕХОДНИК ДЛЯ БАЛЛОНА
• РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ (ДАВЛЕНИЕ НА ВХОДЕ 315 БАР МАКС. НА ВЫХОДЕ 100 БАР)
• ГИБКИЙ КРАН С МАНОМЕТРОМ Ø20 ММ

• БАЛЛОН С АЗОТОМ/ВОДОРОДОМ НА 1КГ
• ЧЕМОДАНЧИК С ПОРОЛОНОМ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ
• ГИБКАЯ ТРУБКА Д =550 ММ
• МУФТА ДЛЯ ГАЗА 410 A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132315



ELECTRONIC HYDROGEN-LEAK DETECTORS

TECHNICAL FEATURES: 
• FIELD OF APPLICATION: 0°C/+40°C

• MAX. SENSITIVITY: 2 G./YEAR
• AUTONOMY: APPROX. 7 HOURS

DETECTOR DE FUGAS ELECTRÓNICO PARA HIDRÓGENO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• CAMPO DE APLICACIÓN: 0°C/+40°C

• SENSIBILIDAD MÁX.: 2 G/AÑO
• AUTONOMÍA DE FUNCIONAMIENTO: 7 HORAS APROX.

ELEKTRONISCHES LECKSUCHGERÄT FÜR WASSERSTOFF

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• BETRIEBSBEREICH: 0°C/+40°C

• MAX. EMPFINDLICHKEIT: 2 G / JAHR
• AUTONOMIE: ZIRKA 7 STUNDEN

DÉTECTEUR DE FUITES ÉLECTRONIQUE POUR HYDROGÈNE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 
• PLAGE D’UTILISATION : 0 °C/+40 °C.

• SENSIBILITÉ MAX. : 2 G/AN.
• AUTONOMIE DE FONCTIONNEMENT : 7 HEURES ENVIRON.

ЭЛЕКТРОННЫЙ ТЕЧЕИСКАТЕЛЬ ДЛЯ ВОДОРОДА

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• СФЕРА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ: 0°C/+40°C

• МАКС. ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ 2 Г/ ГОД
• АВТОНОМНАЯ РАБОТА: 7 ЧАСОВ ПРИБЛ.

NITROGEN/HYDROGEN CYLINDER

TECHNICAL FEATURES:  • CAPACITY: 1 KG • PRESSURE 110 BARs

BOTELLA DE NITRÓGENO/HIDRÓGENO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • CAPACIDAD: 1 KG • PRESIÓN: 110 BAR

DRUCKFLASCHE MIT STICKSTOFF / WASSERSTOFF

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FASSUNGSVERMÖGEN: 1 KG • DRUCK 110 BAR

BOUTEILLE D’AZOTE/HYDROGÈNE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • CAPACITÉ : 1 KG. • PRESSION : 110 BARS.

БАЛЛОН С АЗОТОМ/ВОДОРОДОМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЕМКОСТЬ: 1 КГ • ДАВЛЕНИЕ: 110 БАР

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132320

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132235
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PRESSURE GAUGE Ø80 WITH FLEXIBLE VALVE

TECHNICAL FEATURES:
• CONNECTION 1/4” M/F

• EQUIPPED WITH BALL VALVE
• HOSE L = 130mm

MANÓMETRO Ø80 CON GRIFO FLEXIBLE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• UNIÓN 1/4” M/H

• COMPLETO CON GRIFO DE BOLA
• MANGUERA L=130 mm

DRUCKMESSER Ø80 MIT FLEXIBLER ARMATUR

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• ANSCHLUSS 1/4” M/F

• MIT KUGELVENTIL
• FLEXIBLER SCHLAUCH L=130mm

MANOMÈTRE Ø 80 AVEC ROBINET FLEXIBLE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  
• RACCORD 1/4” M/F.

• AVEC ROBINET À BILLE.
• FLEXIBLE L=130 MM.

МАНОМЕТР Ø80 С КРАНОМ ГИБКИЙ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• СОЕДИНЕНИЕ 1/4” П/М

• ОСНАЩЕН ШАРОВЫМ КРАНОМ
• ГИБКИЙ ШЛАНГ ДЛ.=130мм

MINI KIT FOR VERIFYING SYSTEMS’ PRESSURE SEAL

TECHNICAL FEATURES:  SUPPLIED COMPETE WITH HIGH-PRESSURE FLEXIBLE HOSE (55BAR MAX), BALL VALVE WITH 1/4 
SAE FITTING, AND FITTING  FOR AD R410 MACHINES (5/16 SAE FITTING)

REDUCTOR DE PRESIÓN PARA KIT CONTROL DE PRESIÓN EQUIPOS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  SE SUMINISTRA COMPLETO CON MANGUERA DE ALTA PRESIÓN (55 BAR MÁX.), GRIFO DE ESFERA CON UNIÓN 1/4 SAE, 
RACOR PARA MÁQUINAS DE R410 (UNIÓN 5/16 SAE)

DRUCKMINDERER FÜR SET ZUR PRÜFUNG DER DRUCKFESTIGKEIT VON ANLAGEN

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: DAS SET UMFASST EINEN HOCHDRUCKSCHLAUCH (MAX. 55 BAR)

RÉDUCTEUR DE PRESSION POUR KIT DE VÉRIFICATION PRESSION INSTALLATIONS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: FOURNI AVEC FLEXIBLE HAUTE PRESSION (55 BARS MAX.), ROBINET À BILLE AVEC RACCORD 1/4 SAE, RACCORD POUR 
MACHINES À R410 (RACCORD 5/16 SAE).

РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ДЛЯ КОМПЛЕКТА ПРОВЕРКИ УСТРОЙСТВ ПОД ДАВЛЕНИЕМ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: ПОСТАВЛЯЕТСЯ В КОМПЛЕКТЕ ИЗ ГИБКОЙ ТРУБЫ ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ  (НЕ БОЛЕЕ 55 БАР), ШАРОВОГО КРАНА С 
ПОДКЛЮЧЕНИЕМ 1/4 SAE, СОЕДИНИТЕЛЕМ ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ К АГРЕГАТУ, РАБОТАЮЩЕМУ НА R410 (ВПУСК 5/16 SAE)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132182P

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132172
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PATENTED | PATENTADO | PATENTIERT | BREVETÉ | ЗАПАТЕНТОВАНО
CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132205

COPPER TUBING CLEANING KIT
PARTICULARLY RECOMMENDED FOR REMOVING DIRT, IMPURITIES  AND CARBONACEOUS 
DEPOSITS FROM INSIDE COPPER TUBING. 

CONSISTING OF:
•	 1 KG. NITROGEN CYLINDER
•	 PRESSURE REDUCER FOR 1 KG. CYLINDER
•	 BLOW GUN + 1/4”-3/8”-1/2”-3/4”-5/8” INSERTS
•	 SPONGE MINIGRIP PROJECTILES 1/4” (x 1000)-3/8 (x 100)-1/2” (x 50)-3/4” 
     (x 50)-5/8” (x 50)  
•	 CLEANING FLUID
•	 CARRYING CASE WITH SHAPED FOAM LINING.

KIT DE LIMPIEZA PARA TUBERÍA DE COBRE
IDEAL PARA ABLANDAR Y ELIMINAR LA SUCIEDAD, LAS IMPUREZAS Y LOS DEPÓSITOS 
CARBONOSOS PRESENTES EN EL INTERIOR DE LAS TUBERÍAS DE COBRE.

COMPUESTO POR:
•	 BOMBONA DE NITRÓGENO DE 1 KG
•	 REDUCTOR DE PRESIÓN PARA BOMBONA DE 1 kg
•	 PISTOLA DE SOPLADO + INSERTOS DE 1/4”-3/8”-1/2”-3/4”-5/8”
•	 BALAS MINIGRIP DE ESPONJA 1/4” (1000 UNID.)-3/8 (100 UNID.)-1/2” 
      (50 UNID.)-3/4” (50 UNID.)-5/8” (50 UNID.)
•	 LÍQUIDO DE LAVADO
•	 MALETÍN CON ESPONJA PARA EL TRANSPORTE

REINIGUNGSSET FÜR KUPFERROHRE
DAS SET EIGNET SICH INSBESONDERE FÜR DIE BESEITIGUNG VON SCHMUTZ, 
VERUNREINIGUNGEN UND KOHLEABLAGERUNGEN IN KUPFERROHREN.

LIEFERUMFANG:
•	 STICKSTOFFFLASCHE ZU 1 KG
•	 DRUCKMINDERER FÜR STICKSTOFFFLASCHE ZU 1 KG
•	 PISTOLE ZUM AUSBLASEN DER ROHR + AUFSÄTZE ZU 1/4”-3/8”-1/2”-3/4”-5/8”
•	 MINIGRIP – PATRONEN AUS SCHAUMSTOFF 1/4” (1000 ST)-3/8 (100 ST)-1/2” 
     (50 ST)-3/4” (50 ST)-5/8” (50 ST)
•	 SPÜLFLÜSSIGKEIT
•	 KOFFER MIT SCHAUMSTOFFEINLAGE FÜR DEN TRANSPORT

KIT DE NETTOYAGE POUR TUYAUTERIES EN CUIVRE
KIT PARTICULIÈREMENT INDIQUÉ POUR NETTOYER ET ÉLIMINER LA SALETÉ, LES IMPURETÉS 
ET LES DÉPÔTS CARBONÉS PRÉSENTS À L’INTÉRIEUR DES TUYAUTERIES EN CUIVRE.

COMPREND : 
•	 BOUTEILLE D’AZOTE DE 1 KG.
•	 RÉDUCTEUR DE PRESSION POUR BOUTEILLE DE 1 KG.
•	 PISTOLET DE LANCEMENT + INSERTS DE 1/4”-3/8”-1/2”-3/4”-5/8”
•	 PROJECTILES MINIGRIP EN MOUSSE 1/4” (1000 PCS) - 3/8” (100 PCS) - 1/2” (50 PCS) 
      - 3/4” (50 PCS) - 5/8” (50 PCS).
•	 LIQUIDE DE LAVAGE.
•	 VALISE AVEC MOUSSE DE TRANSPORT.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ ЧИСТКИ МЕДНЫХ ТРУБ
ОСОБЕННО ПОДОХОДИТ ДЛЯ УДАЛЕНИЯ И УСТРАНЕНИЯ ЗАГРЯЗНЕНИЙ И ЗАСОРОВ,  А 
ТАКЖЕ  УГЛЕРОДИСТЫХ ОТЛОЖЕНИЙ, ОБРАЗУЮЩИХСЯ ВНУТРИ МЕДНЫХ ТРУБ.

ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
•	 БАЛЛОН С АЗОТОМ, 1 КГ
•	 РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ДЛЯ БАЛЛОНА НА 1 кг
•	 ПРОДУВОЧНЫЙ ПИСТОЛЕТ + ВСТАВКИ 1/4”-3/8”-1/2”-3/4”-5/8”
•	 ЗАЖИМНЫЕ ПОРОЛОНОВЫЕ МИНИ-ПАТРОНЫ 1/4” (1000 ШТ.)-3/8 (100 ШТ.)-1/2” 
      (50 ШТ.)-3/4” (50 ШТ.)-5/8” (50 ШТ.)
•	 МОЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ
•	 ЧЕМОДАН С ПОРОЛОНОВЫМ ВКЛАДЫШЕМ ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ



SPONGE PROJECTILES

BALAS DE ESPONJA

SCHAUMSTOFF-PATRONEN

PROJECTILES EN MOUSSE

ПОРОЛОНОВЫЕ ПАТРОНЫ

ADAPTOR FOR 1 KG. NITROGEN CYLINDER

ADAPTADOR PARA BOMBONA DE NITRÓGENO DE 1 KG

ADAPTER FÜR STICKSTOFFFLASCHE ZU 1 KG

ADAPTATEUR POUR BOUTEILLE D’AZOTE DE 1 KG

ПЕРЕХОДНИК ДЛЯ БАЛЛОНА С АЗОТОМ, 1 КГ

FILTER DRIER

FILTRO DESACEITADOR

FILTER-TROCKNER

FILTRE DÉSHUILEUR

ФИЛЬТР ОТДЕЛЕНИЯ МАСЛА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132204 1/4” 100

11132206 3/8” 100

11132207 1/2” 50

11132208 5/8” 50

11132209 3/4” 50

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11131128 1/4 SAE-M X 1/4 SAE-M

11131129 3/8 SAE-M X 3/8 SAE-M

11131130 1/2 SAE-M X 1/2 SAE-M

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132182P1
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“HT” GAS RECYCLING STATION
TECHNICAL FEATURES:
• REFRIGERANTS: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• VOLTAGE: 220-204 V AC 50HZ
• COMPRESSOR: 1/2HP OIL-FREE
• MAX. CURRENT: 4 TO 50 HZ
• HIGH VOLTAGE SWITCH OFF: 38 BAR

• PERCENTAGE OF R22 VAPOUR RECOVERED: 0.25 KG/MIN.
• FLUID: 1.80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6.25 KG/MIN
• FINAL VACUUM: 15” HG
• OPERATING TEMPERATURE: 0/+40°C
• EXTERNAL BODY: HIGHLY RESISTANT POLYETHYLENE 
• DIMENSION: 485mm (LENGTH) X 220mm (WIDTH) X 365mm (HEIGHT)
• NET WEIGHT: 15 KG

UNIDAD DE RECUPERACIÓN Y RECICLAJE DE GAS “HT”

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• GASES REFRIGERANTES: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, 
R402B, R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, 
R411B, R-412A, R500, R502, R507, R509
• TENSIÓN: 220-204 V C.A. / 50 HZ
• COMPRESOR: 1/2 HP SUMINISTRADA SIN ACEITE
• CORRIENTE MÁXIMA: A 50 HZ
• APAGADO DE ALTA PRESIÓN: 38 BAR

• PORCENTAJE DE RECUPERACIÓN DE R22 VAPOR: 0,25 KG/MIN.
• FLUIDO: 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6,25 KG/MIN.
• VACÍO FINAL: 15” HG
• TEMPERATURA OPERATIVA: 0/+40°C
• CUERPO EXTERIOR: POLIETILENO MUY RESISTENTE, PRENSADO Y SOPLADO
• DIMENSIONES: 485 MM (LONG.) x 220 MM (ANCH.) x 365 MM (ALT.)
• PESO NETO: 15 KG

GASRECYCLINGSTATION “HT”

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• KÄLTEGASE: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• SPANNUNG: 220-204 VAC 50HZ
• KOMPRESSOR: 1/2 PS ÖLFREI
• HÖCHSTSTROM: BEI 50 HZ
• ABSCHALTUNG BEI HOCHDRUCK 38 BAR

• RÜCKGEWINNUNGSANTEIL AN R22-DAMPF: 0,25 KG/MIN.
• FLÜSSIGKEIT: 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6,25 KG/MIN.
• ENDVAKUUM: 15” HG
• BETRIEBSTEMPERATUR: 0/+40°C
• AUSSENKÖRPER: SPRITZBLAS-POLYÄTHYLEN, HOCHSCHLAGFEST
• ABMESSUNGEN: 485mm (LÄNGE) X 220mm (BREITE) X 365mm (HÖHE)
• NETTOGEWICHT: 15 KG

STATION DE RÉCUPÉRATION ET DE RECYCLAGE DU RÉFRIGÉRANT « HT »

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• RÉFRIGÉRANTS : R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509.
• TENSION : 220-204 V AC, 50 HZ.
• COMPRESSEUR : 1/2 HP SANS HUILE.
• COURANT MAX. : A 50 HZ.
• ARRÊT À HAUTE PRESSION : 38 BARS.

• POURCENTAGES DE RÉCUPÉRATION DE R22 VAPEUR : 0,25 KG/MIN.
• RÉFRIGÉRANT : 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL : 6,25 KG/MIN.
• VIDE FINAL : 15” HG.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : 0/+40 °C.
• CORPS EXTÉRIEUR : POLYÉTHYLÈNE RÉSISTANT AUX CHOCS SOUFFLÉ SOUS PRESSION.
• DIMENSIONS : 485 MM (LONG.) x 220 MM (LARG.) x 365 MM (HAUT.).
• POIDS NET : 15 KG.

СТАНЦИЯ “HT” РЕКУПЕРАЦИИ И РЕГЕНЕРАЦИИ ГАЗА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ХЛАДОАГЕНТЫ: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• НАПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕМЕННОЕ, 220-204 В, 50 Гц
• КОМПРЕССОР 1/2 Л.С., БЕЗМАСЛЯНЫЙ
• МАКСИМАЛЬНЫЙ ТОК:    А 50 ГЦ
• ОТКЛЮЧЕНИЕ ОТ ВЫСОКОГО НАПРЯЖЕНИЯ 38 БАР

• РЕКУПЕРАЦИЯ ПАРОВ R22: 0,25 КГ/МИН.
• ЖИДКОСТИ 1,80 КГ/МИН.
• В ЦИКЛЕ “СЖАТИЕ-РАЗРЕЖЕНИЕ”: 6,25 КГ/МИН.
• КОНЕЧНОЕ РАЗРЕЖЕНИЕ: 15” РТ.СТ.
• РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА: 0/+40°C
• ВНЕШНИЙ КОРПУС: ПОЛИЭТИЛЕН. ЛИТЬЕ ПОД ДАВЛЕНИЕМ
• РАЗМЕРЫ: 485 мм (ДЛИНА.) X 220 мм (ШИРИНА) X 365 мм (ВЫСОТА)
• ВЕС НЕТТО: 15 КГ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131104
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GAS RECYCLING CENTRE WITH “HTS” OIL SEPARATOR UNIT
TECHNICAL FEATURES:
• REFRIGERANTS: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• VOLTAGE: 220-204 V AC 50HZ
• COMPRESSOR: 1/2HP OIL-FREE
• MAX. CURRENT: 4 TO 50 HZ
• HIGH VOLTAGE SWITCH OFF: 38 BAR

• PERCENTAGE OF R22 VAPOUR RECOVERED: 0.25 KG/MIN.
• FLUID: 1.80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6.25 KG/MIN
• FINAL VACUUM: 15” HG
• OPERATING TEMPERATURE: 0/+40°C
• EXTERNAL BODY: HIGHLY RESISTANT POLYETHYLENE 
• DIMENSION: 485mm (LENGTH) X 220mm (WIDTH) X 365mm (HEIGHT)
• NET WEIGHT: 15 KG

UNIDAD DE RECUPERACIÓN Y RECICLAJE DE GAS CON SEPARADOR DE ACEITE “HTS”

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• GASES REFRIGERANTES: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, 
R402B, R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, 
R411B, R-412A, R500, R502, R507, R509
• TENSIÓN: 220-204 V C.A. / 50 HZ
• COMPRESOR: 1/2 HP SUMINISTRADA SIN ACEITE
• CORRIENTE MÁXIMA: 4 A 50 HZ
• APAGADO DE ALTA PRESIÓN: 38 BAR

• PORCENTAJE DE RECUPERACIÓN DE R22 VAPOR: 0,25 KG/MIN.
• FLUIDO: 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6,25 KG/MIN.
• VACÍO FINAL: 15” HG
• TEMPERATURA OPERATIVA: 0/+40°C
• CUERPO EXTERIOR: POLIETILENO MUY RESISTENTE, PRENSADO Y SOPLADO
• DIMENSIONES: 485 MM (LONG.) x 220 MM (ANCH.) x 365 MM (ALT.)
• PESO NETO: 15 KG

GASRECYCLINGSTATION MIT ÖLABSCHEIDER “HTS”

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• KÄLTEGASE: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• SPANNUNG: 220-204 VAC 50HZ
• KOMPRESSOR: 1/2 PS ÖLFREI
• HÖCHSTSTROM: 4 BEI 50 HZ
• ABSCHALTUNG BEI HOCHDRUCK 38 BAR

• RÜCKGEWINNUNGSANTEIL AN R22-DAMPF: 0,25 KG/MIN.
• FLÜSSIGKEIT: 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL: 6,25 KG/MIN.
• ENDVAKUUM: 15” HG
• BETRIEBSTEMPERATUR: 0/+40°C
• AUSSENKÖRPER: SPRITZBLAS-POLYÄTHYLEN, HOCHSCHLAGFEST
• ABMESSUNGEN: 485mm (LÄNGE) X 220mm (BREITE) X 365mm (HÖHE)
• NETTOGEWICHT: 15 KG

STATION DE RÉCUPÉRATION ET DE RECYCLAGE DU RÉFRIGÉRANT AVEC SÉPARATEUR 
D’HUILE « HTS »
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• RÉFRIGÉRANTS : R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509.
• TENSION : 220-204 V AC, 50 HZ.
• COMPRESSEUR : 1/2 HP SANS HUILE.
• COURANT MAX. : 4 A 50 HZ.
• ARRÊT À HAUTE PRESSION : 38 BARS.

• POURCENTAGES DE RÉCUPÉRATION DE R22 VAPEUR : 0,25 KG/MIN.
• RÉFRIGÉRANT : 1,80 KG/MIN.
• PUSH-PULL : 6,25 KG/MIN.
• VIDE FINAL : 15” HG.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : 0/+40 °C.
• CORPS EXTÉRIEUR : POLYÉTHYLÈNE RÉSISTANT AUX CHOCS SOUFFLÉ SOUS PRESSION.
• DIMENSIONS : 485 MM (LONG.) x 220 MM (LARG.) x 365 MM (HAUT.).
• POIDS NET : 15 KG.

СТАНЦИЯ “HTS” РЕКУПЕРАЦИИ И РЕГЕНЕРАЦИИ ГАЗА С СЕПАРАЦИЕЙ МАСЛА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ХЛАДОАГЕНТЫ: R-12, R-22, R-134A, R-401A, R401B, R401C, R402A, R402B, 
R404A, R406A, R407B, R407C, R407D, R408A, R409A, R410A, R411A, R411B, 
R-412A, R500, R502, R507, R509
• НАПРЯЖЕНИЕ ПЕРЕМЕННОЕ, 220-204 В, 50 Гц
• КОМПРЕССОР 1/2 Л.С., БЕЗМАСЛЯНЫЙ
• МАКСИМАЛЬНЫЙ ТОК:  4  А 50 ГЦ
• ОТКЛЮЧЕНИЕ ОТ ВЫСОКОГО НАПРЯЖЕНИЯ 38 БАР

• РЕКУПЕРАЦИЯ ПАРОВ R22: 0,25 КГ/МИН.
• ЖИДКОСТИ 1,80 КГ/МИН.
• В ЦИКЛЕ “СЖАТИЕ-РАЗРЕЖЕНИЕ”: 6,25 КГ/МИН.
• КОНЕЧНОЕ РАЗРЕЖЕНИЕ: 15” РТ.СТ.
• РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА: 0/+40°C
• ВНЕШНИЙ КОРПУС: ПОЛИЭТИЛЕН. ЛИТЬЕ ПОД ДАВЛЕНИЕМ
• РАЗМЕРЫ: 485 мм (ДЛИНА.) X 220 мм (ШИРИНА) X 365 мм (ВЫСОТА)
• ВЕС НЕТТО: 15 КГ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131106



KIT GRUPPI MANOMETRICI IN VALIGETTA

Instruments &
                         Tools

 PRESSURE GAUGE UNITS
GRUPOS MANOMÉTRICOS
DRUCKMESSERGRUPPEN
GROUPES MANOMETRIQUES
МАНОМЕТРИЧЕСКИЕ ГРУППЫ



PROFESSIONAL 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE KIT IN CARRYING CASE
THE DIGITAL PRESSURE GAUGE FEATURES A LARGE, EASY-TO-READ LCD SHOWING 
PRESSURE, SATURATED TEMPERATURE, CURRENT TEMPERATURE, OVERHEATING AND 
UNDERCOOLING TEMPERATURES, FOR 61 DIFFERENT TYPES OF REFRIGERANT GAS. WHEN 
USED WITH THE THERMOCOUPLE CONNECTOR, THE CURRENT TEMPERATURE IS DISPLAYED 
AND THE OVERHEATING AND UNDERCOOLING TEMPERATURES ARE IMMEDIATELY 
CALCULATED.  IN THE EVENT THAT THE VACUUM SENSOR BE USED, THE PRESSURE GAUGE 
DISPLAYS THE QUALITY OF VACUUM OBTAINED IN THE CHOSEN UNT OF MEASUREMENT. 
TO GUARANTEE THE ADEQUATE PROTECTION OF THE INSTRUMENT, IT IS COVERED IN A 
PROTECTIVE RUBBER SHELL, AND THE CARRYING CASE IS MADE OF ABS.  

TECHNICAL FEATURES:
• INDICATES BATTERY LEVEL 
• COMPATIBLE WITH 61 TYPES OF REFRIGERANT GAS 
• BACK-LIT DISPLAY FOR EASIER READINGS
• POWER: 9V BATTERY
• UNITS OF PRESSURE: PSI, INHG, BAR, MPA, KG/CM², 
• UNITS OF VACUUM: MICRONS, MBAR, KPA, PA, MMHG, TORR, MTORR,
• OPERATING PRESSURE: FROM 0 TO 52 BAR   
• OPERATING TEMPERATURE: FROM 0 TO 49 °C 
• FITTINGS: 1/4” MALE
• DIMENSIONS: H 225MM X W 200MM X D 80MM

KIT GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL DE 2 VÍAS PROFESIONAL EN MALETÍN
EL MANÓMETRO DIGITAL DISPONE DE UN DIPLAY LCD DE FÁCIL LECTURA QUE VISUALIZA LOS 
VALORES DE PRESIÓN, TEMPERATURAS SATURADAS, TEMPERATURAS ACTUALES, TEMPER-
ATURAS DE RECALENTAMIENTO Y SUBENFRIAMIENTO PARA 61 TIPOS DE GASES REFRIGER-
ANTES. CUANDO SE USA CON EL CONECTOR TERMOPAR, SE VISUALIZA LA TEMPERATURA 
ACTUAL Y AUTOMÁTICAMENTE SE CALCULA LA TEMPERATURA DE RECALENTAMIENTO Y SUB-
ENFRIAMIENTO. SI SE UTILIZA EL SENSOR DE VACÍO, EL MANÓMETRO VISUALIZA EL GRADO 
DE VACÍO OBTENIDO EN LA UNIDAD DE MAGNITUD SELECCIONADA. PARA GARANTIZAR UNA 
PROTECCIÓN APROPIADA DEL INSTRUMENTO, ÉSTE SE RECUBRE CON UNA ENVOLTURA DE 
GOMA Y SE GUARDA EN MALETÍN DE TRANSPORTE DE ABS.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• INDICACIÓN DEL ESTADO DE CARGA DE LA BATERÍA
• COMPATIBLE CON 61 TIPOS DE GASES REFRIGERANTES
• DISPLAY RETROILUMINADO PARA LECTURAS MÁS FÁCILES
• ALIMENTACIÓN: BATERÍA 9V
• MAGNITUDES DE PRESIÓN: PSI, INHG, BAR, MPA, KG/CM² 
• MAGNITUDES DE VACÍO: MICRAS, MBAR, KPA, PA, MMHG, TORR, MTORR,
• PRESIÓN DE USO: DE 0 A 52 BAR   
• TEMPERATURA DE USO: DE 0 A 49 °C 
• RACORES: 1/4” MACHO
• DIMENSIONES: H 225 MM x A 200 MM x P 80 MM

SET MIT DIGITALER 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GEWERBLICHEN EINSATZ IN KOFFER
DER DIGITALE DRUCKMESSER VERFÜGT ÜBER EINEN GROSSEN LCD-MONITOR, DER LEICHT 
ZU LESEN IST UND DRUCKWERTE, GESÄTTIGTE TEMPERATUREN, AUGENBLICKLICHE 
TEMPERATUREN, ÜBERHITZUNGS- UND UNTERKÜHLUNGSTEMPERATUREN FÜR 61 
GASTYPEN ANZEIGT. SOBALD ER MIT DEM VERBINDER FÜR THERMOELEMENTE VERWENDET 
WIRD, WIRD DIE AUGENBLICKLICHE TEMPERATUR ANGEZEIGT UND AUTOMATISCH DIE 
ÜBERHITZUNGS- UND DIE UNTERKÜHLUNGSTEMPERATUR BERECHNET.  WIRD DER 
VAKUUMSENSOR VERWENDET, ZEIGT DER DRUCKMESSER DIE IM GERÄTE ERZEUGTE 
VAKUUMSTUFE IN DER VORHER EINGESTELLTEN MASSEINHEIT AN. FÜR EINEN 
ANGEMESSENEN SCHUTZ VERFÜGT DAS GERÄT ÜBER EINE GUMMIUMMANTELUNG UND DER 
TRANSPORTKOFFER BESTEHT AUS ABS.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• ANZEIGE DES BATTERIE-LADESTATUS
• KOMPATIBEL MIT 61 KÜHLGASTYPEN
• HINTERLEUCHTETES DISPLAY FÜR LEICHTES ABLESEN
• STROMVERSORGUNG: BATTERIE 9V
• DRUCKMASSEINHEITEN: PSI, INHG, BAR, MPA, KG/CM², 
• VAKUUMMASSEINHEITEN: MIKRON, MBAR, KPA, PA, MMHG, TORR, MTORR,
• BETRIEBSDRUCK: VON 0 BIS 52 BAR   
• BETRIEBSTEMPERATUR: VON 0 BIS 49 °C 
• ANSCHLÜSSE: 1/4” AUSSENGEWINDE
• ABMESSUNGEN: H 225MM X L 200MM X T 80MM    

KIT DE GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES, NUMÉRIQUE, PROFESSIONNEL, EN MALLETTE
LE MANOMÈTRE NUMÉRIQUE POSSÈDE UN GRAND ÉCRAN À CRISTAUX LIQUIDES, FACILE 
À LIRE, QUI AFFICHE LES PRESSIONS, LES TEMPÉRATURES SATURÉES, LES TEMPÉRATURES 
ACTUELLES, LES TEMPÉRATURES DE SURCHAUFFE ET DE SOUS-REFROIDISSEMENT POUR 
61 TYPES DE RÉFRIGÉRANTS.LORSQU’ON L’UTILISE AVEC LE CONNECTEUR THERMOCOUPLE, 
ON A L’AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE ACTUELLE ET LES TEMPÉRATURES DE SURCHAUFFE 
ET DE SOUS-REFROIDISSEMENT SONT AUTOMATIQUEMENT CALCULÉES. DANS LE CAS L’ON 
UTILISERAIT LE CAPTEUR DE VIDE, LE MANOMÈTRE VISUALISE LE DEGRÉ DE VIDE OBTENU 
DANS L’UNITÉ DE GRANDEUR CHOISIE. POUR ASSURER UNE PROTECTION ADÉQUATE DE 
L’INSTRUMENT, CE DERNIER EST REVÊTU D’UNE PROTECTION EN CAOUTCHOUC. LA MAL-
LETTE DE TRANSPORT EST EN ABS.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• INDICATION DE L’ÉTAT DE CHARGE DE LA BATTERIE.
• COMPATIBLE AVEC 61 TYPES DE RÉFRIGÉRANTS.
• AFFICHEUR RETRO-ÉCLAIRÉ POUR UNE LECTURE PLUS FACILE.
• ALIMENTATION : PILE 9 V.
• GRANDEURS DE PRESSION : PSI, INHG, BAR, MPA, KG/CM². 
• GRANDEURS DE VIDE : MICRONS, MBAR, KPA, PA, MMHG, TORR, MTORR.
• PRESSION D’UTILISATION : DE 0 À 52 BARS.   
• TEMPÉRATURE D’UTILISATION : DE 0 À 49 °C. 
• RACCORDS : 1/4” MÂLE.
• DIMENSIONS: H 225 MM x L 200 MM x P 80 MM.    

КОМПЛЕКТ 2-КАНАЛЬНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЦИФРОВОЙ 
МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ЦИФРОВОЙ МАНОМЕТР СНАБЖЕН БОЛЬШИМ ЖК ЭКРАНОМ, ПОЗВОЛЯЮЩИМ 
ЛЕГКО СЧИТЫВАТЬ ОТОБРАЖАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ, ТЕМПЕРАТУРУ НАСЫЩЕНИЯ, 
ФАКТИЧЕСКУЮ ТЕМПЕРАТУРУ, ТЕМПЕРАТУРУ ПЕРЕГРЕВА И НЕДООХЛАЖДЕНИЯ ДЛЯ 
61 ТИПА ГАЗООБРАЗНОГО ХЛАДОАГЕНТА. ЕГО МОЖНО ИСПОЛЬЗОВАТЬ В СОЧЕТАНИИ 
С ТЕРМОПАРОЙ, С КОТОРОЙ СЧИТЫВАЕТСЯ ФАКТИЧЕСКАЯ ТЕМПЕРАТУРА, ПО КОТОРОЙ 
АВТОМАТИЧЕСКИ РАССЧИТЫВАЕТСЯ ТЕМПЕРАТУРА ПЕРЕГРЕВА И НЕДООХЛАЖДЕНИЯ. 
ЕСЛИ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДАТЧИК РАЗРЕЖЕНИЯ, МАНОМЕТР ОТОБРАЖАЕТ СТЕПЕНЬ 
РАЗРЕЖЕНИЯ, ПОЛУЧАЕМОГО ОТ АГРЕГАТА В ВЫБРАННЫХ ВЕЛИЧИНАХ. ДЛЯ 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ НАДЛЕЖАЩЕЙ ЗАЩИТЫ ПРИБОРА ИМЕЕТСЯ РЕЗИНОВЫЙ ЧЕХОЛ И 
ЧЕМОДАНЧИК ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ, ВЫПОЛНЕННЫЙ ИЗ ПЛАСТИКА ABS.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ИНДИКАЦИЯ СОСТОЯНИЯ ВАКУУМИРОВАНИЯ  ПРИ ПИТАНИИ ОТ БАТАРЕИ
• СОВМЕСТИМ С 61 ТИПОМ ГАЗООБРАЗНОГО ХЛАДОАГЕНТА
• ЗАДНЯЯ ПОДСВЕТКА ДИСПЛЕЯ ДЛЯ БОЛЬШЕГО УДОБСТВА СЧИТЫВАНИЯ
• ПИТАНИЕ: БАТАРЕЯ 9 В
• ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ ДАВЛЕНИЯ: PSI (ФУНТОВ НА КВ. Д.ЮЙМ), INHG
   (ДЮЙМОВ РТ.СТ.), БАР, МПА, КГ/CM², 
• ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯ РАЗРЕЖЕНИЯ: МКМ, МБАР, КПА, ПА, ММ РТ. СТ., ТОРР, МТОРР,
• ПРИМЕНЕНИЕ ПРИ ДАВЛЕНИИ:: ОТ 0 ДО 52 БАР   
• ПРИМЕНЕНИЕ ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ:: ОТ 0 ДО 49 °C 
• СОЕДИНИТЕЛИ: 1/4” С НАРУЖНОЙ РЕЗЬБОЙ
• РАЗМЕРЫ ВЫСОТА 225 MM X ДЛИНА 200 MM X ТОЛЩИНА 80 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131014

THE KIT IS COMPOSED OF: | EL KIT ESTÁ COMPUESTO POR: | DAS SET UMFASST: | CE KIT COMPREND : | КОМПЛЕКТ ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:

• 11131019 = PROFESSIONAL DIGITAL PRESSURE GAUGE UNIT IN CARRYING CASE | GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL PROFESIONAL EN MALETÍN | DIGITALE DRUCKMESSERGRUPPE FÜR 
GEWERBLICHEN EINSATZ IN KOFFER | MANIFOLD NUMÉRIQUE PROFESSIONNEL, EN MALLETTE. | ПРОФЕССИОНАЛЬНУЮ ЦИФРОВУЮ МАНОМЕТРИЧЕСКУЮ ГРУППУ В ЧЕМОДАНЧИКЕ

• 11131020 =  THERMOCOUPLE FOR 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE UNIT | TERMOPAR PARA GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL DE 2 VÍAS | THERMOELEMENT FÜR DIGITALE 
2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE | THERMOCOUPLE POUR MANIFOLD NUMÉRIQUE 2 VOIES. | ТЕРМОПАРА ДЛЯ ЦИФРОВОЙ 2-КАНАЛЬНОЙ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ

• 11132020 = SET OF 3 FLEXIBLE HOSES FOR R410A GAS | EMBALAJE DE 3 MANGUERAS PARA GAS R410A | PACKUNG MIT 3 FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR GAS R410A | JEU DE 3 
FLEXIBLES POUR R410A. | ПРИДАЮТСЯ 3 ГИБКИХ ТРУБКИ ДЛЯ ГАЗА R410A
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RUBBER COVERING TO PROTECT AGAINST DAMAGE | 
REVESTIMIENTO DE GOMA PARA PROTECCIÓN CONTRA LOS DAÑOS | 
GUMMIUMMANTELUNG ZUM SCHUTZ GEGEN BESCHÄDIGUNGEN | 
REVÊTEMENT EN CAOUTCHOUC DE PROTECTION | РЕЗИНОВЫЙ ЧЕХОЛ 
ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПОВРЕЖДЕНИЯ

POP-OUT ANCHORING HOOK | GANCHO DE ANCLAJE OCULTABLE | 
BEFESTIGUNGSHAKEN | CROCHET DE FIXATION ESCAMOTABLE | СКОБА ДЛЯ 
ФИКСАЦИИ, СКЛАДЫВАЕТСЯ ЗАПОДЛИЦО

 LARGE BACK-LIT DISPLAY TO FACILITATE CONTROL OF 
OPERATIONS | DISPLAY GRANDE RETROILUMINADO PARA 
CONTROL FACILITADO DE LAS  OPERACIONES | GROSSES 
HINTERLEUCHTETES DISPLAY ZUR LEICHTEREN KONTROLLE 
DER VORGÄNGE | GRAND AFFICHEUR RETRO-ÉCLAIRÉ POUR 
UN CONTRÔLE AISÉ DES OPÉRATIONS | БОЛЬШОЙ ДИСПЛЕЙ С 
ЗАДНЕЙ ПОДСВЕТКОЙ ДЛЯ УДОБСТВА НАБЛЮДЕНИЯ 
ПРИ РАБОТЕ

 MORE THAN 60 TYPES OF REFRIGERANT FOR 
THE MAXIMUM VERSATILITY OF USE | PARA 
MÁS DE 60 TIPOS DE GASES REFRIGERANTES PARA 
UNA MÁXIMA VERSATILIDAD DE USO | ÜBER 
60 KÄLTEMITTELTYPEN FÜR MÖGLICHST 
VIELSEITIGE VERWENDUNGSMÖGLICHKEIT | 
PLUS DE 60 TYPES DE RÉFRIGÉRANTS POUR UNE 
SOUPLESSE MAXIMALE D’UTILISATION | СВЫШЕ 
60 ТИПОВ ХЛАДОАГЕНТА ДЛЯ НАИБОЛЬШЕЙ 
УНИВЕРСАЛЬНОСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

 T FITTING WITH SHRADER VALVE FOR CONNECTION TO 
THE REFRIGERANT CONTAINER | RACOR EN T CON VÁLVULA 
SHRADER PARA LA CONEXIÓN AL RECIPIENTE REFRIGERANTE | 
T-STÜCK MIT SHRADER-VENTIL FÜR DEN ANSCHLUSS AN 
DEN KÜHLMITTELBEHÄLTER | RACCORD EN T AVEC VALVE 
SCHRADER POUR LA CONNEXION AU RÉCIPIENT DU RÉFRIGÉRANT 
| ТРОЙНИКОВЫЙ СОЕДИНИТЕЛЬ С КЛАПАНОМ ШРЕДЕРА 
ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ ПРИЕМНИКАХЛАДОАГЕНТА

THERMOMETER CONNECTION TO TERMINALS FOR 
THE AUTOMATIC CALCULATION OF OVERHEATING 
AND UNDERCOOLING | CONEXIÓN PARA TERMÓMETRO 
CON BORNES DE CÁLCULO AUTOMÁTICO DE 
RECALENTAMIENTO Y SUBENFRIAMIENTO | ANSCHLUSS 
FÜR THERMOELEMENT AN KLEMMEN FÜR 
AUTOMATISCHE BERECHNUNG DER ÜBERHITZUNG 
UND DER UNTERKÜHLUNG | RACCORDEMENT 
POUR THERMOMÈTRE À PINCE POUR LE CALCUL 
AUTOMATIQUE DE LA SURCHAUFFE ET DU SOUS-
REFROIDISSEMENT | КЛЕММЫ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 
ДАТЧИКА ТЕМПЕРАТУРЫ ДЛЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ВЫЧИСЛЕНИЯ ПЕРЕГРЕВА И НЕДООХЛАЖДЕНИЯ

VACUUM SENSOR CONNECTION | CONEXIÓN 
PARA SENSOR DE VACÍO | ANSCHLUSS FÜR 
VAKUUMSENSOR | RACCORDEMENT POUR 
CAPTEUR DE VIDE | ПОДКЛЮЧЕНИЕ ДАТЧИКА 
РАЗРЕЖЕНИЯ

 FITTING FOR EXTERNAL VACUUM PROBE 
| RACOR PARA SONDA EXTERIOR DE VACÍO | 
ANSCHLUSS FÜR EXTERNE VAKUUMSONDE 
| RACCORD POUR SONDE EXTÉRIEURE DU 
VIDE | СОЕДИНИТЕЛЬ ДЛЯ ВНЕШНЕГО 
ДАТЧИКАРАЗРЕЖЕНИЯ

INLETS WITH 1/4 SAE FITTING | ENTRADAS CON 
RACOR 1/4 SAE | EINGÄNGE MIT ANSCHLUSS 1/4 
SAE | ENTRÉES AVEC RACCORD 1/4 SAE | ВПУСК С 
СОЕДИНИТЕЛЕМ 1/4 SAE
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PROFESSIONAL 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE KIT IN CARRYING CASE
CONSISTING OF: PROFESSIONAL 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE UNIT IN CARRYING CASE

GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL PROFESIONAL DE 2 VÍAS EN MALETÍN

COMPUESTO POR: GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL PROFESIONAL DE 2 VÍAS EN MALETÍN

DIGITALE 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GEWERBLICHEN EINSATZ IN KOFFER

LIEFERUMFANG: DIGITALE 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GEWERBLICHEN EINSATZ IN KOFFER

GROUPE MANOMETRIQE PROFESSIONNEL 2 VOIES, EN MALLETTE

COMPREND : MANIFOLD NUMÉRIQUE PROFESSIONNEL 2 VOIES, EN MALLETTE.

2-КАНАЛЬНАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ЦИФРОВАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:  2-КАНАЛЬНАЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ЦИФРОВАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА, В ЧЕМОДАНЧИКЕ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131019

THERMOCOUPLE FOR 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE UNIT

TERMOPAR PARA GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL DE 2 VÍAS

THERMOELEMENT FÜR DIGITALE 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE

THERMOCOUPLE POUR GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES

ТЕРМОПАРА ДЛЯ 2-КАНАЛЬНОЙ ЦИФРОВОЙ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ

VACUUM SENSOR FOR 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE UNIT

SENSOR PARA EL VACÍO DEL GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL DE 2 VÍAS

VAKUUMSENSOR FÜR DIGITALE 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE

CAPTEUR DE VIDE POUR GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES

ДАТЧИК РАЗРЕЖЕНИЯ ДЛЯ ЦИФРОВОЙ 2-КАНАЛЬНОЙ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131020

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131021
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4-WAY PRESSURE GAUGE UNIT FOR R22-R407C-R410A GASES
TECHNICAL FEATURES: • BAR/PSI/°C  SCALE
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80

• 4 X 1/4 SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE BELLOW PRESSURE GAUGES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 4 VÍAS PARA R22-R407C-R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ESCALA BAR/PSI/°C
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80

• UNIONES 4x1/4 SAE
• MANÓMETROS DE FUELLE CL1, 6 SIN VIBRACIONES

4-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR R22-R407C-R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SKALA BAR/PSI/°C
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80

• ANSCHLÜSSE 4X1/4 SAE
• ROHRFEDERDRUCKMESSER KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI

GROUPE MANOMETRIQE 4 VOIES POUR R22-R407C-R410A

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80

• RACCORDS 4x1/4 SAE
• MANOMÈTRES À SOUFFLET CL1,6 PULSE-FREE.

4-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА ДЛЯ R22-R407C-R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80

• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 4X1/4 SAE
• СИЛЬФОННЫЕ МАНОМЕТРЫ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЙ

2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT FOR R22-R407C-R410A GASES
TECHNICAL FEATURES: • BAR/PSI/°C  SCALE
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80

• 3X1/4 (11131001) - 4X1/4 (11131002) SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE BELLOW PRESSURE GAUGES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS PARA R22-R407C-R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ESCALA BAR/PSI/°C
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80

• UNIONES 3X1/4 (11131001) - 4X1/4 (11131002)
• MANÓMETROS DE FUELLE CL1, 6 SIN VIBRACIONES

2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR R22-R407C-R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SKALA BAR/PSI/°C
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80

• ANSCHLÜSSE 3X1/4 (11131001) - 4X1/4 (11131002)
• ROHRFEDERDRUCKMESSER KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI

GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES POUR R22-R407C-R410A

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80

• RACCORDS 3X1/4 (11131001) - 4X1/4 (11131002)
• MANOMÈTRES À SOUFFLET CL1,6 PULSE-FREE.

2-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА ДЛЯ R22-R407C-R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80

• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 3X1/4 (11131001) - 4X1/4 (11131002)
• СИЛЬФОННЫЕ МАНОМЕТРЫ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЙ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131011 R22 - R407C

11131012  R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131001 R22 - R407C

11131002  R410A
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2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT WITH BALL VALVES AND PRESSURE GAUGES WITH COVER
TECHNICAL FEATURES: • BAR/PSI/°C  SCALE
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80 WITH RUBBER COVER

• 5 X 1/4 SAE FITTINGS
• BALL VALVES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 4 VÍAS CON VÁLVULAS DE ESFERA Y MANÓMETROS CON PROTECCIÓN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ESCALA BAR/PSI/°C
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80 CON PROTECCIÓN DE GOMA

• UNIONES 5x1/4 SAE
• GRIFOS DE ESFERA

2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE MIT KUGELVENTIL UND DRUCKMESSER MIT GUMMISCHUTZ
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SKALA BAR/PSI/°C
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80 MIT GUMMISCHUTZ

• ANSCHLÜSSE 5X1/4 SAE
• KUGELVENTILE

GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES AVEC VANNES À BILLE ET MANOMÈTRES AVEC 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80 AVEC PROTECTION EN CAOUTCHOUC

• RACCORDS 5X1/4 SAE.
• ROBINETS À BILLE.

2-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА С ШАРОВЫМ КРАНОМ И С ЗАЩИТОЙ МАНОМЕТРОВ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80 В РЕЗИНОВОМ ЧЕХЛЕ

• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 4X1/4 SAE
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ

2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT WITH BALL VALVES AND PRESSURE GAUGES IN A GLYCERINE BATH
TECHNICAL FEATURES: • BAR/PSI/°C  SCALE
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80

• 5 X 1/4 SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE PRESSURE GAUGES IN A GLYCERINE BATH

GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS CON VÁLVULAS DE ESFERA Y MANÓMETROS EN BAÑO DE GLICERINA
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ESCALA BAR/PSI/°C
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80

• UNIONES 5x1/4 SAE
• MANÓMETROS EN BAÑO DE GLICERINA CL1,6 SIN VIBRACIONES

2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE MIT KUGELVENTIL UND DRUCKMESSER IN GLYZERINBAD
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SKALA BAR/PSI/°C
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80

• ANSCHLÜSSE 5X1/4 SAE
• DRUCKMESSER IN GLYZERINBAD KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI

GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES AVEC VANNES À BILLE ET MANOMÈTRES À BAIN DE 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80

• RACCORDS 5X1/4 SAE.
• MANOMÈTRES À BAIN DE GLYCÉRINE CL1,6 PULSE-FREE.

2-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА С ШАРОВЫМ КРАНОМ, В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80

• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 5X1/4 SAE
• МАНОМЕТРЫ В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЕ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131027 R22 - R407C

11131028  R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131029 R22 - R407C

11131030  R410A

•	 BALL VALVES - PRESSURE GAUGES WITH COVER
•	 GRIFOS DE ESFERA - MANÓMETROS CON PROTECCIÓN
•	 KUGELVENTILE - DRUCKMESSER MIT GUMMISCHUTZ
•	 ROBINETS À BILLE. - MANOMÈTRES AVEC PROTECTION.
•	 ШАРОВЫЕ КРАНЫ - МАНОМЕТРЫ С ЗАЩИТНЫМ ЧЕХЛОМ

•	 BALL VALVES - PRESSURE GAUGES IN A GLYCERINE BATH
•	 GRIFOS DE ESFERA - MANÓMETROS EN BAÑO DE GLICERINA
•	 KUGELVENTILE - DRUCKMESSER IN GLYZERINBAD
•	 ROBINETS À BILLE. - MANOMÈTRES À BAIN DE GLYCÉRINE.
•	 ШАРОВЫЕ КРАНЫ - МАНОМЕТРЫ В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131031 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131032 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

11131033 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131034 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

1-WAY PRESSURE GAUGE UNIT HIGH PRESSURE/LOW PRESSURE
TECHNICAL FEATURES: 
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø70
• BAR/PSI/°C SCALE
• 3X1/4 SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE BELLOW PRESSURE GAUGES
• FOR R22-R407-R410A GASES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 1 VÍA ALTA PRESIÓN/BAJA PRESIÓN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø70
• ESCALA BAR/PSI/°C
• UNIONES 3x1/4 SAE
• MANOMÉTROS DE FUELLE CL1, 6 SIN VIBRACIONES
• PARA GAS R22-R407-R410A

1-WEG-DRUCKMESSERGRUPPE HOCHDRUCK/TIEFDRUCK
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø70
• SKALA BAR/PSI/°C
• ANSCHLÜSSE 3X1/4 SAE
• ROHRFEDERDRUCKMESSER KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI
• FÜR GAS R22-R407-R410A

GROUPE MANOMETRIQE 1 VOIE HAUTE PRESSION/BASSE PRESSION
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 70
• ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• RACCORDS 3x1/4 SAE.
• MANOMÈTRES À SOUFFLET CL1,6 PULSE-FREE.
• POUR RÉFRIGÉRANTS R22-R407-R410A.

1-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА ВЫСОКОГО/НИЗКОГО ДАВЛЕНИЯ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø70
• ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 3X1/4 SAE
• СИЛЬФОННЫЕ МАНОМЕТРЫ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЙ
• ДЛЯ ГАЗА R22-R407-R410A
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HIGH/LOW PRESSURE 1-WAY PRESSURE GAUGE UNIT WITH BALL VALVE AND 
PRESSURE GAUGES WITH COVER

TECHNICAL FEATURES: 
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø70
• BALL VALVES
• BAR/PSI/°C SCALE
• 3X1/4 SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE BELLOW PRESSURE GAUGES
• FOR R22-R407-R410A GASES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 1 VÍA ALTA PRESIÓN/BAJA PRESIÓN CON VÁLVULA DE 
ESFERA Y MANÓMETROS CON PROTECCIÓN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø70
• GRIFOS DE ESFERA
• ESCALA BAR/PSI/°C
• UNIONES 3x1/4 SAE
• MANOMÉTROS DE FUELLE CL1, 6 SIN VIBRACIONES
• PARA GAS R22-R407-R410A

1-WEG-DRUCKMESSERGRUPPE HOCHDRUCK/TIEFDRUCK MIT KUGELVENTIL UND 
DRUCKMESSERN MIT GUMMISCHUTZ
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø70
• KUGELVENTILE
• SKALA BAR/PSI/°C
• ANSCHLÜSSE 3X1/4 SAE
• ROHRFEDERDRUCKMESSER KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI
• FÜR GAS R22-R407-R410A

GROUPE MANOMETRIQE 1 VOIE HAUTE PRESSION/ BASSE PRESSION AVEC VANNE À 
BILLE ET MANOMÈTRES AVEC PROTECTION

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 70
• ROBINETS À BILLE.
• ÉCHELLE BAR/PSI/°C.
• RACCORDS 3x1/4 SAE.
• MANOMÈTRES À SOUFFLET CL1,6 PULSE-FREE.
• POUR RÉFRIGÉRANTS R22-R407-R410A.

1-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА ВЫСОКОГО/ НИЗКОГО ДАВЛЕНИЯ С 
ШАРОВЫМ КРАНОМ И ЗАЩИТОЙ МАНОМЕТРА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø70
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ
• ШКАЛА: БАР/Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 3X1/4 SAE
• СИЛЬФОННЫЕ МАНОМЕТРЫ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЙ
• ДЛЯ ГАЗА R22-R407-R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131035 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131036 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

11131037 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131038 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

•	 BALL VALVES 
•	 GRIFOS DE ESFERA 
•	 KUGELVENTILE 
•	 ROBINETS À BILLE.
•	 ШАРОВЫЕ КРАНЫ
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HIGH/LOW PRESSURE 1-WAY PRESSURE GAUGE UNIT WITH BALL VALVE AND 
PRESSURE GAUGES IN GLYCERINE BATH

TECHNICAL FEATURES: 
• BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80 IN GLYCERINE BATH
• BALL VALVES
• PSI/°C SCALE
• 3X1/4 SAE FITTINGS
• CL1.6 PULSE-FREE BELLOW PRESSURE GAUGES
• FOR R22-R407-R410A GASES

GRUPO MANOMÉTRICO DE 1 VÍA ALTA PRESIÓN/BAJA PRESIÓN CON VÁLVULA DE 
ESFERA Y MANÓMETROS EN BAÑO DE GLICERINA
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80 EN BAÑO DE GLICERINA
• GRIFOS DE ESFERA
• ESCALA PSI/°C
• UNIONES 3x1/4 SAE
• MANOMÉTROS DE FUELLE CL1, 6 SIN VIBRACIONES
• PARA GAS R22-R407-R410A

1-WEG-DRUCKMESSERGRUPPE HOCHDRUCK/TIEFDRUCK MIT KUGELVENTIL UND 
DRUCKMESSERN IN GLYZERINBAD
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80 IN GLYZERINBAD
• KUGELVENTILE
• SKALA PSI/°C
• ANSCHLÜSSE 3X1/4 SAE
• ROHRFEDERDRUCKMESSER KLASSE 1,6, VIBRATIONSFREI
• FÜR GAS R22-R407-R410A

GROUPE MANOMETRIQE 1 VOIE HAUTE PRESSION/ BASSE PRESSION AVEC VANNE À 
BILLE ET MANOMÈTRES À BAIN DE GLYCÉRINE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80 À BAIN DE GLYCÉRINE
• ROBINETS À BILLE.
• ÉCHELLE PSI/°C.
• RACCORDS 3x1/4 SAE.
• MANOMÈTRES À SOUFFLET CL1,6 PULSE-FREE.
• POUR RÉFRIGÉRANTS R22-R407-R410A.

1-КАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА ВЫСОКОГО/ НИЗКОГО ДАВЛЕНИЯ С 
ШАРОВЫМ КРАНОМ, С МАНОМЕТРОМ В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80 В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ
• ШАРОВЫЕ КРАНЫ
• ШКАЛА: Ф. НА КВ. ДЮЙМ/°C
• ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 3X1/4 SAE
• СИЛЬФОННЫЕ МАНОМЕТРЫ CL1,6 БЕЗЫМПУЛЬСНЫЕ
• ДЛЯ ГАЗА R22-R407-R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11131039 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131040 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

11131041 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ R22 - R407C

11131042 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ  R410A

•	 BALL VALVES 
•	 GRIFOS DE ESFERA 
•	 KUGELVENTILE 
•	 ROBINETS À BILLE.
•	 ШАРОВЫЕ КРАНЫ

•	 BALL VALVES - PRESSURE GAUGES IN A GLYCERINE BATH
•	 GRIFOS DE ESFERA - MANÓMETROS EN BAÑO DE GLICERINA
•	 KUGELVENTILE - DRUCKMESSER IN GLYZERINBAD
•	 ROBINETS À BILLE. - MANOMÈTRES À BAIN DE GLYCÉRINE.
•	 ШАРОВЫЕ КРАНЫ - МАНОМЕТРЫ В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ



1-WAY PRESSURE GAUGE UNIT WITH VACUUM GAUGE
TECHNICAL FEATURES: • BOURDON PRESSURE GAUGES Ø70 • 1000/0 MBAR SCALE • 2X1/4 SAE FITTINGS

GRUPO MANOMÉTRICO DE 1 VÍA CON VACUÓMETRO

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø70 • ESCALA 1000/0 MBAR • UNIONES 2x1/4 SAE

1-WEG-DRUCKMESSERGRUPPE MIT VAKUUMMETER

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø70 • SKALA 1000/0 MBAR • ANSCHLÜSSE 2X1/4 SAE

GROUPE MANOMETRIQE 1 VOIE AVEC VACUOMÈTRE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 70 • ÉCHELLE 1000/0 MBARS. • RACCORDS 2x1/4 SAE.

ОДНОКАНАЛЬНАЯ МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА С ВАКУУММЕТРОМ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø70 • ШКАЛА 1000/0 МБАР • ВПУСКНЫЕ ПОДКЛЮЧЕНИЯ 2X1/4 SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131090

DIGITAL VACUUM GAUGE
TECHNICAL FEATURES: • VACUUM GAUGE WITH 5-FIGURE LCD 
• SCALE SELECTOR FOR READINGS IN MICRONS OR M/NG OF MBAR
• 9V BATTERY

• AUTONOMY 30H, AUTO-OFF FUNCTION, LOW BATTERY INDICATOR
• ON/OFF SWITCH
• SUPPLIED COMPLETE WITH 1/4M X 1/4M X 1/4F FITTING AND CASE

VACUÓMETRO DIGITAL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • VACUÓMETRO CON DISPLAY LCD DE 5 CIFRAS
• SELECTOR DE ESCALA PARA LECTURA EN MICRAS Y MMHG DE MBAR
• BATERÍA 9 V

• AUTONOMÍA 30 H, APAGADO AUTOMÁTICO, INDICADOR BATERÍA DESCARGADA
• BOTÓN ON/OFF
• SUMINISTRADO COMPLETO CON RACOR 1/4 M x 1/4 M x 1/4 H Y ESTUCHE

DIGITAL-VAKUUMMETER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • VAKUUMMETER MIT LCD-DISPLAY MIT 5 ZIFFERN
• WÄHLBARE SKALEN FÜR ANZEIGE IN MIKRON UND IN HG VON MBAR
• BATTERIE 9V

• AUTONOMIE 30 H, AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG, ANZEIGE FÜR BATTERIELADESTATUS
• ON-/OFF - TASTE
• EINSCHLIESSLICH ANSCHLUSS 1/4M X 1/4M X 1/4F UND ETUI

VACUOMÈTRE NUMÉRIQUE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • VACUOMÈTRE AVEC AFFICHEUR LCD À 5 CHIFFRES.
• SÉLECTEUR D’ÉCHELLE POUR LECTURE EN MICRONS, MM HG ET MBARS.
• PILE 9 V.

• AUTONOMIE 30 H, ARRÊT AUTOMATIQUE, INDICATEUR DE PILE DÉCHARGÉE.
• TOUCHE M/A.
• FOURNI AVEC RACCORD 1/4M x 1/4M x 1/4F ET ÉTUI.

ЦИФРОВОЙ ВАКУУММЕТР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• ВАКУУММЕТР С ЖК ДИСПЛЕЕМ НА 5 ЦИФР
• ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ШКАЛЫ ДЛЯ СЧИТЫВАНИЯ В МКМ И В МБАР
• БАТАРЕЯ 9 В

• АВТОНОМНАЯ РАБОТА 30 ЧАСОВ, АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ, 
ИНДИКАТОР РАЗРЯДА БАТАРЕИ
• КНОПКА ВКЛЮЧЕНИЯ/ВЫКЛЮЧЕНИЯ
• В КОМПЛЕКТ ВХОДЯТ СОЕДИНИТЕЛЬ 1/4M X 1/4M X 1/4F И ФУТЛЯР
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131043



PROFESSIONAL 2-WAY DIGITAL PRESSURE GAUGE KIT IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: 
• VERY HIGH RESOLUTION (UP TO 1 MICRON)
• RESPONSE TIME 1/2 SECOND
• AUTO-OFF FUNCTION
• INCORPORATED HOOK SUPPLIED 
• EASY ACCESS FOR CLEANING PURPOSES  

TECHNICAL DETAILS:
• TYPE OF SENSOR: TERMISTORE
• TYPE OF FITTING: STANDARD REAMED 1/4” MALE FITTING 
• VACUUM RANGE: 0-12,000 MICRONS (0-1,600 PASCALS)  WITH SIGNAL OF INCREASING/DECREASING VACUUM WHEN IT EXCEEDS 12,000 MICRONS
• SCALE: MICRONS, PSI, INGH, MILLIBARS, PASCALS, TORR, MILLITORR
• RESOLUTION: 0-200: 1 MICRON, 201-500: 5 MICRONS, 501-1000: 10 MICRONS, 1001-2000: 50 MICRONS, 2001-5000: 250 MICRONS, 5001-8000: 
500 MICRONS, 8001-12000: 1000 MICRONS
• OPERATING TEMPERATURE RANGE: FROM 2°C TO 52°C (FROM 35°F TO 125°F)
• EXCESS PRESSURE: 34 BAR - 500 PSI MAX.
• PRECISION: +/-10% OR +/-10 MICRONS DEPENDING ON WHICH IS GRATER (FROM 0 TO 1000 MICRONS)
• POWER: 9 VOLT ALKALINE BATTERY (NOT INCLUDED)
• AUTO-OFF FUNCTION: AFTER 10 MINUTES WHEN THE VACUUM READING  IS GREATER THAN 12,000 MICRONS (12 TORR)
• DIMENSIONS: 5½”H 140X W75 X D35 MM • WEIGHT: 190 G. (6.7 OZ.)

KIT GRUPO MANOMÉTRICO DIGITAL DE 2 VÍAS PROFESIONAL EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• RESOLUCIÓN ULTRAELEVADA (HASTA 1 MICRA)
• TIEMPO DE RESPUESTA 1-2 SEGUNDOS
• AUTOAPAGADO
• GANCHO INCORPORADO INCLUIDO
• ENTRADA PARA LA LIMPIEZA, DE FÁCIL ACCESO

DATOS TÉCNICOS:
• TIPO DE SENSOR: TERMISTOR
• TIPO DE RACOR: RACOR ESTÁNDAR 1/4” MACHO AVELLANADO
• CAMPO DE VACÍO: 0-12.000 MICRAS (0-1.600 PASCALS) CON INDICADOR DE AUMENTO/REDUCCIÓN VACÍO CUANDO SUPERA LAS 12.000 MICRAS
• ESCALA: MICRAS, PSI, INGH, MILLIBARS, PASCALS, TORR, MILITORR
• RESOLUCIÓN: 0-200: 1 MICRA, 201-500: 5 MICRAS, 501-1000: 10 MICRAS, 1001-2000: 50 MICRAS, 2001-5000: 250 MICRAS, 5001-8000: 500 
MICRAS, 8001-12000: 1000 MICRAS
• CAMPO DE TEMPERATURA DE USO: DE 2°C A 52°C (DE 35°F A 125°F)
• SOBREPRESIÓN: 34 BAR - 500 PSI MÁX.
• PRECISIÓN: +/-10% O +/-10 MICRAS, SEGÚN CUAL DE LAS DOS ES MAYOR (DE 0 A 1000 MICRAS)
• ALIMENTACIÓN: BATERÍA ALCALINA DE 9 V (NO INCLUIDA)
• AUTOAPAGADO: DESPUÉS DE 10 MINUTOS CUANDO LA LECTURA DEL VACÍO ES SUPERIOR A 12.000 MICRAS (12 TORR)
• DIMENSIONES: 5½”H 140 x L75 x P35 MM • PESO: 190 G (6,7 ONZAS)

SET MIT DIGITALER 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE FÜR GEWERBLICHEN EINSATZ IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• BESONDERS HOHE AUFLÖSUNG (BIS ZU 1 MIKRON)
• REAKTIONSZEIT 1/2 SEKUNDE
• AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG
• MIT INTEGRIERTEM HAKEN
• LEICHT ZUGÄNGLICHER REINIGUNGSEINGANG

TECHNISCHE DATEN:
• ART DES SENSORS: TERMISTORE
• ART DES ANSCHLUSSES: STANDARDANSCHLUSS 1/4” MIT AUSSENGEWINDE 
• VAKUUMBEREICH: 0-12.000 MIKRON (0-1.600 PASCALS) MIT ANZEIGE FÜR ZU- / ABNAHME DES VAKUUMS BEI ÜBERSCHREITUNG VON 12.000 MIKRON
• SKALA: MIKRON, PSI, INGH, MILLIBARS, PASCALS, TORR, MILLITORR
• AUFLÖSUNG: 0-200: 1 MIKRON, 201-500: 5 MIKRON, 501-1000: 10 MIKRON, 1001-2000: 50 MIKRON, 2001-5000: 250 MIKRON, 5001-8000: 500 
MIKRON, 8001-12000: 1000 MIKRON
• BETRIEBSTEMPERATUREN: VON 2°C BIS 52°C (VOM 35°F BIS 125°F)
• ÜBERDRUCK: 34 BAR - 500 PSI MAXIMAL
• GENAUIGKEIT: +/-10% ODER +/-10 MIKRON,  JE NACHDEM WELCHER WERT HÖHER IST (VON 0 BIS 1000 MIKRON)
• STROMVERSORGUNG: ALKALIBATTERIE 9 VOLT (NICHT INBEGRIFFEN)
• AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG: NACH 10 MINUTEN, WENN DIE VAKUUMANZEIGE 12.000 MIKRON (12 TORR) ÜBERSCHREITET
• ABMESSUNGEN: 5½”H 140X L75 X T35 MM • GEWICHT: 190 G (6,7 UNZEN) 

KIT GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES, NUMÉRIQUE, PROFESSIONNEL, EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 
• RÉSOLUTION ULTRA-ÉLEVÉE (JUSQU’À 1 MICRON).
• TEMPS DE RÉPONSE 1/2 SECONDE.
• ARRÊT AUTOMATIQUE.
• CROCHET INTÉGRÉ DE SÉRIE.
• ENTRÉE POUR NETTOYAGE, D’ACCÈS FACILE.

DONNÉES TECHNIQUES :
• TYPE DE CAPTEUR : THERMISTANCE.
• TYPE DE RACCORD : RACCORD STANDARD 1/4” MÂLE ÉVASÉ
• PLAGE DE VIDE : 0-12 000 MICRONS (0-1600 PASCALS) AVEC INDICATEUR D’AUGMENTATION/DÉCRÉMENTATION DU VIDE QUAND ON DÉPASSE 12 000 MICRONS.
• ÉCHELLE : MICRONS, PSI, INGH, MILLIBARS, PASCALS, TORRS, MILLITORRS.
• RÉSOLUTION : 0-200 : 1 MICRON, 201-500 : 5 MICRONS, 501-1000 : 10 MICRONS, 1001-2000 : 50 MICRONS, 2001-5000 : 250 MICRONS, 5001-
8000 : 500 MICRONS, 8001-12 000 : 1000 MICRONS.
• PLAGE DE TEMPÉRATURE D’UTILISATION : DE 2 °C À 52 °C (DE 35 °F À 125 °F).
• SURPRESSION : 34 BARS - 500 PSI MAX.
• PRÉCISION : +/-10 % OU +/-10 MICRONS SELON CELLE QUI EST LA PLUS GRANDE (DE 0 À 1000 MICRONS).
• ALIMENTATION : PILE ALCALINE DE 9 V (NON COMPRISE).
• ARRÊT AUTOMATIQUE : APRÈS 10 MINUTES QUAND LA LECTURE DU VIDE DÉPASSE 12 000 MICRONS (12 TORRS).
• DIMENSIONS : 5½” H140 x L75 x P35 MM • POIDS : 190 G (6,7 ONCES).

КОМПЛЕКТ 2-КАНАЛЬНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ЦИФРОВОЙ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ 
ГРУППЫ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• СВЕРХВЫСОКОЕ РАЗРЕШЕНИЕ (ДО 1 МКМ)
• ВРЕМЯ РЕАКЦИИ 1/2 СЕКУНДЫ
• АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ
• КРЮК ВКЛЮЧЕН В ПОСТАВКУ
• ВХОД ДЛЯ ОЧИСТКИ, ПРОСТОЙ ДОСТУП

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:
• ТИП ДАТЧИКА: ТЕРМИСТОР
• ТИП ПОДКЛЮЧЕНИЯ: СТАНДАРТНОЕ ПОДСОЕДИНЕНИЕ 1/4”, С НАРУЖНОЙ РЕЗЬБОЙ, С РАСШИРЕНИЕМ
• ОБЛАСТЬ РАБОЧЕГО РАЗРЕЖЕНИЯ: 0-12 000 МКМ (0-1 600 ПАСКАЛЕЙ) С ИНИДКАЦИЕЙ ПОВЫШЕНИЯ/ПОНИЖЕНИЯ РАЗРЕЖЕНИЯ, ПРЕВЫШАЮЩЕГО 12 000 МКМ
• ШКАЛА: МКМ, PSI, IДЮЙМЫ, МИЛЛИБАРЫ, ПАСКАЛИ, ТОРР, МИЛЛИТОРР
• РАЗРЕШЕНИЕ 0-200: 1 МКМ, 201-500: 5 МКМ, 501-1000: 10 МКМ,1001-2000: 50 МКМ, 2001-5000: 250 МКМ, 5001-8000: 500 МКМ, 8001-12000: 1000 МКМ
• ДИАПАЗОН РАБОЧИХ ТЕМПЕРАТУР: ОТ 2°C ДО 52°C (ОТ 35°F ДО 125°F)
• ИЗБЫТОЧНОЕ ДАВЛЕНИЕ: 34 БАР - 500 PSI. НЕ БОЛЕЕ
• ТОЧНОСТЬ: +/-10% ИЛИ +/-10 МКМ, С ВОЗРАСТАНИЕМ НЕ БОЛЕЕ ЧЕМ В ДВА РАЗА В ДИАПАЗОНЕ ОТ 0 ДО 1000 МКМ
• ПИТАНИЕ ЩЕЛОЧНАЯ БАТАРЕЯ 9 ВОЛЬТ (В ПОСТАВКУ НЕ ВХОДИТ)
• АВТОМАТИЧЕСКОЕ ОТКЛЮЧЕНИЕ ЧЕРЕЗ 10 МИН.ПОСЛЕ ТОГО. КАК ПОКАЗАНИЯМ РАЗРЕЖЕНИЯ  ПРЕВЫСЯТ 12 000 МКМ (12 ТОРР)
• РАЗМЕРЫ: 5½”ВЫСОТА 140 X ДЛИНА 75 X ТОЛЩИНА 35 MM • ВЕС 190 Г (6,7 УНЦИИ)

•	 MEASUREMENTS ALSO IN MILLITORR
•	 MEDICIONES TAMBIÉN EN MILITORR
•	 MESSUNG AUCH IN MILLITORR
•	 MESURE AUSSI EN MILLITORRS
•	 ИЗМЕРЕНИЕ ТАКЖЕ В МИЛЛИТОРРАХ
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11131045
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PRESSURE GAUGE UNIT KIT IN CARRYING CASE FOR R22-R407C-R410A GASES
CONSISTING OF:
• ONE 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT FOR R410A GAS, AND  BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80 CL1.6 BAR/PSI/°C SCALE
• ONE 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT FOR R22-R407C GASES, AND  BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80 CL1.6 BAR/PSI/°C SCALE
• 1 SET OF 1500 MM. FLEXIBLE HOSING FOR R22-R407C GASES WITH 1/4F X 1/4F FITTING
• 1 SET OF 1500 MM. FLEXIBLE HOSING FOR R410A GAS WITH 1/4F X 1/4F FITTING ON THE YELLOW HOSE, AND 1/4F X 5/16F FITTING ON THE BLUE/RED HOSE
• CARRYING CASE DIMENSIONS: W520 X D400 X H135 MM

KIT GRUPOS MANOMÉTRICOS EN MALETÍN PARA R22-R407C-R410A
COMPUESTO POR:
• 1 GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS PARA R410A MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• 1 GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS PARA R22-R407C MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• 1 SET DE MANGUERAS PARA R22-R407C DE 1500 MM CON UNIÓN 1/4 H x 1/4 H
• 1 SET DE MANGUERAS PARA R410A DE 1500 MM CON UNIÓN 1/4 H x 1/4 H TUBO AMARILLO, 1/4 H x 5/16 H TUBO AZUL/ROJO
• DIMENSIÓN MALETÍN L520 x P400 x H135 MM

DRUCKMESSERGRUPPEN-SATZ IN KOFFER FÜR R22-R407C-R410A
LIEFERUMFANG:
• 1 2-WEGE DRUCKMESSERGRUPPE F. R410A DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80, KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• 1 2-WEGE DRUCKMESSERGRUPPE F. R22-R407C  DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80, KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• 1 SATZ FLEXIBLE SCHLÄUCHE F. R22-R407C, LÄNGE 1500 MM MIT ANSCHLUSS 1/4F X 1/4F
• 1 SATZ FLEXIBLE SCHLÄUCHE F. R410A, LÄNGE 1500 MM MIT ANSCHLUSS 1/4F X 1/4F GELBER SCHLAUCH, 1/4F X 5/16F BLAUER/ROTER SCHLAUCH
• ABMESSUNGEN DES KOFFERS L520 X B400 X H135 MM

KIT GROUPE MANOMETRIQE EN MALLETTE POUR R22-R407C-R410A
COMPREND : 
• 1 GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES POUR R410A, MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C
• 1 GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES POUR R22-R407C, MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C.
• 1 JEU DE FLEXIBLES POUR R22-R407C DE 1500 MM AVEC RACCORD 1/4F x 1/4F.
• 1 JEU DE FLEXIBLES POUR R410A DE 1500 MM AVEC RACCORD 1/4F x 1/4F FLEXIBLE JAUNE, 1/4F x 5/16F FLEXIBLE BLEU/ROUGE.
• DIMENSION VALISE L520 x P400 x H135 MM.

КОМПЛЕКТ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ В ЧЕМОДАНЧИКЕ, ДЛЯ R22-R407C-R410A
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• 1 МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА X R410A, МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80 CL1,6, ШКАЛА: БАР/PSI/°C
• 1 МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА X R22-R407C, МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80 CL1,6, ШКАЛА: БАР/PSI/°C
• 1 КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ X R22-R407C НА 1500 MM С ПОДКЛЮЧЕНИЕМ 1/4F X 1/4F
• 1 КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ X R410A НА 1500 MM С ПОДКЛЮЧЕНИЕМ 1/4F X 1/4F ДЛЯ ЖЕЛТОГО ШЛАНГА, 1/4F X 5/16F ДЛЯ СИНЕГО/КРАСНОГО
• РАЗМЕРЫ ЧЕМОДАНА: ДЛИНА 520 X ШИРИНА 400 X ВЫСОТА 135 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132169 R22-R407C-R410A
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PRESSURE GAUGE UNIT KIT IN CARRYING CASE FOR R22-R407C / R410A GASES
CONSISTING OF:
• ONE 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT AND  BOURDON PRESSURE GAUGES Ø80 CL1.6 BAR/PSI/°C SCALE
• 1500 MM FLEXIBLE HOSING: 1/4F X 1/4F FITTINGS FOR R407C GAS; 1/4F X 5/16F FITTINGS FOR R410A GAS - 1/4” X 1/4”F YELLOW HOSE
• R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING ONLY FOR CODE 11132161
• SHORT BALL VALVES
• CARRYING CASE DIMENSIONS: W400 X D300 X H120 MM

KIT GRUPOS MANOMÉTRICOS EN MALETÍN PARA R22-R407C / R410A
COMPUESTO POR:
• GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS Y MANÓMETROS TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• PARA MANGUERAS 1500 MM: 1/4 H x 1/4 H PARA GAS R407C; 1/4 H x 5/16 H PARA GAS R410A - TUBO AMARILLO 1/4” x 1/4”H
• RACOR PARA GAS R410A PARA MANGUERAS SOLO PARA CÓD. 11132161
• GRIFOS DE ESFERA CORTOS
• DIMENSIONES MALETÍN: L400 x P300 x H120 MM

DRUCKGRUPPENMESSERSET IN KOFFER FÜR R22-R407C / R410A
LIEFERUMFANG:
• 2-WEGE DRUCKMESSERGRUPPE U. DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80, KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• FLEXIBLE SCHLÄUCHE 1500 MM: 1/4F X 1/4F FÜR GAS R407C; 1/4F X 5/16F FÜR GAS R410A – GELBER SCHLAUCH 1/4” X 1/4”F
• ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE NUR FÜR BESTELLNR. 11132161
• KURZE KUGELVENTILE
• ABMESSUNGEN DES KOFFERS: L400 X B300 X H120 MM

KIT GROUPE MANOMETRIQE EN MALLETTE POUR R22-R407C / R410A
COMPREND : 
• GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES ET MANOMÈTRES TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C
• FLEXIBLES 1500 MM : 1/4F x 1/4F POUR R407C ; 1/4F x 5/16F POUR R410A - FLEXIBLE JAUNE 1/4” x 1/4”F.
• RACCORD GAZ POUR R410A POUR FLEXIBLES UNIQUEMENT POUR RÉF. 11132161
• ROBINETS À BILLE COURTS.
• DIMENSIONS MALLETTE : L400 x P300 x H120 MM.

КОМПЛЕКТЫ МАНОМЕТРИЧЕСКИХ ГРУПП, В ЧЕМОДАНЧИКЕ, ДЛЯ R22-R407C / R410A
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА, МАНОМЕТРЫ БУРДОНА Ø80 CL1,6, ШКАЛА: БАР/PSI/°C
• ГИБКИЕ ТРУБЫ 1500 ММ: 1/4F X 1/4F ДЛЯ ГАЗА R407C; 1/4F X 5/16F ДЛЯ ГАЗА R410A - ЖЕЛТАЯ ТРУБА 1/4” X 1/4”F
• ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ ГАЗА R410A ТОЛЬКО У КОДА  11132161
• КОРОТКИЕ ШАРОВЫЕ КРАНЫ
• РАЗМЕРЫ ЧЕМОДАНЧИКА: ДЛИНА 400 X ШИРИНА 300 X ВЫСОТА 120 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132151 R22 - R407C

11132161 R410A



KIT IN CARRYING CASE WITH 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN OIL BATH WITH BALL 
VALVES + FLEXIBLE HOSING WITH VALVES FOR R22-R407C / R410A GASES
CONSISTING OF:
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN GLYCERINE BATH WITH BALL VALVES, AND BOURDON PRESSURE GAUGE Ø80 CL1.6  BAR/PSI/°C SCALE
• SET OF 1500 MM FLEXIBLE HOSING WITH LONG VALVES FITTED (FOR R407C/R22 GAS, 1/4 SAE F X 1/4 SAE F FITTING, FOR R410A GAS,  1/4 SAE F X 5/16 SAE F FITTINGS)
• DIMENSIONS OF CARRYING CASE: W400 X D300 X H120 MM

KIT EN MALETÍN CON GRUPOS MANOMÉTRICOS DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE CON 
VÁLVULAS DE ESFERA + MANGUERAS CON GRIFOS PARA R22-R407C / R410A
COMPUESTO POR:
• GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS EN BAÑO DE GLICERINA CON VÁLVULAS DE ESFERA Y MANÓMETRO TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• 1 SET DE MANGUERAS DE 1500 MM CON GRIFOS LARGOS MONTADOS (PARA R407C/R22 UNIÓN 1/4 SAE H x 1/4 SAE H, PARA R410A UNIONES 1/4 SAE H x 5/16 SAE H)
• DIMENSIONES MALETÍN: L400 x P300 x H120 MM

KOFFER-SET MIT 2-WEGE-DRUCKGRUPPENMESSER IN ÖLBAD MIT KUGELVENTILEN
UND FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN MIT ARMATUREN FÜR R22-R407C / R410A
LIEFERUMFANG:
• 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE IN GLYZERINBAD MIT KUGELVENTILEN DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80 KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• 1 SATZ FLEXIBLE SCHLÄUCHE 1500 MM MIT MONTIERTEN LANGEN ARMATUREN (FÜR R407C/R22 ANSCHLUSS 1/4 SAE F X 1/4 SAE F, FÜR R410A ANSCHLÜSSE
   1/4 SAE F X 5/16 SAE F)
• ABMESSUNGEN DES KOFFERS: L400 X B300 X H120 MM

KIT MALETTE AVEC GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES À BAIN D’HUILE AVEC VANNES À 
BILLE + FLEXIBLES AVEC ROBINETS POUR R22-R407C / R410A
COMPREND : 
• GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES À BAIN DE GLYCÉRINE AVEC VANNES À BILLE, MANOMÈTRE TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C
• 1 JEU DE FLEXIBLES 1500 MM AVEC ROBINETS LONGS MONTÉS (POUR R407C/R22, RACCORD 1/4 SAE F x 1/4 SAE F ; POUR R410A, RACCORDS 1/4 SAE F x 5/16 SAE F).
• DIMENSIONS MALLETTE : L400 x P300 x H120 MM.

КОМПЛЕКТ В ЧЕМОДАНЕ ИЗ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ НА 2 КАНАЛА, В МАСЛЯНОЙ 
ВАННЕ, С ШАРОВЫМ КРАНОМ + ГИБКИЕ ТРУБЫ С КРАНАМИ, ДЛЯ R22-R407C / R410A
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА, В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ, С ШАРОВЫМ КРАНОМ, БУРДОНОВСКОГО ТИПА, Ø80 CL1,6, ШКАЛА БАР/PSI/°C
• 1 КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБI 1500 MM С УСТАНОВЛЕННЫМИ УДЛИНЕННЫМИ ШАРОВЫМИ КРАНАМИ  (ДЛЯ R407C/R22 ПОДКЛЮЧЕНИЕ 1/4 SAE F X 1/4 SAE F, 
ДЛЯ R410A ПОДКЛЮЧЕНИЯ 1/4 SAE F X 5/16 SAE F)
• РАЗМЕРЫ ЧЕМОДАНЧИКА: ДЛИНА 400 X ШИРИНА 300 X ВЫСОТА 120 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132154 R22 - R407C

11132155 R410A
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KIT IN CARRYING CASE WITH 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN OIL BATH WITH BALL 
VALVES + FLEXIBLE HOSING WITH VALVES FOR R410A/R407C/R22GASES
CONSISTING OF:
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN GLYCERINE BATH WITH BALL VALVES FOR R410A GAS, AND BOURDON PRESSURE GAUGE Ø80 CL1.6  BAR/PSI/°C SCALE
• 2-WAY PRESSURE GAUGE UNIT IN GLYCERINE BATH WITH BALL VALVES FOR R407C/R22 GASES, AND BOURDON PRESSURE GAUGE Ø80 CL1.6  BAR/PSI/°C SCALE
• SET OF 1500 MM FLEXIBLE HOSING WITH 150 MM. VALVES, FOR R410A GAS,  1/4 SAE F X 5/16 SAE F FITTING
• SET OF 1500 MM FLEXIBLE HOSING WITH 150 MM. VALVES FOR R407C/R22 GAS, 1/4 SAE F X 1/4 SAE F FITTING 
• DIMENSIONS OF CARRYING CASE: W520 X D400 X H135 MM

KIT EN MALETÍN CON GRUPOS MANOMÉTRICOS DE 2 VÍAS EN BAÑO DE ACEITE CON 
VÁLVULAS DE ESFERA + MANGUERAS CON GRIFOS PARA R410A/R407C/R22
COMPUESTO POR:
• 1 GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS EN BAÑO DE GLICERINA CON VÁLVULAS DE ESFERA PARA GAS R410A MANÓMETRO TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• 1 GRUPO MANOMÉTRICO DE 2 VÍAS EN BAÑO DE GLICERINA CON VÁLVULAS DE ESFERA PARA GAS R407C/R22 MANÓMETRO TIPO BOURDON Ø80 CL1,6 ESCALA BAR/PSI/°C
• 1 SET DE MANGUERAS PARA R410A DE 1500 MM CON GRIFOS LARGOS 150 MM UNIÓN 1/4 SAE H x 5/16 SAE H
• 1 SET DE MANGUERAS PARA R407C/R22 1500 MM CON GRIFOS LARGOS 150 MM UNIÓN 1/4 SAE H x 1/4 SAE H
• DIMENSIONES MALETÍN: L520 x P400 x H135 MM

KOFFER-SET MIT 2-WEGE-DRUCKGRUPPENMESSER IN ÖLBAD MIT KUGELVENTILEN
UND FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN MIT ARMATUREN FÜR R410A/R407C/R22
LIEFERUMFANG:
• 1 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE IN GLYZERINBAD MIT KUGELVENTILEN FÜR GAS R410A DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80 KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• 1 2-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE IN GLYZERINBAD MIT KUGELVENTILEN FÜR GAS R407C/R22 DRUCKMESSER BOURDONTYP Ø80 KLASSE 1,6 SKALA BAR/PSI/°C
• 1 SATZ FLEXIBLE SCHLÄUCHE F. R410A, LÄNGE 1500 MM MIT LANGEN ARMATUREN 150 MM ANSCHLUSS 1/4 SAE F X 5/16 SAE F
• 1 SATZ FLEXIBLE SCHLÄUCHE F. R407C/R22 , LÄNGE 1500 MM MIT LANGEN ARMATUREN 150 MM ANSCHLUSS 1/4 SAE F X 1/4 SAE F
• ABMESSUNGEN DES KOFFERS: L520 X B400 X H135 MM

KIT MALETTE AVEC GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES À BAIN D’HUILE AVEC VANNES À 
BILLE + FLEXIBLES AVEC ROBINETS POUR R410A/R407C/R22
COMPREND : 
• 1 GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES À BAIN DE GLYCÉRINE AVEC VANNES À BILLE POUR RÉFRIGÉRANT R410A, MANOMÈTRE TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C
• 1 GROUPE MANOMETRIQE 2 VOIES À BAIN DE GLYCÉRINE AVEC VANNES À BILLE POUR RÉFRIGÉRANTS R407C/R22, MANOMÈTRE TYPE BOURDON Ø 80 CL1,6, ÉCHELLE BARS/PSI/°C.
• 1 JEU DE FLEXIBLES POUR R410A 1500 MM AVEC ROBINETS LONGS 150 MM RACCORD 1/4 SAE F x 5/16 SAE F.
• 1 JEU DE FLEXIBLES POUR R407C/R22 1500 MM AVEC ROBINETS LONGS 150 MM RACCORD 1/4 SAE F x 1/4 SAE F.
• DIMENSIONS MALLETTE : L520 x P400 x H135 MM.

КОМПЛЕКТ В ЧЕМОДАНЕ ИЗ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ НА 2 КАНАЛА, В МАСЛЯНОЙ 
ВАННЕ, С ШАРОВЫМ КРАНОМ + ГИБКИЕ ТРУБЫ С КРАНАМИ, ДЛЯ R410A/R407C/R22
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ:
• 1 МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА, В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ, С ШАРОВЫМ КРАНОМ, МАНОМЕТРАМИ БУРДОНОВСКОГО ТИПА, Ø80 CL1,6, ШКАЛА БАР/PSI/°C
• 1 МАНОМЕТРИЧЕСКАЯ ГРУППА НА 2 КАНАЛА, В ГЛИЦЕРИНОВОЙ ВАННЕ, С ШАРОВЫМИ КРАНАМИ, МАНОМЕТРАМИ БУРДОНОВСКОГО ТИПА, Ø80 CL1,6, ШКАЛА БАР/PSI/°C
• 1 КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ X R410A 1500 MM С ДЛИННЫМИ КРАНАМИ 150MM, ПОДКЛЮЧЕНИЕ 1/4 SAE F X 5/16 SAE F
• 1 КОМПЛЕКТ ГИБКИХ ТРУБ X R407C/R22 1500 MM С ДЛИННЫМИ КРАНАМИ 150MM, ПОДКЛЮЧЕНИЕ 1/4 SAE F X 1/4 SAE F
• РАЗМЕРЫ ЧЕМОДАНЧИКА: ДЛИНА 520 X ШИРИНА 400 X ВЫСОТА 135 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132156 R22-R407C-R410A
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PACK OF 3 FLEXIBLE HOSES FOR R22/R407C/R410A GASES
TECHNICAL FEATURES:  • MAX. OPERATING PRESSURE 500 PSI/45 BAR (FOR R22/R407C GASES)
• MAX. OPERATING PRESSURE 800 PSI/55 BAR (FOR R410A GAS) • MAX. LENGTH 1500 MM OR 3000 MM

EMBALAJE DE 3 MANGUERAS PARA GAS R22/R407C/R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PRESIÓN MÁX. DE USO 500 PSI/45 BAR (PARA GAS R22/R407C)
• PRESIÓN MÁX. DE USO 800 PSI/55 BAR (PARA GAS R410A) • LONGITUD MÁX. 1500 MM O 3000 MM

SATZ MIT 2 FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN FÜR GAS R22/R407C/R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R22/R407C)
• MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R410A) • LÄNGE MAX. 1500 MM ODER 3000 MM

JEU DE 3 FLEXIBLES POUR RÉFRIGÉRANTS R22/R407C/R410A
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • PRESSION MAX. D’UTILISATION 500 PSI/45 BARS (POUR R22/R407C).
• PRESSION MAX. D’UTILISATION 800 PSI/55 BARS (POUR R410A). • LONGUEUR MAX. 1500 MM OU 3000 MM.

УПАКОВКА ИЗ 3 ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ ГАЗА R22/R407C/R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  500 PSI/45 БАР (ДЛЯ ГАЗА R22/R407C)
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  800 PSI/55 БАР (ДЛЯ ГАЗА R410А) • МАКС. ДЛИНА1500 MM ИЛИ 3000 MM

PACK OF 3 FLEXIBLE HOSES WITH BALL VALVES FOR R22/R407C/R410A GASES
TECHNICAL FEATURES:  • MAX. OPERATING PRESSURE 500 PSI/45 BAR (FOR R22/R407C GASES) • MAX. OPERATING PRESSURE 800 PSI/55 BAR (FOR R410A GAS)
• MAX. LENGTH 1500 MM OR 3000 MM • 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° (FOR R22/R407C GASES) • 1/4 SAE X 5/16 SAE 45° RED AND BLUE (FOR R410A GAS)
• 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° YELLOW (FOR R410A GAS)

EMBALAJE DE 3 MANGUERAS CON GRIFOS DE ESFERA PARA R22/R407C/R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PRESIÓN MÁX. DE USO 500 PSI/45 BAR (PARA GAS R22/R407C) • PRESIÓN MÁX. DE USO 800 PSI/55 BAR (PARA GAS R410A)
• LONGITUD MÁX. 1500 MM O 3000 MM • 1/4 SAE x 1/4 SAE 45° (PARA GAS R22/R407C) • 1/4 SAE x 5/16 SAE 45° ROJO Y AZUL (PARA GAS R410A)
• 1/4 SAE x 1/4 SAE 45° AMARILLO (PARA GAS R410A)

SATZ MIT 3 FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN MIT KUGELVENTILEN FÜR GAS R22/R407C/R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R22/R407C) • MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R410A) 
• LÄNGE MAX. 1500 MM ODER 3000 MM • 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° (FÜR GAS R22/R407C) • 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° ROT UND BLAU (FÜR GAS R410A)
• 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° GELB (FÜR GAS R410A)

JEU DE 3 FLEXIBLES AVEC ROBINETS À BILLE POUR RÉFRIGÉRANTS R22/R407C/R410A
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • PRESSION MAX. D’UTILISATION 500 PSI/45 BARS (POUR R22/R407C). • PRESSION MAX. D’UTILISATION 800 PSI/55 BARS 
(POUR R410A). • LONGUEUR MAX. 1500 MM OU 3000 MM. • 1/4 SAE x 1/4 SAE 45° (POUR R22/R407C). • 1/4 SAE x 5/16 SAE 45° ROUGE ET BLEU (POUR R410A).
• 1/4 SAE x 1/4 SAE 45° JAUNE (POUR R410A).

УПАКОВКА ИЗ 3 ГИБКИХ ТРУБ С ШАРОВЫМИ КРАНАМИ ДЛЯ ГАЗА R22/R407C/R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  500 PSI/45 БАР (ДЛЯ ГАЗА R22/R407C) 
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  800 PSI/55 БАР (ДЛЯ ГАЗА R410А) • МАКС. ДЛИНА1500 MM ИЛИ 3000 MM 
• 1/4 SAE X 1/4 SAE 45° (ДЛЯ ГАЗА R22/R407C) • 1/4 SAE X 5/16 SAE, 45°, КРАСНАЯ И СИНЯЯ (ДЛЯ ГАЗА R410A) 
• 1/4 SAE X 1/4 SAE, 45°, ЖЕЛТАЯ (ДЛЯ ГАЗА R410A)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД LENGTH | LONGITUD | LÄNGE | LONGUEUR | ДЛИНА FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132021 1500 mm R22-R407C

11132020 1500 mm R410A

11132022 3000 mm R22-R407C

11132124 3000 mm R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД LENGTH | LONGITUD | LÄNGE | LONGUEUR | ДЛИНА FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132026 1500 mm R22-R407C

11132027 1500 mm R410A

11132118 3000 mm R22-R407C

11132119 3000 mm R410A
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LOOSE FLEXIBLE HOSES FOR R22/R407C/R410A GASES
TECHNICAL FEATURES:  
• MAX. OPERATING PRESSURE 500 PSI/45 BAR (FOR R22/R407C GASES)
• MAX. OPERATING PRESSURE 800 PSI/55 BAR (FOR R410A GAS)
• MAX. LENGTH 1500 MM OR 3000 MM

MANGUERAS SUELTAS PARA GAS R22/R407C/R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• PRESIÓN MÁX. DE USO 500 PSI/45 BAR (PARA GAS R22/R407C)
• PRESIÓN MÁX. DE USO 800 PSI/55 BAR (PARA GAS R410A)
• LONGITUD MÁX. 1500 MM O 3000 MM

LOSE FLEXIBLE SCHLÄUCHE FÜR GAS GAS R22/R407C/R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R22/R407C)
• MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R410A)
• LÄNGE MAX. 1500 MM ODER 3000 MM

FLEXIBLES EN VRAC POUR RÉFRIGÉRANTS R22/R407C/R410A
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 
• PRESSION MAX. D’UTILISATION 500 PSI/45 BARS (POUR R22/R407C).
• PRESSION MAX. D’UTILISATION 800 PSI/55 BARS (POUR R410A).
• LONGUEUR MAX. 1500 MM OU 3000 MM.

ШЛАНГИ ПОВЫШЕННОЙ ГИБКОСТИ ДЛЯ ГАЗА R22/R407C/R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  500 PSI/45 БАР (ДЛЯ ГАЗА R22/R407C)
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  800 PSI/55 БАР (ДЛЯ ГАЗА R410А)
• МАКС. ДЛИНА1500 MM ИЛИ 3000 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | 
RÉF. |  КОД

MODEL | MODELO | MODELL | 
MODÈLE |  МОДЕЛЬ COLOR | COLOR | FARBE | COULEUR | ЦВЕТ FOR | PARA | FÜR | POUR 

| ДЛЯ
LENGTH | LONGITUD | LÄNGE | 

LONGUEUR | ДЛИНА

11132107 1⁄4 SAE X 1/4 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R407C/R22 1500 mm

11132108 1⁄4 SAE X 1/4 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R407C/R22 1500 mm

11132109 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R407C/R22 1500 mm

11132121 1⁄4 SAE X 5/16 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R410A 1500 mm

11132122 1⁄4 SAE X 5/16 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R410A 1500 mm

11132123 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R410A 1500 mm

11132111 1⁄4 SAE X 1/4 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R407C/R22 3000 mm

11132112 1⁄4 SAE X 1/4 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R407C/R22 3000 mm

11132113 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R407C/R22 3000 mm

11132157 1⁄4 SAE X 5/16 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R410A 3000 mm

11132158 1⁄4 SAE X 5/16 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R410A 3000 mm

11132159 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R410A 3000 mm

•	 AVAILABLE LENGTHS 1.5 AND 3 M.
•	 DISPONIBLES 1,5 Y 3 M
•	 LIEFERBAR 1,5 UND 3 M
•	 DISPONIBLES 1,5 ET 3 M
•	 ВОЗМОЖНАЯ ДЛИНА 1,5 И 3 M
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LOOSE FLEXIBLE HOSES WITH LONG BALL VALVES FOR R22/R407C/R410A GASES
TECHNICAL FEATURES:  
• MAX. OPERATING PRESSURE 500 PSI/45 BAR (FOR R22/R407C GASES)
• MAX. OPERATING PRESSURE 800 PSI/55 BAR (FOR R410A GAS)
• MAX. LENGTH 1500 MM OR 3000 MM

MANGUERAS SUELTAS CON GRIFOS DE ESFERA LARGOS PARA GAS R22/R407C/R410A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• PRESIÓN MÁX. DE USO 500 PSI/45 BAR (PARA GAS R22/R407C)
• PRESIÓN MÁX. DE USO 800 PSI/55 BAR (PARA GAS R410A)
• LONGITUD MÁX. 1500 MM O 3000 MM

LOSE FLEXIBLE SCHLÄUCHE MIT LANGEN KUGELARMATUREN FÜR GAS R22/R407C/R410A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R22/R407C)
• MAXIMALER BETRIEBSDRUCK 500 PSI/45 BAR (FÜR GAS R410A)
• LÄNGE MAX. 1500 MM ODER 3000 MM

FLEXIBLES EN VRAC AVEC ROBINETS À BILLE LONGS POUR RÉFRIGÉRANTS R22/R407C/R410A
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 
• PRESSION MAX. D’UTILISATION 500 PSI/45 BARS (POUR R22/R407C).
• PRESSION MAX. D’UTILISATION 800 PSI/55 BARS (POUR R410A).
• LONGUEUR MAX. 1500 MM OU 3000 MM.

ШЛАНГИ ПОВЫШЕННОЙ ГИБКОСТИ С ДЛИННЫМИ ШАРОВЫМИ КРАНАМИ, ДЛЯ 
ГАЗА R22/R407C/R410A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  500 PSI/45 БАР (ДЛЯ ГАЗА R22/R407C)
• МАКС. ПРИЛАГАЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ  800 PSI/55 БАР (ДЛЯ ГАЗА R410А)
• МАКС. ДЛИНА1500 MM ИЛИ 3000 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | 
RÉF. |  КОД

MODEL | MODELO | MODELL | 
MODÈLE |  МОДЕЛЬ COLOR | COLOR | FARBE | COULEUR | ЦВЕТ FOR | PARA | FÜR | POUR 

| ДЛЯ
LENGTH | LONGITUD | LÄNGE | 

LONGUEUR | ДЛИНА

11132136 1⁄4 SAE X 1/4 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R407C/R22 1500 mm

11132137 1⁄4 SAE X 1/4 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R407C/R22 1500 mm

11132138 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R407C/R22 1500 mm

11132142 1⁄4 SAE X 5/16 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R410A 1500 mm

11132143 1⁄4 SAE X 5/16 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R410A 1500 mm

11132144 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R410A 1500 mm

11132139 1⁄4 SAE X 1/4 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R407C/R22 3000 mm

11132140 1⁄4 SAE X 1/4 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R407C/R22 3000 mm

11132141 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R407C/R22 3000 mm

11132145 1⁄4 SAE X 5/16 SAE BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R410A 3000 mm

11132146 1⁄4 SAE X 5/16 SAE RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R410A 3000 mm

11132147 1⁄4 SAE X 1/4 SAE YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ R410A 3000 mm

•	 AVAILABLE LENGTHS 1.5 AND 3 M.
•	 DISPONIBLES 1,5 Y 3 M
•	 LIEFERBAR 1,5 UND 3 M
•	 DISPONIBLES 1,5 ET 3 M
•	 ВОЗМОЖНАЯ ДЛИНА 1,5 И 3 M
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PACK OF FLEXIBLE LONG BALL VALVES
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 3 • HIGH-PERFORMANCE BALL VALVE • LENGTH 150 MM

EMBALAJE DE GRIFOS DE ESFERA LARGOS MANGUERAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • SET DE 3 UNID. • VÁLVULA DE ESFERA DE ELEVADA ESTANQUEIDAD • LONGITUD 150 MM

SATZ MIT LANGEN FLEXIBLEN KUGELVENTILEN

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SATZ MIT 3 STÜCK • HOCHDICHTENDEN KUGELVENTILEN • LÄNGE 150 MM

JEU DE ROBINETS À BILLE LONGS FLEXIBLES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • JEU DE 3 PIÈCES. • VANNE À BILLE À HAUT DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ. • LONGUEUR 150 MM.

УПАКОВКА ДЛИННЫХ ГИБКИХ ШАРОВЫХ КРАНОВ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • КОМПЛЕКТ ИЗ 3 ШТ. • ШАРОВЫЕ КРАНЫ ВЫСОКОЙ ГЕРМЕТИЧНОСТИ • ДЛИНА 150 MM

PACK OF SHORT BALL VALVES
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 3 • HIGH-PERFORMANCE BALL VALVE

ENVASE DE GRIFOS DE ESFERA CORTOS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • SET DE 3 UNID. • VÁLVULA DE ESFERA DE ELEVADA ESTANQUEIDAD

SATZ MIT KURZEN KUGELVENTIELEN

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SATZ MIT 3 STÜCK • HOCHDICHTENDEN KUGELVENTILEN

JEU DE ROBINETS À BILLE COURTS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • JEU DE 3 PIÈCES. • VANNE À BILLE À HAUT DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ.

УПАКОВКА КОРОТКИХ ШАРОВЫХ КРАНОВ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • КОМПЛЕКТ ИЗ 3 ШТ. • ШАРОВЫЕ КРАНЫ ВЫСОКОЙ ГЕРМЕТИЧНОСТИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132032 1/4 SAE M-1/4 SAE F R407C/R22

11132031 5/16 SAE M-5/16 SAE F R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132036 1/4 SAE M-1/4 SAE R407C/R22

11132039 5/16 SAE M-5/16 SAE R410A

•	 STRAIGHT VALVES M/F
•	 GRIFOS RECTOS M/H
•	 GERADER ABSPERRHAHN M/W
•	 ROBINETS DROITS M/F
•	 ПРЯМЫЕ КРАНЫ M/F



PACK OF 90° BALL VALVES
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 3 • HIGH-PERFORMANCE BALL VALVE

EMBALAJE DE GRIFOS DE ESFERA 90°

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • SET DE 3 UNID. • VÁLVULA DE ESFERA DE ELEVADA ESTANQUEIDAD

SATZ MIT KUGELVENTILEN 90°

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SATZ MIT 3 STÜCK • HOCHDICHTENDEN KUGELVENTILEN

JEU DE ROBINETS À BILLE 90°

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • JEU DE 3 PIÈCES. • VANNE À BILLE À HAUT DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ.

УПАКОВКА ШАРОВЫХ КРАНОВ 90°
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • КОМПЛЕКТ ИЗ 3 ШТ. • ШАРОВЫЕ КРАНЫ ВЫСОКОЙ ГЕРМЕТИЧНОСТИ 

PACK OF 45° BALL VALVES
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 3 • HIGH-PERFORMANCE BALL VALVE

EMBALAJE DE GRIFOS DE ESFERA 45°

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • SET DE 3 UNID. • VÁLVULA DE ESFERA DE ELEVADA ESTANQUEIDAD

SATZ MIT KUGELVENTILEN 45°

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SATZ MIT 3 STÜCK • HOCHDICHTENDEN KUGELVENTILEN

JEU DE ROBINETS À BILLE 45°

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • JEU DE 3 PIÈCES. • VANNE À BILLE À HAUT DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ.

УПАКОВКА ШАРОВЫХ КРАНОВ 45°
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • КОМПЛЕКТ ИЗ 3 ШТ. • ШАРОВЫЕ КРАНЫ ВЫСОКОЙ ГЕРМЕТИЧНОСТИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132020 1/4 SAE M-1/4 SAE F R407C/R22

11132023 5/16 SAE M-5/16 SAE F R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132021 1/4 SAE M-1/4 SAE R407C/R22

11132024 5/16 SAE M-5/16 SAE R410A

•	 STRAIGHT VALVES M/F
•	 GRIFOS RECTOS M/H
•	 GERADER ABSPERRHAHN M/W
•	 ROBINETS DROITS M/F
•	 ПРЯМЫЕ КРАНЫ M/F

•	 90° M/F VALVES
•	 GRIFOS 90° M/H
•	 90° M/W
•	 ROBINETS 90° M/F
•	 КРАНЫ 90° M/F

•	 45° M/F VALVES
•	 GRIFOS 45° M/H
•	 45° M/W
•	 ROBINETS 45° M/F
•	 КРАНЫ 45° M/F
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PACK OF M/M STRAIGHT BALL VALVES
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 3 • HIGH-PERFORMANCE BALL VALVE

EMBALAJE DE GRIFOS DE ESFERA M/M RECTOS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • SET DE 3 UNID. • VÁLVULA DE ESFERA DE ELEVADA ESTANQUEIDAD

SATZ MIT KUGELVENTILEN M/M GERADE

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SATZ MIT 3 STÜCK • HOCHDICHTENDEN KUGELVENTILEN

JEU DE ROBINETS À BILLE M/M DROITS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • JEU DE 3 PIÈCES. • VANNE À BILLE À HAUT DEGRÉ D’ÉTANCHÉITÉ.

УПАКОВКА ПРЯМЫХ ШАРОВЫХ КРАНОВ М/М
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • КОМПЛЕКТ ИЗ 3 ШТ. • ШАРОВЫЕ КРАНЫ ВЫСОКОЙ ГЕРМЕТИЧНОСТИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132022 1/4 SAE M-1/4 SAE F R407C/R22

11132025 5/16 SAE M-5/16 SAE F R410A

•	 STRAIGHT VALVES M/M
•	 GRIFOS RECTOS M/M
•	 GERADER ABSPERRHAHN M/M
•	 ROBINETS DROITS M/M
•	 ПРЯМЫЕ КРАНЫ M/M

PACK OF SPARES FOR 1/4” SAE FLEXIBLE HO
TECHNICAL FEATURES: • 3 RUBBER GASKETS • 1 DEPRESSOR

EMBALAJE PIEZAS DE RECAMBIO PARA MANGUERAS 1/4” SAE

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • N°3 EMPAQUETADURAS DE GOMA • N°1 RACOR PRENSADOR

ERSATZTEILSET FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE 1/4” SAE

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • 3 GUMMIDICHTUNGEN • 1 MESSINGGEWINDE-DRÜCKER

EMBALLAGE PIÈCES DE RECHANGE POUR FLEXIBLES 1/4” SAE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • 3 JOINTS EN CAOUTCHOUC. • 1 DÉPRESSEUR À VISSER.

УПАКОВКА ЗАПЧАСТЕЙ ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ 1/4” SAE
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • 3 РЕЗИНОВЫХ ПРОКЛАДКИ • 1 НАЖИМНОЙ ШТОК

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132028
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•	 STRAIGHT VALVES M/M
•	 GRIFOS RECTOS M/M
•	 GERADER ABSPERRHAHN M/M
•	 ROBINETS DROITS M/M
•	 ПРЯМЫЕ КРАНЫ M/M

GASKET FOR 1/4”SAE FLEXIBLE HOSING
PTFE GASKETS FOR FLEXIBLE HOSING THAT LAST THREE TIMES AS LONG AS STANDARD GASKETS.

EMPAQUETADURA PARA MANGUERAS

EMPAQUETADURAS DE POLITETRAFLUOROETILENO (PTFE) PARA MANGUERAS DE TRIPLE DURACIÓN RESPECTO A LAS EMPAQUETADURAS TRADICIONALES.

DICHTUNG FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE 1/4”SAE

DICHTUNGEN AUS POLYTETRAFLUORÄTHYLEN FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE MIT DREIFACHER BESTÄNDIGKEIT IM VERGLEICH ZU HERKÖMMLICHEN DICHTUNGEN.

JOINT POUR FLEXIBLES 1/4”SAE

JOINTS EN POLYTÉTRAFLUOROÉTHYLÈNE POUR FLEXIBLES AVEC DURÉE TROIS FOIS PLUS GRANDE QUE CELLE DES JOINTS NORMAUX.

ПРОКЛАДКИ ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ 1/4”
ПРОКЛАДКИ ИЗ ФТОРОПЛАСТА ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ СО СРОКОМ СЛУЖБЫ В ТРИ РАЗА БОЛЬШЕ, ЧЕМ У ОБЫЧНЫХ ПРОКЛАДОК.

DEPRESSOR FOR FLEXIBLE HOSING

PERCUSOR PARA MANGUERAS

SCHLAG-PIN FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE

DÉPRESSEUR POUR FLEXIBLES

ПРОСТУКИВАТЕЛЬ ДЛЯ ШЛАНГОВ

RUBBER GASKETS FOR 5/16 FLEXIBLE HOSING AND VALVES FOR COMPRESSORS 

EMPAQUETADURAS DE GOMA PARA MANGUERAS Y GRIFOS PARA COMPRESORES 5/16

GUMMIDICHTUNGEN FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE UND ARMATUREN FÜR KOMPRESSOREN 5/16

JOINTS EN CAOUTCHOUC POUR FLEXIBLES ET ROBINETS POUR COMPRESSEURS 5/16

ПРОКЛАДКИ 5/16 ИЗ РЕЗИНЫ ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ И КРАНОВ ДЛЯ КОМПРЕССОРОВ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132115 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132110 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11131999 10
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SPARE PARTS FOR FLEXIBLE HOSING IN CARRYING CASE
CONTENTS OF CARRYING CASE:
• 1 VALVE REMOVAL SCREWDRIVER
• 10  5/16” RUBBER GASKETS
• 10  1/4” RUBBER GASKETS
• 10 SPARE 1/4” SAE VALVES
• 10 SPARE VALVES FOR R134 GAS
• 10 1/4” DEPRESSOR

MALETÍN DE RECAMBIOS PARA MANGUERAS
CONTENIDO DEL MALETÍN:
• DESTORNILLADOR PARA VÁLVULAS 1 UNID.
• EMPAQUETADURAS DE GOMA 5/16”· SAE 10 UNID.
• EMPAQUETADURAS DE GOMA 1/4” SAE 10 UNID.
• VÁLVULAS DE RECAMBIO 1/4” SAE 10 UNID.
• VÁLVULAS DE RECAMBIO PARA R134 10 UNID.
• RACORES DE COMPRESIÓN DE 1/4” 10 UNID.

ERSATZTEILKOFFERSET FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE
INHALT DES KOFFERS:
• 1 VENTILLÖSESCHRAUBENZIEHER
• 10 GUMMIDICHTUNGEN 5/16” SAE
• 10 GUMMIDICHTUNGEN 1/4” SAE
• 10 ERSATZVENTILE 1/4” SAE
• 10 ERSATZVENTILE FÜR R134
• 10 MESSINGGEWINDE-DRÜCKER 1/4” 

MALLETTE PIÈCES DE RECHANGE POUR FLEXIBLES
CONTENU DE LA MALLETTE : 
• TOURNEVIS DÉMONTE-VALVES 1 PIÈCE.
• JOINTS EN CAOUTCHOUC 5/16” SAE 10 PIÈCES.
• JOINTS EN CAOUTCHOUC 1/4” SAE 10 PIÈCES.
• VALVES DE RECHANGE 1/4” SAE 10 PIÈCES.
• VALVES DE RECHANGE POUR R134 10 PIÈCES.
• DÉPRESSEURS À VISSER DE 1/4” 10 PIÈCES.

ЧЕМОДАНЧИК С ЗАПЧАСТЯМИ ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• ОТВЕРТКА ДЛЯ КЛАПАНОВ, 1 ШТ.
• РЕЗИНОВЫЕ ПРОКЛАДКИ 5/16” SAE, 10 ШТ.
• РЕЗИНОВЫЕ ПРОКЛАДКИ 1/4” SAE, 10 ШТ.
• ЗАПАСНОЙ ВЕНТИЛЬ 1/4” SAE, 10 ШТ.
• ЗАПАСНОЙ ВЕНТИЛЬ ДЛЯ R134, 10 ШТ.
• ШТОК НА 1/4”, 10 ШТ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131997



VACUUM GAUGE FOR VACUUM STATION AND CHARGING AND 5-WAY PRESSURE GAUGE

VACUÓMETRO PARA UNIDAD DE VACÍO Y CARGA Y MANÓMETRO DE 5 VÍAS

VAKUUMMETER FÜR VAKUUM- UND FÜLLSTATIONEN UND 5-WEGE-DRUCKMESSER

VACUOMÈTRE POUR STATION VIDE ET CHARGE ET MANOMÈTRE À 5 VOIES

ВАКУУММЕТР ДЛЯ СТАНЦИИ ВАКУУМИРОВАНИЯ И ЗАПРАВКИ, А ТАКЖЕ 
5-КАНАЛЬНЫЙ МАНОМЕТР

HIGH AND LOW PRESSURE GAUGES

MANÓMETROS DE BAJA Y ALTA PRESIÓN

DRUCKMESSER FÜR HOCH- UND TIEFDRUCK

MANOMÈTRES DE BASSE ET HAUTE PRESSION

МАНОМЕТРЫ НИЗКОГО И ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

RIC00003

PRESSURE GAUGE TUBE SPARES

RECAMBIOS PARA TUBOS MANOMÉTRICOS

ERSATZTEILE FÜR DRUCKMESSERSCHLÄUCHE

PIÈCES DE RECHANGE POUR TUYAUX MANOMÉTRIQUES

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ ДЛЯ ТРУБНЫХ МАНОМЕТРОВ

CODE | CÓDIGO  | 
BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ COLOR | COLOR | FARBE | COULEUR 

| ЦВЕТ
FOR | PARA | FÜR | 

POUR | ДЛЯ

RIC00012 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R410A

RIC00013 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R410A

RIC00023 HIGH PRESSURE | ALTA PRESIÓN | HOCHDRUCK | HAUTE PRESSION | ВЫСОКОЕ ДАВЛЕНИЕ RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ R407C/R22/510A

RIC00022 LOW PRESSURE | BAJA PRESIÓN | TIEFDRUCK | BASSE PRESSION | НИЗКОЕ ДАВЛЕНИЕ BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ R407C/R22/510A
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KNOBS FOR 2/4 –WAY PRESSURE GAUGE UNIT

PERILLAS PARA GRUPO MANOMÉTRICO DE 2/4 VÍAS

KNÖPFE FÜR 2-/4-WEGE-DRUCKMESSERGRUPPE

POIGNÉES POUR MANIFOLD 2/4 VOIES

МАХОВИКИ ДЛЯ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ НА 2/4 КАНАЛА

GASKETS FOR PRESSURE GAUGE UNIT VALVES

EMPAQUETADURAS PARA GRIFOS DEL GRUPO MANOMÉTRICO

DICHTUNGEN FÜR ARMATUREN FÜR DRUCKMESSERGRUPPEN

JOINTS POUR ROBINETS GROUPE MANOMETRIQE

ПРОКЛАДКИ ДЛЯ КРАНОВ МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ COLOR | COLOR | FARBE | COULEUR | ЦВЕТ

RIC00009 “L” BLUE | AZUL | BLAU | BLEU | СИНЯЯ

RIC00010 “H” RED | ROJA | ROT | ROUGE | КРАСНАЯ

RIC00014 “V” GREEN | VERDES | GRÜN | VERTES | ЗЕЛЕНЫЕ

RIC00015 “R” YELLOW | AMARILLA | GELB | JAUNE | ЖЕЛТАЯ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД DIMENSIONS | DIMENSIONES | ABMESSUNGEN | DIMENSIONS | РАЗМЕРЫ

RIC00002 23,85 X 1 mm

RIC00001 16,85 X 22,3 X 1 mm
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KIT GRUPPI MANOMETRICI IN VALIGETTA

Instruments &
                         Tools

 BRASS FITTINGS
RACORES DE LATÓN
ANSCHLUSSSTÜCKE
RACCORDS EN LAITON
ЛАТУННАЯ СОЕДИНИТЕЛЬНАЯ АРМАТУРА



DOUBLE FLARE JOINTS

RACORES DE DOBLE ABOCARDADO

DOPPELGEWINDE - VERBINDER

MAMELONS DOUBLE FLARE

МУФТЫ С ДВОЙНОЙ ОТБОРТОВКОЙ

DOUBLE FLARE 90° ELBOW JOINTS

CODOS A 90° DOBLE ABOCARDADO

DOPPELGEWINDE – BOGENVERBINDER 90°

RACCORDS COUDÉS 90° DOUBLE FLARE

МУФТЫ УГЛОВЫЕ 90° С ДВОЙНОЙ ОТБОРТОВКОЙ

DOUBLE FLARE STRAIGHT REDUCTION JOINTS MXM

RACORES RECTOS REDUCTORES DE DOBLE ABOCARDADO MxM

DOPPELGEWINDE – VERBINDER GERADE MIT REDUZIERUNG MXM

RACCORDS DROITS DOUBLE FLARE RÉDUITS MxM

МУФТЫ ПРЯМЫЕ С ДВОЙНОЙ ОТБОРТОВКОЙ, ПЕРЕХОДНЫЕ, МхМ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11129000 1/4” 10

11129001 3/8” 10

11129002 1/2” 10

11129003 5/8” 10

11129004 3/4” 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11133015 1/4” 10

11133016 3/8” 10

11133017 1/2” 10

11133018 5/8” 10

11133019 3/4” 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11129005 M1/4 – M3/8 10

11129006 M3/8 – M1/2 10

11129007 M1/2 – M5/8 10

11129008 M5/8 – M3/4 10
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DOUBLE FLARE STRAIGHT REDUCTION JOINTS MXF

RACORES RECTOS REDUCTORES DE DOBLE ABOCARDADO MxF

DOPPELGEWINDE – VERBINDER GERADE MIT REDUZIERUNG MXF

RACCORDS DROITS DOUBLE FLARE RÉDUITS MxF

МУФТЫ ПРЯМЫЕ С ДВОЙНОЙ ОТБОРТОВКОЙ, ПЕРЕХОДНЫЕ, МхF

PIPE UNIONS

RACORES MARSELLA

STUTZEN

ÉCROUS

ОБЖИМНЫЕ ГАЙКИ

REDUCED PIPE UNIONS

RACORES MARSELLA REDUCTORES

VERENGTE STUTZEN

ÉCROUS RÉDUITS

ПЕРЕХОДНЫЕ ОБЖИМНЫЕ ГАЙКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11134000 M3/8 – F1/4 10

11134001 M1/2 – F3/8 10

11134002 M5/8 – F1/2 10

11134003 M1/4 – F3/8 10

11134004  M3/8 – F1/2 10

11134005 M1/2 – F5/8 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11130000 1/4” 10

11130001 3/8” 10

11130002  1/2” 10

11130003 5/8” 10

11130004 3/4” 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11129016 1/4” 10

11129017 3/8” 10

11129018  1/2” 10
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STRAIGHT BRASS JOINT

RACORES RECTOS DE LATÓN

GERADE VERBINDUNG AUS MESSING

RACCORD DROIT EN LAITON

МУФТА ЛАТУННАЯ ПРЯМАЯ

COPPER GASKET

EMPAQUETADURA DE COBRE

KUPFERDICHTUNGEN

JOINTS EN CUIVRE

МЕДНЫЕ УПЛОТНИТЕЛЬНЫЕ ПРОКЛАДКИ

REVERSED FITTINGS

RACORES DE INVERSIÓN

UMKEHRVERBINDER

RACCORDEMENTS INVERSEURS

ОБРАТНЫЕ СОЕДИНИТЕЛИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11129021 M 1/4” - F 1/4” 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11133010 1/4 10

11133011 3/8 10

11133012 1/2 10

11133013 5/8 10

11133014 3/4 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | 
RÉF. |  КОД

MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE 
|  МОДЕЛЬ A (mm) MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11130016
1/4M X 1/4F 41,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

3/8M X 3/8F 43,7 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

11130017
 1/4M X 1/4 F 41,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

1/2M X 1/2 F 46,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

11130018
1/4M X 1/4 F 41,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

5/8M X 5/8 F 51,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

11130019
3/8M X 3/8 F 43,7 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР

5/8M X 5/8 F 51,5 5 PAIRS | PARES | PAAR | PAIRES | ПАР



CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11134006 1/4 10

11134007 3/8 10

11134008 1/2 10

SELF-FLANGING PIPE FITTINGS
• TESTED AND CERTIFIED AT A PRESSURE OF 90 BAR, THEY CAN BE USED WITH ANY TYPE OF GAS
• THE SAME PRODUCT MAY BE USED ON COPPER TUBING OF A THICKNESS OF BETWEEN 0.8 AND 1MM
• THE FITTINGS AVOID THE NEED TO FLARE THE TUBE

ASSEMBLY:
1. PREPARE THE REAMED COPPER TUBE 
2. INSERT THE NUT INTO THE COPPER TUBE 
3. FIT THE CONE TO THE HEAD OF THE TUBE, TAKING CARE TO ENSURE  THAT IT LIES 
     PERFECTLY FLUSH
4. SCREW THE NUT ONTO THE FITTING BY HAND, AND THEN TIGHTEN IT WITH A SPANNER

RACORES AUTOABOCARDADOS
• HOMOLOGADOS Y PROBADOS CON UNA PRESIÓN DE 90 BAR, SON COMPATIBLES CON 
   TODO TIPO DE GAS.
• EL MISMO PRODUCTO PUEDE UTILIZARSE EN TUBERÍAS DE COBRE DE 0,8 A 1 MM DE ESPESOR.
• LOS RACORES EVITAN EL ABOCARDADO DEL TUBO

DE MONTAJE:
1. QUITAR LAS REBABAS DEL TUBO DE COBRE
2. INTRODUCIR LA TUERCA EN EL TUBO DE COBRE
3. INTRODUCIR EL ANILLO EN LA EXTREMIDAD DEL TUBO HACIENDO ATENCIÓN A QUE 
     ESTÉ BIEN APOYADO
4. ENROSCAR A MANO LA TUERCA EN EL RACOR Y LUEGO APRETARLO CON UNA LLAVE

SELBSTANFLANSCHENDER ANSCHLUSS
• ZUGELASSEN UND GEPRÜFT FÜR EINEN DRUCK VON 90 BAR, SIND SIE MIT ALLEN 
   GASTYPEN KOMPATIBEL.
• DER GLEICHE ARTIKEL KANN FÜR KUPFERROHRE MIT STÄRKEN VON 0,8 BIS 1 MM 
   VERWENDET WERDEN.
• MIT DEN ANSCHLÜSSEN WIRD DAS SCHNEIDEN VON GEWINDEN AN DEN ROHREN VERMIEDEN.

MONTAGE:
1. DAS ENTGRATETE KUPFERROHR VORBEREITEN
2. DIE MUTTER IN DAS ROHR EINFÜHREN
3. DEN RING AUF DAS ENDE DES ROHRES STECKEN UND DARAUF ACHTEN, DASS ER GUT SITZT
4. VON HAND DIE MUTTER AUF DEN ANSCHLUSS SCHRAUBEN UND DANN MIT EINEM 
     SCHLÜSSEL FESTZIEHEN

RACCORDS À SERRAGE MÉCANIQUE
• HOMOLOGUÉS ET TESTÉS À 90 BARS DE PRESSION, ILS SONT COMPATIBLES AVEC TOUS LES 
   TYPES DE RÉFRIGÉRANTS.
• LE MÊME PRODUIT PEUT ÊTRE UTILISÉ SUR DES TUYAUTERIES EN CUIVRE D’UNE ÉPAISSEUR  
   DE 0,8 À 1MM.
• LES RACCORDS ÉVITENT LE DUDGEONNAGE DU TUBE.

MONTAGE : 
1. PRÉPARER LE TUBE EN CUIVRE ÉBAVURÉ.
2. INSÉRER L’ÉCROU DANS LE TUBE EN CUIVRE.
3. INSÉRER L’OLIVE SUR L’EXTRÉMITÉ DU TUBE EN VEILLANT À CE QU’ELLE SOIT BIEN 
     EN BUTÉE.
4. VISSER MANUELLEMENT L’ÉCROU SUR LE RACCORD PUIS LE SERRER AVEC UNE CLÉ.

СОЕДИНИТЕЛИ С САМООБЖАТИЕМ
• ИСПЫТАНЫ ПОД ДАВЛЕНИЕМ 90 БАР И УТВЕРЖДЕНЫ; СОВМЕСТИМЫ С ЛЮБЫМ ВИДОМ ГАЗА
• ЭТОТ ПРОДУКТ МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ НА МЕДНЫХ ТРУБАХ ТОЛЩИНОЙ ОТ  0,8 ДО 1 MM
• ДЛЯ СОЕДИНИТЕЛЕЙ НЕ ТРЕБУЕТСЯ РАЗВАЛЬЦОВЫВАНИЕ ТРУБЫ

МОНТАЖ:
1. ПОДГОТОВЬТЕ МЕДНУЮ ЗАЧИЩЕННУЮ ТРУБУ
2. ВСТАВЬТЕ ГАЙКУ В МЕДНУЮ ТРУБУ
3. ВСТАВЬТЕ НАКОНЕЧНИК НА КОНЦЕ ТРУБЫ, ДЕЛАЯ ЭТО ОСТОРОЖНО, ПОКА ОН НЕ 
     ПОПАДЕТ В ЦЕНТР
4. ЗАВЕРНИТЕ ГАЙКУ СОЕДИНИТЕЛЯ РУКОЙ, ЗАТЕМ ЗАТЯНИТЕ КЛЮЧОМ

UNIVERSAL SELF-FLANGING PIPE FITTINGS | RACORES AUTOABOCARDADOS UNIVERSALES | SELBSTANFLANSCHENDE 
UNIVERSALANSCHLÜSSE | RACCORDS À SERRAGE MÉCANIQUE UNIVERSELS | УНИВЕРСАЛЬНЫЕ СОЕДИНИТЕЛИ С САМООБЖАТИЕМ
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SELF-FLANGING STRAIGHT JOINT
• TESTED AND CERTIFIED AT A PRESSURE OF 90 BAR, THEY CAN BE USED WITH ANY TYPE OF GAS
• THE SAME PRODUCT MAY BE USED ON COPPER TUBING OF A THICKNESS OF BETWEEN 0.8 AND 1MM
• THE FITTINGS AVOID THE NEED TO FLARE THE TUBE

RACOR RECTO AUTOABOCARDADO
•  HOMOLOGADOS Y PROBADOS CON UNA PRESIÓN DE 90 BAR, SON COMPATIBLES CON TODO TIPO DE GAS.
•  EL MISMO PRODUCTO PUEDE UTILIZARSE EN TUBERÍAS DE COBRE DE 0,8 A 1 MM DE ESPESOR.
•  LOS RACORES EVITAN EL ABOCARDADO DEL TUBO

SELBSTANFLANSCHENDE GERADE VERBINDUNG
• ZUGELASSEN UND GEPRÜFT FÜR EINEN DRUCK VON 90 BAR, SIND SIE MIT ALLEN GASTYPEN KOMPATIBEL.
• DER GLEICHE ARTIKEL KANN FÜR KUPFERROHRE MIT STÄRKEN VON 0,8 BIS 1 MM VERWENDET WERDEN.
• MIT DEN ANSCHLÜSSEN WIRD DAS SCHNEIDEN VON GEWINDEN AN DEN ROHREN VERMIEDEN.

JONCTIONS DROITES À SERRAGE MÉCANIQUE
• HOMOLOGUÉS ET TESTÉS À 90 BARS DE PRESSION, ILS SONT COMPATIBLES AVEC TOUS LES TYPES DE RÉFRIGÉRANTS.
• CE MÊME PRODUIT PEUT ÊTRE UTILISÉ SUR DES TUYAUTERIES EN CUIVRE D’UNE ÉPAISSEUR DE 0,8 A 1 MM.
• LES RACCORDS PERMETTENT D’ÉVITER LE DUDGEONNAGE DU TUBE.

СОЕДИНИТЕЛИ ПРЯМЫЕ С САМООБЖАТИЕМ
• УТВЕРЖДЕНЫ И ИСПЫТАНЫ НА ДАВЛЕНИЕ ДО 90 БАР, ОНИ СОВМЕСТИМЫ С ЛЮБЫМ ТИПОМ ГАЗА.
• ЭТОТ ЖЕ ТОВАР МОЖЕТ БЫТЬ ИСПОЛЬЗОВАН НА ТРУБАХ ИЗ МЕДИ ТОЛЩИНОЙ ОТ 0,8 ДО 1 ММ.
• ФИТИНГИ ПРЕПЯТСВУЮТ РАЗДАЧЕ ТРУБ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11134012 1/4 10

11134013 3/8 10

11134014 1/2 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11134009 1/4 10

11134010 3/8 10

11134011 1/2 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135000 1/4 10

11135001 1/6 10

CALIBRATORS FOR SELF-FLANGING PIPE FITTINGS

CALIBRADORES PARA RACORES AUTOABOCARDADOS

KALIBRIERER FÜR SELBSTANFLANSCHENDE ANSCHLÜSSE

CALIBREURS POUR RACCORDS À SERRAGE MÉCANIQUE

КАЛИБРАТОРЫ ДЛЯ СОЕДИНИТЕЛЕЙ С САМООБЖАТИЕМ

BRASS SCREW PLUG

TAPONES DE LATÓN DESTORNILLABLE

MESSINGKAPPE

BOUCHON EN LAITON À TOURNEVIS

ЛАТУННЫЕ ПРОБКИ ПОД ОТВЕРТКУ
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BLIND BRASS PIPE FITTINGS

TAPONES CIEGOS DE LATÓN

ÜBERWURFMUTTERN AUS MESSING

ÉCROUS BORGNES EN LAITON

ОБЖИМНЫЕ ЛАТУННЫЕ ЗАГЛУШКИ

BRASS “T” JOINTS

TE DE LATÓN

“T” – VERBINDER AUS MESSING

RACCORDS EN T EN LAITON

ТРОЙНИКОВЫЕ ЛАТУННЫЕ МУФТЫ

COPPER SEALING PLUGS FOR PIPE UNIONS

TAPONES SELLADORES DE COBRE PARA RACORES MARSELLA

KUPFERKAPPEN FÜR ÜBERWURFMUTTERN

BOUCHONS ÉTANCHES EN CUIVRE POUR ÉCROUS

МЕДНЫЕ ГЕРМЕТИЗИРУЮЩИЕ ЗАГЛУШКИ ДЛЯ ОБЖИМНЫХ ГАЕК

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135010 1/4” 10

11135011 3/8” 10

11135012 1/2” 10

11135013 5/8” 10

11135014 3/4” 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135020 1/4X1/4X1/4 10

11135021 3/8X3/8X3/8 10

11135022 1/2X1/2X1/2 10

11135023 5/8X5/8X5/8 10

11135024 3/4X3/4X3/4 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135015 1/4” 10

11135016 3/8” 10

11135017 1/2” 10

11135018 5/8” 10

11135019 3/4” 10
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F/F BRASS STRAIGHT JOINTS

RACORES RECTOS DE LATÓN H/H

GERADE MESSINGVERBINDUNG IG/IG

RACCORD DROIT EN LAITON F/F

МУФТА ЛАТУННАЯ ПРЯМАЯ F/F

RUBBER GASKETS FOR VALVES

EMPAQUETADURAS DE GOMA PARA GRIFOS

GUMMIDICHTUNG FÜR ARMATUREN

JOINTS EN CAOUTCHOUC POUR ROBINETS

РЕЗИНОВЫЕ ПРОКЛАДКИ ДЛЯ КРАНОВ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135025 1/4X1/4 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11131999  5/16 10

RIC00070 1/4 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11133027 5/16

11133026 1/4

COMPRESSOR VALVES
TO BE CONNECTED TO THE SERVICE VALVE OF EXTERNAL UNITS, TO AVOID ANY GAS LEAKS DURING THE CONNECTION/DISCONNECTION OF FLEXIBLE HOSING  

GRIFOS PARA COMPRESOR
SE CONECTA AL GRIFO DE SERVICIO DE LAS UNIDADES EXTERIORES Y EVITA LAS PÉRDIDAS DE GAS DURANTE LAS OPERACIONES DE EMPALME/ DESEMPALME DE LAS MANGUERAS

ARMATUREN FÜR KOMPRESSOR
SIE WERDEN AN DEN WARTUNGSHAHN DER EXTERNEN GERÄTE ANGESCHLOSSEN UND VERHINDERN DEN AUSTRITT VON GAS WÄHREND DER ARBEITEN FÜR DAS AN- 
UND ABKUPPELN DER FLEXIBLEN SCHLÄUCHE

ROBINETS POUR COMPRESSEUR
ILS SE BRANCHENT SUR LE ROBINET DE SERVICE DES UNITÉS EXTÉRIEURES ET ÉVITENT LES PERTES DE RÉFRIGÉRANT PENDANT LES OPÉRATIONS DE BRANCHEMENT/
DÉBRANCHEMENT DES FLEXIBLES.

КРАНЫ ДЛЯ КОМПРЕССОРОВ
СЕРВИСНЫЙ КРАН ДЛЯ СОЕДИНЕНИЯ С ВНЕШНИМ БЛОКОМ, ИСКЛЮЧАЮЩИЙ УТЕЧКИ ВО ВРЕМЯ 
ОПЕРАЦИЙ ПОДКЛЮЧЕНИЯ/ОТКЛЮЧЕНИЯ ГИБКИХ ТРУБ.

•	 IDEAL FOR SYSTEMS MAINTENANCE
•	 IDEAL PARA EL MANTENIMIENTO DE LOS EQUIPOS
•	 IDEAL FÜR DIE WARTUNG VON ANLAGEN
•	 IDÉAUX POUR L’ENTRETIEN DES INSTALLATIONS
•	 ПРЕКРАСНО ПОДХОДИТ ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ АГРЕГАТОВ



63

R410A GAS FITTING FOR FLEXIBLE HOSING

RACORES PARA GAS R410A PARA MANGUERAS

ANSCHLUSS FÜR GAS R410A FÜR FLEXIBLE SCHLÄUCHE

RACCORD POUR RÉFRIGÉRANT R410A POUR FLEXIBLES

СОЕДИНИТЕЛЬ НА ГАЗЕ R410A ДЛЯ ГИБКИХ ТРУБ

RIGID BRASS FITTING WITH DEPRESSOR AND VALVE

RACORES RÍGIDOS DE LATÓN CON RACOR DE COMPRESIÓN Y MINIVÁLVULA

STARRER ANSCHLUSS AUS MESSING MIT DRÜCKER UND VENTIL

RACCORD RIGIDE EN LAITON AVEC DÉPRESSEUR ET VALVE

ЖЕСТКИЙ СОЕДИНИТЕЛЬ ИЗ ЛАТУНИ С НАЖИМНЫМ 
ШТОКОМ И ВЕНТИЛЕМ

90° ELBOW FITTINGS FOR GAS VALVES AND FLEXIBLE HOSING FOR R22/R407C/R410A GASES

RACORES A 90° PARA GRIFOS Y MANGUERAS PARA GAS R22/R407C/R410A

90°-ANSCHLUSS FÜR ARMATUREN UND FLEXIBLE SCHLÄUCHE FÜR GAS R22/R407C/R410A

RACCORDS À 90° POUR ROBINETS ET FLEXIBLES POUR RÉFRIGÉRANTS R22/R407C/R410A

СОЕДИНИТЕЛИ 90° ДЛЯ КРАНОВ И ГИБКИХ ТРУБ ДЛЯ 
ГАЗА R22/R407C/R410A

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132106 1/4 M SAE X 5/16 F SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132116 1/4 M SAE X 5/16 SAE

11132117 5/16 M SAE X 1/4 F SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  
МОДЕЛЬ

MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | 
EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11129012 R22/R407C 1/4 SAE M - 1/4 SAE F 3

11129013 R410A 5/16 SAE M - 5/16 SAE F 3



QUICK-CONNECT STRAIGHT FITTINGS

RACORES RECTOS DE ACOPLAMIENTO RÁPIDO

GERADE ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKUPPLUNG

RACCORDS DROITS RAPIDES

СОЕДИНИТЕЛИ ПРЯМЫЕ БЫСТРОГО ПОДКЛЮЧЕНИЯ

90°  QUICK COUPLING ELBOW JOINTS

RACORES A 90° DE ACOPLAMIENTO RÁPIDO

90°-ANSCHLÜSSE MIT SCHNELLKUPPLUNG

RACCORDS À 90° RAPIDES

СОЕДИНИТЕЛИ 90° БЫСТРОГО ПОДКЛЮЧЕНИЯ

3-WAY VALVE FOR AIR-CONDITIONERS

GRIFO DE 3 VÍAS PARA ACONDICIONADORES

3-WEGE-VENTIL FÜR KLIMAANLAGEN

ROBINET À 3 VOIES POUR CLIMATISEURS

КРАН ТРЕХХОДОВОЙ ДЛЯ КОНДИЦИОНЕРОВ

TOOL FOR REPLACING BRASS VALVES 1/4” AND 5/16” FITTING

ÚTIL PARA SUSTITUCIÓN VÁLVULAS DE LATÓN UNIÓN 1/4” Y 5/16”

WERKZEUG ZUM AUSTAUSCHEN VON MESSINGVENTILEN ANSCHLUSS 1/4” UND 5/16”

OUTIL POUR REMPLACEMENT DES VALVES EN LAITON RACCORD 1/4” ET 5/16”

ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ ЗАМЕНЫ КРАНОВОЙ ЛИНИИ, 
ЛАТУННОЕ, 1/4” И 5/16”

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11131132  1/4 M SAE X 1/4 F SAE

11131134 5/16 M SAE X 5/16 F SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11131133 1/4 M SAE X 1/4 F SAE

11131135 5/16 M SAE X 5/16 F SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11135030 1/4”

11135031  3/8”

11135032 1/2”

11135033 5/8”

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11135036 5/16”
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VALVE REMOVAL SCREWDRIVER

DESTORNILLADOR QUITAVÁLVULAS

VENTILLÖSESCHRAUBENZIEHER

TOURNEVIS DÉMONTE-VALVE

ОТВЕРТКА ДЛЯ СНЯТИЯ КРАНОВОЙ ЛИНИИ

SPARE 1/4 VALVE

MINIVÁLVULA DE RECAMBIO 1/4

ERSATZVENTIL 1/4

VALVE DE RECHANGE 1/4

ЗАПАСНОЙ ВЕНТИЛЬ 1/4

FITTINGS WITH VALVE TO BE WELDED

RACORES CON MINIVÁLVULA PARA SOLDAR

ANSCHLÜSSE MIT VENTIL ZUM LÖTEN

RACCORDS AVEC VALVE À SOUDER

СОЕДИНИТЕЛИ С ВЕНТИЛЕМ ПОД ПАЙКУ

JOINTS TO BE WELDED

RACORES PARA SOLDAR

VERBINDUNGEN ZUM LÖTEN

RACCORDS À SOUDER

МУФТЫ ПОД ПАЙКУ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11135037

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11131044 10

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135040 1/4 5

11131041 5/16 5

11131042 3/8 5

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11135045 1/4X1/4 10

11135046 3/8X3/8 10

11135047 1/2X1/2 10

11135048 5/8X5/8 10

11135049  3/4X3/4 10
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KIT GRUPPI MANOMETRICI IN VALIGETTA

Instruments &
                         Tools

 ELECTRONIC SCALES
BALANZAS ELECTRÓNICAS
ELEKTRONISCHE WAAGEN
BALANCES ÉLECTRONIQUES
ЭЛЕКТРОННЫЕ ВЕСЫ



 ELECTRONIC SCALES
BALANZAS ELECTRÓNICAS
ELEKTRONISCHE WAAGEN
BALANCES ÉLECTRONIQUES
ЭЛЕКТРОННЫЕ ВЕСЫ

ELECTRONIC SCALES WITH REMOVABLE DIGITAL DIAL
TECHNICAL FEATURES: 
• PRECISION ± 10 GR.
• 230X230 MM REMOVABLE DIGITAL DIAL

• REMOVABLE DIGITAL DIAL
• COMPLETE WITH STANDARD 9 VOLT BATTERY
• CARRYING CASE SUPPLIED WEIGHT 3 KG.

BALANZA ELECTRÓNICA CON INDICADOR DIGITAL SEPARABLE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• PRECISIÓN  ±10 G
vPLATAFORMA DE ACERO 230x230 MM REM.

• INDICADOR DIGITAL SEPARABLE
• COMPLETA CON PILA DE 9 V ESTÁNDAR
• MALETÍN INCLUIDO DE  3 KG

ELEKTRONISCHE WAAGE MIT ABNEHMBARER DIGITALANZEIGE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• GENAUIGKEIT ± 10 G
• ABNEHMBARE STAHLPLATTFORM 230X230 MM

• ABNEHMBARE DIGITALANZEIGE
• MIT 9 VOLT STANDARDVERDAMPFER
• EINSCHLIESSLICH KOFFER GEWICHT KG 3

BALANCE ÉLECTRONIQUE AVEC INDICATEUR NUMÉRIQUE AMOVIBLE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• PRÉCISION ± 10 G
• PLATEAU EN ACIER 230x230 MM AMOV.

• INDICATEUR NUMÉRIQUE AMOVIBLE.
• AVEC PILE STANDARD 9 V.
• MALLETTE DE SÉRIE, POIDS 3 KG.

ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ ПЕРЕНОСНЫЕ С ЦИФРОВОЙ ИНДИКАЦИЕЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• ТОЧНОСТЬ ± 10 Г
• СЪЕМНАЯ ПЛАТФОРМА 230 х 230 ММ, СТАЛЬ

• СЪЕМНЫЙ ЦИФРОВОЙ ИНДИКАТОР
• СТАНДАРТНАЯ БАТАРЕЙКА 9 В В КОМПЛЕКТЕ
• УКОМПЛЕКТОВАНО В ЧЕМОДАНЧИКЕ, ВЕС, КГ: 3

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132002 50 kg

11132018 100 kg

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132001

BATTERY-POWERED ELECTRONIC SCALES
TECHNICAL FEATURES: • MAX. LOAD 3 KG. – RESOLUTION 1 G. • CIRCULAR PLATFORM Ø120 MM IN STAINLESS STEEL • BATTERIES SUPPLIED

BALANZA ELECTRÓNICA DE BATERÍA

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • CAPACIDAD MÁXIMA 3 KG - RESOLUCIÓN 1 G. • PLANO DE APOYO CIRCULAR Ø120 MM DE ACERO INOXIDABLE • BATERÍAS INCLUIDAS

ELEKTRONISCHE WAAGE MIT BATTERIEBETRIEB

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • KAPAZITÄT MAX. 3 KG - AUFLÖSUNG 1G • RUNDE AUFLAGEFLÄCHE Ø120 MM AUS ROSTFREIEM STAHL • EINSCHLIESSLICH 

BALANCE ÉLECTRONIQUE À PILE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:  • CHARGE MAX. 3 KG - RÉSOLUTION 1 G. • PLATEAU D’APPUI CIRCULAIRE Ø 120 MM EN ACIER INOX. • PILES INCLUSES.

ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ НА БАТАРЕЙКАХ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:   • МАКСИМАЛЬНАЯ НАГРУЗКА 3 КГ, РАЗРЕШЕНИЕ 1 Г. • ОПОРНАЯ ПЛОСКОСТЬ, КРУГЛАЯ, Ø120 MM, НЕРЖАВЕЮЩАЯ СТАЛЬ
• БАТАРЕЙКА ПРИЛАГАЕТСЯ

•	 SCALE IN STAINLESS STEEL
•	 PLANO DE ACERO INOXIDABLE
•	 TELLER AUS ROSTFREIEM STAHL
•	 PLATEAU EN ACIER INOX
•	 ПОДСТАВКА ВЗВЕШИВАНИЯ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ
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ELECTRONIC SCALES WITH REMOVABLE DIGITAL DIAL
TECHNICAL FEATURES: • WEIGHT 2.5 KG.
• 223X223 MM REMOVABLE STEEL PLATFORM
• CARRYING CASE SUPPLIED
• CARRYING CASE SUPPLIED WEIGHT KG.

• 230X230 MM REMOVABLE DIGITAL DIAL
• REMOVABLE DIGITAL DIAL
• COMPLETE WITH STANDARD 9 VOLT BATTERY
• RESOLUTION 5 G.

BALANZA ELECTRÓNICA CON INDICADOR DIGITAL SEPARABLE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PESO 2,5 KG
• PLATAFORMA DE ACERO 223x223 MM REM.
• MALETÍN INCLUIDO
• PRECISIÓN ±0,5% DEL VALOR NETO

• DISPLAY RETROILUMINADO
• INDICADOR DIGITAL SEPARABLE
• COMPLETA CON PILA DE 9 V ESTÁNDAR
• RESOLUCIÓN 5 G

ELEKTRONISCHE WAAGE MIT ABNEHMBARER ANZEIGE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • GEWICHT KG 2,5
• ABNEHMBARE STAHLPLATTFORM 223X223 MM
• EINSCHLIESSLICH KOFFER
• GENAUIGKEIT ±0,5% DES NETTOWERTS

• HINTERLEUCHTETES DISPLAY
• ABNEHMBARE DIGITALANZEIGE
• MIT 9 VOLT STANDARDVERDAMPFER
• AUFLÖSUNG 5 G

BALANCE ÉLECTRONIQUE AVEC INDICATEUR NUMÉRIQUE AMOVIBLE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • POIDS 2,5 KG.
• PLATEAU EN ACIER 223x223 MM AMOV.
• MALLETTE DE SÉRIE.
• PRÉCISION ±0,5 % DE LA VALEUR NETTE.

• AFFICHEUR RÉTRO-ÉCLAIRÉ.
• INDICATEUR NUMÉRIQUE AMOVIBLE
• AVEC PILE STANDARD 9 V.
• RÉSOLUTION 5 G.

ВЕСЫ ЭЛЕКТРОННЫЕ ПЕРЕНОСНЫЕ, С ЦИФРОВОЙ ИНДИКАЦИЕЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ВЕС, КГ:2,5
• СЪЕМНАЯ ПЛАТФОРМА 223 х 223 ММ, СТАЛЬ
• ЧЕМОДАНЧИК В КОМПЛЕКТЕ
• ТОЧНОСТЬ: ±0,5% ОТ ВЕЛИЧИНЫ ЧИСТОГО ВЕСА

• ЗАДНЯЯ ПОДСВЕТКА ДИСПЛЕЯ
• СЪЕМНЫЙ ЦИФРОВОЙ ИНДИКАТОР
• СТАНДАРТНАЯ БАТАРЕЙКА 9 В В КОМПЛЕКТЕ
• РАЗРЕШЕНИЕ: ± 5 Г

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11131107 70 kg

11131109 100 kg

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132042

LEAK DETECTOR SPRAY
FEATURES:  • WHEN SPRAYED ONTO THE POINTS TO BE CHECKED, THE FORMATION OF BUBBLES INDICATES THE PRESENCE OF LEAKS. • ALSO RECOMMENDED TO 
MARK THE PRESENCE OF LEAKS OF INFLAMMABLE AND NON-FLAMMABLE GASES, SUCH AS CARBON MONOXIDE, COMPRESSED AIR, ETC. • NET CONTENTS: 400 ML.

DETECTORES DE FUGAS ESPRAY
CARACTERÍSTICAS: • ROCIADO CERCA DE LOS PUNTOS POR COMPROBAR, SEÑALA LA PRESENCIA DE PÉRDIDAS CON LA FORMACIÓN DE BURBUJAS.
• ES ÚTIL TAMBIÉN PARA VERIFICAR LAS PÉRDIDAS DE GAS COMBUSTIBLE E INCOMBUSTIBLE, COMO ANHÍDRIDO CARBÓNICO, AIRE COMPRIMIDO, ETC.
• CONTENIDO NETO 400 ML

LECKSUCH-SPRAY
EIGENSCHAFTEN: • DURCH EINFACHES BESPRÜHEN DER ZU PRÜFENDEN STELLEN MACHT DAS SPRAY EVENTUELLE LECKS DURCH BLASENBILDUNG SICHTBAR
• AUCH FÜR DIE SUCHE VON LECKS BEI BRENNBAREN UND NICHT BRENNBAREN GASEN WIE KOHLENDIOXID, DRUCKLUFT USW. GEEIGNET • NETTOINHALT 400 ML

SPRAY DÉTECTEUR DE FUITES
CARACTÉRISTIQUES: • VAPORISÉ SUR LES POINTS À VÉRIFIER, SIGNALE LA PRÉSENCE DE FUITES PAR LA FORMATION DE BULLES. 
• ÉGALEMENT CONSEILLÉ POUR DÉTECTER LES FUITES DE GAZ COMBUSTIBLE ET INCOMBUSTIBLE, TELS QUE GAZ CARBONIQUE, 
AIR COMPRIMÉ, ETC. • CONTENU NET 400 ML.

СПРЕЙ ДЛЯ ПОИСКА УТЕЧЕК
ХАРАКТЕРИСТИКИ:  • НАНОСИТСЯ В ТОЧКАХ ПРОВЕРКИ, НАЛИЧИЕ УТЕЧКИ УКАЗЫВАЕТСЯ ОБРАЗОВАНИЕМ ПУЗЫРЕЙ 
• РЕКОМЕНДУЕТСЯ ТАКЖЕ ДЛЯ ПРОВЕРКИ НА УТЕЧКУ КАК ВОСПЛАМЕНЯЮЩИХСЯ, ТАК И НЕВОСПЛАМЕНЯЮЩИХСЯ ГАЗОВ, 
УГЛЕКИСЛОГО АНГИДРИДА, СЖАТОГО ВОЗДУХА. И Т. П. • ЧИСТОЕ СОДЕРЖАНИЕ 400 МЛ



CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132191

HLD-100 LEAK DETECTOR
TECHNICAL FEATURES:
• SUPPLY VOLTAGE: 3 V DC WITH TWO ALKALINE BATTERIES
• 7-LEVEL ALARM
• AUTONOMY: APPROX. 30 HOURS
• OPERATING TEMPERATURE: FROM 0° TO 52°C
• RESPONSE TIME: IMMEDIATE

• RESET TIME: 2 SECONDS
• FINAL SENSITIVITY : LESS THAN 3. G/YEAR FOR ALL HALOGENATED 
   REFRIGERANTS  
• WEIGHT IN G.: 560
• DIMENSIONS IN MM: 229X65X65
• FOR ALL HALOGENATED REFRIGERANTS.

DETECTOR DE FUGAS ESPRAY HLD-100
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN: 3V CC CON DOS BATERÍAS ALCALINAS
• ALARMAS DE 7 NIVELES
• AUTONOMÍA DE FUNCIONAMIENTO: 30 HORAS APROXIMADAMENTE
• TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO: DE 0° A 52°C
• TIEMPO DE RESPUESTA: INMEDIATO

• TIEMPO DE RESTABLECIMIENTO: 2 SEGUNDOS
• SENSIBILIDAD FINAL: MENOS DE 3 G/AÑO PARA TODOS LOS 
   REFRIGERANTES HALOGENADOS
• PESO EN GRAMOS 560
• DIMENSIONES EN MM: 229x65x65 
• PARA TODO TIPO DE REFRIGERANTES HALOGENADOS.

LECKSUCHGERÄT HLD-100
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• VERSORGUNGSSPANNUNG: 3V DC MIT ZWEI ALKALIVERDAMPFER
• 7 ALARMSTUFEN
• AUTONOMIE: CA. 30 STUNDEN
• BETRIEBSTEMPERATUR: VON 0 BIS 52 °C
• REAKTIONSZEIT: UMGEHEND

• RESETZEIT: 2 SEKUNDEN
• EMPFINDLICHKEIT: UNTER 3 G/JAHR FÜR ALLE HALOGENIERTEN KÄLTEMITTEL
• GEWICHT IN G: 560
• ABMESSUNGEN IN MM: 229X65X65
• FÜR ALLE ARTEN VON HALOGENIERTEN KÄLTEMITTELN.

DÉTECTEUR DE FUITES HLD-100

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• TENSION D’ALIMENTATION : 3 V CC AVEC DEUX PILES ALCALINES.
• ALARME À 7 NIVEAUX.
• AUTONOMIE DE FONCTIONNEMENT : 30 HEURES ENVIRON.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : DE 0 °C À 52 °C.
• TEMPS DE RÉPONSE : IMMÉDIAT.

• TEMPS DE RESET : 2 SECONDES.
• SENSIBILITÉ FINALE : MOINS DE 3 G/AN POUR TOUS LES RÉFRIGÉRANTS 
HALOGÉNÉS.
• POIDS EN G : 560.
• DIMENSIONS EN MM : 229x65x65.
• POUR TOUS LES TYPES DE RÉFRIGÉRANTS HALOGÉNÉS.

ТЕЧЕИСКАТЕЛЬ HLD-100
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ: ПОСТОЯННОЕ, 3 В, ОТ ДВУХ ЩЕЛОЧНЫХ БАТАРЕЕК
• СИГНАЛИЗАЦИЯ ПО 7 УРОВНЯМ
• АВТОНОМНАЯ РАБОТА: 30 ЧАСОВ НЕПРЕРЫВНО
• РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА: ОТ 0° ДО 52°C
• ВРЕМЯ РЕАКЦИИ МГНОВЕННО

• ВРЕМЯ СБРОСА: 2 СЕКУНДЫ
• ОСТАТОЧНАЯ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ МЕНЕЕ 3 Г В ГОД ДЛЯ ВСЕХ 
   ГАЛОГЕНОВЫХ ХЛАДОАГЕНТОВ
• ВЕС В Г: 560
• РАЗМЕРЫ В ММ: 229X65X65
• ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ ГАЛОГЕНОВЫХ ХЛАДОАГЕНТОВ

•	 FOR ALL TYPES OF REFRIGERANT GASES.
•	 PARA TODO TIPO DE GASES REFRIGERANTES
•	 FÜR ALLE ARTEN VON KÄLTEGAS
•	 POUR TOUS LES TYPES DE RÉFRIGÉRANTS
•	 ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ ГАЗООБРАЗНЫХ ХЛАДОАГЕНТОВ
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PROFESSIONAL ELECTRONIC LEAK DETECTOR
TECHNICAL FEATURES:
• FOR ALL TYPES OF REFRIGERANT
• NEW BLUE COLOUR
• 35.5 CM STAINLESS STEEL PROBE 
• BATTERY OPERATION
• SENSITIVITY 3 G/YEAR
• ACOUSTIC ALARM AND 6-SEGMENT VISUAL LED ALARM
• 7 LEVELS OF SENSITIVITY

• BATTERY CHARGE CONTROL BUTTON 
• ON/OFF BUTTON 
• SELF-CALIBRATION BUTTON ON CONTROL PANEL 
• SILENT BUTTON TO ELIMINATE ACOUSTIC ALARM 
• SENSITIVITY ADJUSTMENT BUTTON ON CONTROL PANEL 
• DETECTS LEAKS EVEN IN CONTAMINATED ENVIRONMENTS 
• MANUFACTURED IN THE USA

DETECTOR DE FUGAS ELECTRÓNICO PROFESIONAL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• PARA TODO TIPO DE GASES REFRIGERANTES
• NUEVO COLOR AZUL
• SONDA DE ACERO INOXIDABLE 35,5 CM
• FUNCIONAMIENTO A BATERÍA
• SENSIBILIDAD 3 G/AÑO
• ALARMA SONORA Y VISUAL MEDIANTE LED DE 6 SEGMENTOS
• 7 NIVELES DE SENSIBILIDAD

• BOTÓN DE CONTROL CARGADOR DE BATERÍAS
• BOTÓN ENCENDIDO-APAGADO
• BOTÓN DE AUTOCALIBRACIÓN EN EL PANEL DE MANDOS
• BOTÓN SILENCIADOR DE ALARMA SONORA
• BOTONES DE REGULACIÓN SENSIBILIDAD EN EL PANEL DE MANDOS
• DETECTA PÉRDIDAS TAMBIÉN EN AMBIENTES CONTAMINADOS
• CONSTRUIDO EN LOS EE. UU.

ELEKTRONISCHES LECKSUCHGERÄT PROFESSIONAL
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• FÜR ALLE ARTEN VON KÄLTEMITTEL
• NEUE BLAUE FARBE
• SONDE AUS ROSTFREIEM STAHL 35,5 CM
• BATTERIEBETRIEB
• EMPFINDLICHKEIT 3 G/JAHR
• AKUSTISCHER ALARM UND ALARMANZEIGE DURCH LED MIT 6 BEREICHEN
• 7 EMPFINDLICHKEITSSTUFEN

• TASTE ZUR KONTROLLE DER BATTERIEAUFLADUNG
• EIN- / AUS-TASTE
• TASTE FÜR AUTOMATISCHE JUSTIERUNG AUF DEM STEUERPANEEL
• STUMMSCHALTER FÜR DAS ABSCHALTEN DES AKUSTISCHEN ALARMS
• TASTE ZUR EINSTELLUNG DER EMPFINDLICHKEITSSTUFE AUF DEM STEUERPANEEL
• FINDET LECKS AUCH IN BELASTETEN RÄUMEN
• HERGESTELLT IN DEN USA

DÉTECTEUR DE FUITES ÉLECTRONIQUE PROFESSIONNEL

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• POUR TOUS LES TYPES DE RÉFRIGÉRANTS.
• NOUVELLE COULEUR BLEUE.
• SONDE EN ACIER INOXYDABLE 35,5 CM.
• FONCTIONNEMENT À PILE.
• SENSIBILITÉ 3 G/AN.
• ALARME SONORE ET VISUELLE PAR LEDS À 6 SEGMENTS.
• 7 NIVEAUX DE SENSIBILITÉ

• BOUTON DE CONTRÔLE DE CHARGE DES PILES.
• BOUTON M/A.
• BOUTON D’AUTOCALIBRAGE SUR LA ZONE DE COMMANDE.
• BOUTON « MUTE » POUR ÉLIMINER L’ALARME SONORE.
• BOUTONS DE RÉGLAGE SENSIBILITÉ SUR ZONE DE COMMANDE.
• DÉTECTE LES FUITES MÊME EN MILIEU CONTAMINÉ.
• CONSTRUIT AUX USA.

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЭЛЕКТРОННЫЙ ТЕЧЕИСКАТЕЛЬ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ ХЛАДОАГЕНТОВ
• В НОВОЙ СИНЕЙ ЦВЕТОВОЙ ГАММЕ
• ДАТЧИК В НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ, 35,5 СМ
• РАБОТА ОТ БАТАРЕИ
• ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ 3 Г В ГОД
• СИГНАЛИЗАЦИЯ: ЗВУКОВАЯ И ВИЗУАЛЬНАЯ, ЧЕРЕЗ 6-СЕГМЕНТНЫЙ 
   СВЕТОДИОДНЫЙ ИНДИКАТОР

• 7 УРОВНЕЙ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ
• КНОПКА КОНТРОЛЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ
• КНОПКА ОТКЛЮЧЕНИЯ ДОСТУПА
• КНОПКА АВТОМАТИЧЕСКОЙ КАЛИБРОВКИ НА ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
• КНОПКА “MUTE” ДЛЯ ОТКЛЮЧЕНИЯ ЗВУКОВОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ
• КНОПКИ НА ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ ДЛЯ РЕГУЛИРОВКИ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ
• ОБНАРУЖЕНИЕ УТЕЧЕК ДАЖЕ В ЗАГРЯЗНЕННОЙ СРЕДЕ
• ИЗГОТОВЛЕН В США

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131119

•	 AVAILABLE ON REQUEST (10WORKING DAYS FROM DATE ORDER PLACED)
•	 DISPONIBLE BAJO DEMANDA (10 DÍAS HÁBILES DESDE LA FECHA DE PEDIDO).
•	 LIEFERBAR AUF ANFRAGE (10 ARBEITSTAGE AB AUFTRAGSDATUM)
•	 DISPONIBLE SUR DEMANDE (10 JOURS OUVRABLES À PARTIR DE LA DATE DE COMMANDE)
•	 ПОСТАВЛЯЕТСЯ ПО ЗАПРОСУ (ГОТОВНОСТЬ ЗАКАЗА В ТЕЧЕНИЕ 10 ДНЕЙ ОТ ЕГО ДАТЫ)
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TSCE - J1 LEAK DETECTOR
TECHNICAL FEATURES:
• SUPPLY VOLTAGE: 3V DC  WITH TWO ALKALINE BATTERIES
• 6-LEVEL SINGLE COLOUR ALARM 
• AUTONOMY: APPROX. 30 HOURS
• LIFE OF SENSING TIP APPROX. 20 HOURS
• OPERATING TEMPERATURE: FROM 0° TO 52°C

• RESPONSE TIME: IMMEDIATE
• RESET TIME: 2 SECONDS
• FINAL SENSITIVITY : LESS THAN 3. G/YEAR  FOR ALL HALOGENATED REFRIGERANTS
• WEIGHT IN G.: 560
• DIMENSIONS IN MM: 229X65X65
• CARRYING CASE

DETECTOR DE FUGAS TSCE-J1
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN: 3V CC CON DOS BATERÍAS ALCALINAS
• ALARMA DE 6 NIVELES DE UN SOLO COLOR
• AUTONOMÍA DE FUNCIONAMIENTO: 30 HORAS APROX.
• DURACIÓN ELEMENTO SENSIBLE: 20 HORAS APROX.
• TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO: DE 0° A 52°C

• TIEMPO DE RESPUESTA: INMEDIATO
• TIEMPO DE RESTABLECIMIENTO: 2 SEGUNDOS
• SENSIBILIDAD FINAL: MENOS DE 3 G/AÑO PARA TODOS LOS REFRIGERANTES HALOGENADOS
• PESO EN GRAMOS 560
• DIMENSIONES EN MM: 229x65x65
• MALETÍN PARA EL TRANSPORTE

LECKSUCHGERÄT TSCE – J1
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• VERSORGUNGSSPANNUNG: 3V DC MIT ZWEI ALKALIVERDAMPFER
• 6 ALARMSTUFEN MIT EINHEITLICHER FARBE
• AUTONOMIE: CA. 30 STUNDEN
• BETRIEBSDAUERDER SONDE: CA. 20 STUNDEN
• BETRIEBSTEMPERATUR: VON 0 BIS 52 °C

• REAKTIONSZEIT: UMGEHEND
• RESETZEIT: 2 SEKUNDEN
• EMPFINDLICHKEIT: UNTER 3 G/JAHR FÜR ALLE HALOGENIERTEN KÄLTEMITTEL
• GEWICHT IN G: 560
• ABMESSUNGEN IN MM: 229X65X65
• TRANSPORTKOFFER

DÉTECTEUR DE FUITES TSCE - J1

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• TENSION D’ALIMENTATION : 3 V CC AVEC DEUX PILES ALCALINES.
• ALARME À 6 NIVEAUX AVEC UNE SEULE COULEUR.
• AUTONOMIE DE FONCTIONNEMENT : 30 HEURES ENVIRON.
• DURÉE ÉLÉMENT SENSIBLE : 20 HEURES ENVIRON.
• TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT : DE 0 °C À 52 °C.

• TEMPS DE RÉPONSE : IMMÉDIAT.
• TEMPS DE RESET : 2 SECONDES.
• SENSIBILITÉ FINALE : MOINS DE 3 G/AN POUR TOUS LES RÉFRIGÉRANTS HALOGÉNÉS.
• POIDS IN G : 560
• DIMENSIONS EN MM : 229x65x65.
• MALLETTE DE TRANSPORT,

ТЕЧЕИСКАТЕЛЬ TSCE - J1
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ: ПОСТОЯННОЕ, 3 В, ОТ 
   ДВУХ ЩЕЛОЧНЫХ БАТАРЕЕК
• СИГНАЛИЗАЦИЯ 6 УРОВНЕЙ, КАЖДОГО СВОИМ ЦВЕТОМ
• АВТОНОМНАЯ РАБОТА: 30 ЧАСОВ НЕПРЕРЫВНО
• ДЛИТЕЛЬНОСТЬ СОХРАНЕНИЯ ТОЧНОСТИ: 20 ЧАСОВ 
   НЕПРЕРЫВНО
• РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА: ОТ 0° ДО 52°C

• ВРЕМЯ РЕАКЦИИ МГНОВЕННО
• ВРЕМЯ СБРОСА: 2 СЕКУНДЫ
• ОСТАТОЧНАЯ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТЬ  МЕНЕЕ 3 Г В ГОД ДЛЯ ВСЕХ ГАЛОГЕНОВЫХ 
   ХЛАДОАГЕНТОВ
• ВЕС В Г: 560
• РАЗМЕРЫ В ММ: 229X65X65
• ЧЕМОДАНЧИК ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132033

•	 FOR ALL TYPES OF REFRIGERANT GASES.
•	 PARA TODO TIPO DE GASES REFRIGERANTES
•	 FÜR ALLE ARTEN VON KÄLTEGAS
•	 POUR TOUS LES TYPES DE RÉFRIGÉRANTS
•	 ДЛЯ ВСЕХ ВИДОВ ГАЗООБРАЗНЫХ ХЛАДОАГЕНТОВ



72

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

RIC00028 11132191

RIC00029 11132033 - 11132034 - 11132037

RIC00087 11132119

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132038

SPARE SENSING TIPS FOR LEAK DETECTORS
THE SENSITIVE ELEMENT IN THE ELECTRONIC LEAK DETECTORS IS A COMPONENT THAT MUST BE CHANGED PERIODICALLY. 
THE JOB OF REPLACING THE SENSITIVE ELEMENT DEPENDS ON THE TYPE OF LEAK DETECTORS AND THEIR USE FREQUENCY.

ELEMENTOS SENSIBLES DE RECAMBIO PARA DETECTOR DE FUGAS
EL ELEMENTO SENSIBLE PRESENTE EN LOS DETECTORES DE FUGAS ELECTRÓNICOS  ES UN COMPONENTE QUE DEBE SER SUSTITUIDO PERIÓDICAMENTE. 
LA SUSTITUCIÓN DEL ELEMENTO SENSIBLE DEPENDE DEL TIPO Y DE LA FRECUENCIA DE USO DEL DETECTOR DE FUGAS.

ERSATZSONDEN FÜR LECKSUCHGERÄTE
BEI DER IN DEN ELEKTRONISCHEN LECKSUCHGERÄTEN INTEGRIERTEN SONDE HANDELT ES SICH UM EIN BAUTEIL, DAS REGELMÄSSIG AUSGEWECHSELT WERDEN MUSS. 
DER ZEITRAUM NACH DEM DIE SONDE AUSGEWECHSELT WERDEN MUSS HÄNGT DAVON AB, IN WELCHER WEISE UND WIE HÄUFIG DAS LECKSUCHGERÄT BENUTZT WIRD.

ÉLÉMENTS SENSIBLES DE RECHANGE POUR DÉTECTEURS DE FUITES
L’ÉLÉMENT SENSIBLE PRÉSENT DANS LES DÉTECTEURS DE FUITES ÉLECTRONIQUES EST UN COMPOSANT QUI DOIT ÊTRE REMPLACÉ PÉRIODIQUEMENT. L’INTERVENTION 
DE REMPLACEMENT DE L’ÉLÉMENT SENSIBLE VARIE SELON LE TYPE ET LA FRÉQUENCE D’UTILISATION DU DÉTECTEUR.

ЗАПАСНЫЕ ЧУВСТВИТЕЛЬНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ ДЛЯ ТЕЧЕИСКАТЕЛЕЙ
ЧУВСТВИТЕЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ, ПРИСУТСТВУЮЩИЙ В ЭЛЕКТРОННЫХ ТЕЧЕИСКАТЕЛЯХ, ЯВЛЯЕТСЯ КОМПОНЕНТОМ, 
КОТОРЫЙ ПЕРИОДИЧЕСКИ ТРЕБУЕТ ЗАМЕНЫ. ЗАМЕНА ЧУВСТВИТЕЛЬНОГО ЭЛЕМЕНТА ЗАВИСИТ ОТ ТИПА И ЧАСТОТЫ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЕЧЕИСКАТЕЛЯ.

UV LAMP KIT IN CARRYING CASE
CONSISTING OF: • A UV LAMP WITH AA BATTERIES • 15 ML. INJECTOR WITH 1/4S SAE VALVE FITTING  • SAFETY GLASSES • ONE 60 ML. FLACON OF CONCENTRATED 
MARKER FLUID • INSTRUMENT CARRYING CASE

KIT MALETÍN LÁMPARA UV
COMPUESTO POR: • LÁMPARA UV CON BATERÍAS AAA • INYECTOR DE 15 ML CON GRIFO DE UNIÓN 1/4S SAE • GAFAS DE PROTECCIÓN • N°1 FRASCO DE LÍQUIDO 
TRAZADOR CONCENTRADO DE 60 ML • MALETÍN PARA INSTRUMENTOS

UV-LECKSUCHLAMPE IN KOFFER
LIEFERUMFANG: • UV-LECKSUCHLAMPE MIT VERDAMPFER • INJEKTOR 15 ML MIT ANSCHLUSSARMATUR 1/4S SAE • SCHUTZBRILLE • 1 FLÄSCHCHEN LECKSUCH-
FLÜSSIGKEITSKONZENTRAT ZU 60 ML • GERÄTEKOFFER

KIT LAMPE UV EN MALLETTE
COMPREND :  • LAMPE UV À PILES BÂTON. • INJECTEUR DE 15 ML AVEC ROBINET RACCORD 1/4S SAE. • LUNETTES DE PROTECTION. • 1 FLACON DE LIQUIDE TRACEUR 
CONCENTRÉ DE 60 ML. • VALISE PORTE-OUTILS

КОМПЛЕКТ С УЛЬТРАФИОЛЕТОВОЙ ЛАМПОЙ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ: • УФ ЛАМПА С ПАЛЬЧИКОВОЙ БАТАРЕЙКОЙ • ИНЪЕКТОР НА 15 МЛ С ПОДКЛЮЧЕНИЕМ К КРАНУ 1/4S SAE  • ЗАЩИТНЫЕ ОЧКИ
1 ФЛАКОН КОНЦЕНТРИРОВАННОЙ ИНДИКАТОРНОЙ ЖИДКОСТИ НА 60 МЛ • ЧЕМОДАН ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ ИНСТРУМЕНТОВ



CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132225

LEAK-STOP FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS
FEATURES: 
• LEAK-STOP IS USED TO REPAIR SMALL LEAKS OF REFRIGERANT GAS IN THE RUBBER OR METAL 
SECTIONS PF AIR CONDITIONING SYSTEMS.
• 1/4” FITTING
NOTE: CONTAINS A FLUORESCENT DYE DESIGNED TO ENABLE THE INSTALLATION ENGINEER TO 
VERIFY THE  INTACTNESS OF THE SYSTEM. 

INSTRUCTIONS  :
•	SYSTEMS CONTAINING UP TO 3 KG. OF GAS = 1 CAN
•	SYSTEMS CONTAINING 2 – 10 KG. OF GAS = 2 CANS
•	SYSTEMS CONTAINING 10 – 30 KG. OF GAS = 3 CANS
•	SYSTEMS CONTAINING 30 – 100 KG. OF GAS = 4-5 CANS

SELLADOR DE PÉRDIDAS PARA EQUIPOS DE AIRE ACONDICIONADO
CARACTERÍSTICAS: 
• EL USO DEL SELLADOR DE PÉRDIDAS PERMITE REPARAR LAS PEQUEÑAS FUGAS DE GAS 
REFRIGERANTE QUE PUEDEN FORMARSE EN LAS PARTES DE GOMA O METAL DE LOS EQUIPOS 
DE AIRE ACONDICIONADO.
• RACOR DE 1/4”
NOTA: EL PRODUCTO CONTIENE UN COLORANTE FLUORESCENTE QUE FACILITA EL CONTROL 
DE LA INTEGRIDAD DEL SISTEMA POR PARTE DEL INSTALADOR

MODO DE USO:
•	SISTEMAS DE HASTA 3 KG DE GAS = 1 BOTE
•	SISTEMAS DE ENTRE 2 Y 10 KG DE GAS = 2 BOTES
•	SISTEMAS DE ENTRE 10 Y 30 KG DE GAS = 3 BOTES
•	SISTEMAS DE ENTRE 30 Y 100 KG DE GAS = 4/5 BOTES

LECK – PFLASTER FÜR KLIMAANLAGEN
EIGENSCHAFTEN: 
• MIT DEM LECK – PFLASTER LASSEN SICH KLEINE LECKSTELLEN, DIE AN DEN GUMMI- ODER 
METALLTEILEN DER KÄLTEMITTELLEITUNGEN VON KLIMAANLAGEN ENTSTEHEN KÖNNEN , REPARIEREN.
• ANSCHLUSS 1/4”
HINWEIS: DAS PRODUKT ENTHÄLT EINEN FLUORESZIERENDEN FARBSTOFF MIT DEM DER 
MONTEUR DIE DICHTIGKEIT DER ANLAGE ÜBERPRÜFEN KANN.

VERWENDUNGSWEISE:
•	SYSTEME MIT BIS ZU 3 KG GAS = 1 DOSE
•	SYSTEME MIT 2 KG BIS 10 KG GAS = 2 DOSEN
•	SYSTEME MIT 10 KG BIS 30 KG GAS = 3 DOSEN
•	SYSTEME MIT 30 KG BIS 100 KG GAS = 4-5 DOSEN

ANTI-FUITE POUR INSTALLATIONS D’AIR CONDITIONNÉ
CARACTÉRISTIQUES: 
• L’UTILISATION DE L’ANTI-FUITE PERMET DE RÉPARER LES PETITES FUITES DE RÉFRIGÉRANT 
POUVANT SE PRODUIRE DANS LES PARTIES EN CAOUTCHOUC OU EN MÉTAL DES INSTALLA-
TIONS POUR AIR CONDITIONNÉ.
• RACCORD DE 1/4”.
REMARQUE : CE PRODUIT CONTIENT UN COLORANT FLUORESCENT PERMETTANT À 
L’INSTALLATEUR DE CONTRÔLER L’INTÉGRITÉ DU SYSTÈME.

MODE D’EMPLOI :
•	SYSTÈMES JUSQU’À 3 KG DE RÉFRIGÉRANT = 1 BOMBE.
•	SYSTÈMES DE 2 KG À 10 KG DE RÉFRIGÉRANT = 2 BOMBES.
•	SYSTÈMES DE 10 KG À 30 KG DE RÉFRIGÉRANT = 3 BOMBES.
•	SYSTÈMES DE 30 KG À 100 KG DE RÉFRIGÉRANT = 4 BOMBES.

СРЕДСТВО ДЛЯ ЗАДЕЛКИ УТЕЧЕК В КОНДИЦИОНЕРАХ ВОЗДУХА
ХАРАКТЕРИСТИКИ:  
• ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ЗАДЕЛКИ ПОЗВОЛЯЕТ УСТРАНИТЬ НЕБОЛЬШИЕ УТЕЧКИ 
ГАЗООБРАЗНОГО ХЛАДОАГЕНТА, КОТОРЫЕ МОГУТ ВОЗНИКАТЬ В МЕТАЛЛИЧЕСКИХ И 
РЕЗИНОВЫХ ДЕТАЛЯХ УСТРОЙСТВ КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ ВОЗДУХА
• СОЕДИНИТЕЛЬ 1/4”
ПРИМЕЧАНИЕ: ПРОДУКТ СОДЕРЖИТ ФЛУОРЕСЦЕНТНЫЙ КРАСИТЕЛЬ, ПОЗВОЛЯЮЩИЙ 
УСТАНОВИТЬ КОНТРОЛЬ ЦЕЛОСТНОСТИ СИСТЕМЫ.

ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ:
•	СИСТЕМЫ С СОДЕРЖАНИЕМ ДО 3 КГ ГАЗА = 1 ЖЕСТЯНАЯ БАНКА
•	СИСТЕМЫ С СОДЕРЖАНИЕМ ОТ 2 ДО 10 КГ ГАЗА = 2 ЖЕСТЯНЫХ БАНКИ
•	СИСТЕМЫ С СОДЕРЖАНИЕМ ОТ 10 ДО 30 КГ ГАЗА = 3 ЖЕСТЯНЫХ БАНКИ
•	СИСТЕМЫ С СОДЕРЖАНИЕМ ОТ 30 ДО 100 КГ ГАЗА = 4-5 ЖЕСТЯНЫХ БАНОК
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237 ML 60 ML

CONCENTRATED MARKER FLUID
INSTRUCTIONS: 7.5 ML. FOR EACH 1 KG OF REFRIGERANT GAS

LÍQUIDO TRAZADOR CONCENTRADO
MODO DE USO: 7,5 ML CADA KILO DE GAS REFRIGERANTE

LECKSUCHFLÜSSIGKEITS KONZENTRAT
FUNKTIONSWEISE: 7,5 ML JE KG KÄLTEGAS

LIQUIDE TRACEUR CONCENTRÉ
MODE D’EMPLOI : 7,5 ML PAR KG DE GAZ RÉFRIGÉRANT

КОНЦЕНТРИРОВАННАЯ ИНДИКАТОРНАЯ ЖИДКОСТЬ
ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ: 7,5 МЛ НА ОДИН КГ ХЛАДОАГЕНТА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД ml

11132220 237

11132230 60

 SPARE CAN OF LEAK-STOP FOR AIR CONDITIONING SYSTEMS

 RECAMBIO AEROSOL SELLADOR DE PÉRDIDAS PARA EQUIPOS DE AIRE ACONDICIONADO

 LECK - PFLASTER - ERSATZSPRAYDOSE FÜR KLIMAANLAGEN

 RECHANGE BOMBE ANTI-FUITE POUR INSTALLATIONS D’AIR CONDITIONNÉ

 ЗАПАСНОЙ БАЛЛОН СРЕДСТВА ДЛЯ ЗАДЕЛКИ УТЕЧЕК В УСТАНОВКАХ 
КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ ВОЗДУХА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132226
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KIT GRUPPI MANOMETRICI IN VALIGETTA

Instruments &
                         Tools

 MEASURING INSTRUMENTS
INSTRUMENTOS DE MEDICIÓN
MESSINSTRUMENTE
INSTRUMENTS DE MESURE
ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ПРИБОРЫ



INFRARED THERMOMETER
CARRYING CASE WITH THERMOMETER EQUIPPED WITH LUMINOUS DISPLAY, AUTOMATIC 
LAST READING BLOCKING FUNCTION, AND AUTOMATIC OFF FUNCTION.

TECHNICAL FEATURES:
• MEASURING RANGE: FROM 0° TO 260°C
• RESOLUTION: ±3%
• DISPLAY: LIQUID CRYSTAL DIGITAL DISPLAY
• DIMENSIONS: H170 X W44 X D40 (MM)

TERMÓMETRO DE INFRARROJOS
MALETÍN CON TERMÓMETRO COMPLETO CON DISPLAY LUMINOSO, FUNCIÓN DE BLOQUEO 
AUTOMÁTICO EN LA ÚLTIMA LECTURA Y APAGADO AUTOMÁTICO.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• CAMPO DE MEDICIÓN: DE -20° A 260°C
• RESOLUCIÓN: ±3%
• DISPLAY: DIGITAL DE CRISTALES LÍQUIDOS
• DIMENSIONES: H170 x L44 x P40 (MM)

INFRAROT-THERMOMETER
THERMOMETER MIT LEUCHTDISPLAY, AUTOMATISCHER SPEICHERUNG DES LETZTEN 
MESSWERTS UND AUTOMATISCHER ABSCHALTUNG IN KOFFER.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• MESSBEREICH VON -20° BIS 260°C
• AUFLÖSUNG: ±3%
• DISPLAY: DIGITAL MIT FLÜSSIGKRISTALLEN
• ABMESSUNGEN: L170 X B44 X H40 (MM)

THERMOMÈTRE INFRAROUGE
MALLETTE AVEC THERMOMÈTRE À AFFICHEUR LUMINEUX, FONCTION DE BLOCAGE AUTOMA-
TIQUE SUR LA DERNIÈRE LECTURE ET ARRÊT AUTOMATIQUE.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• PLAGE DE MESURE DE -20 °C À 260 °C.
• RÉSOLUTION : ±3 %.
• AFFICHEUR : NUMÉRIQUE À CRISTAUX LIQUIDES.
• DIMENSIONS : H170 X L44 X P40 (MM).

ИНФРАКРАСНЫЙ ТЕРМОМЕТР

НА КОРПУСЕ ТЕРМОМЕТРА РАСПОЛОЖЕН ПОДСВЕЧИВАЕМЫЙ ДИСПЛЕЙ, ИМЕЮТСЯ 
ФУНКЦИИ ЗАПОМИНАНИЯ ПОСЛЕДНИХ ПОКАЗАНИЙ И АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ОТКЛЮЧЕНИЯ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ ОТ -20° ДО 260°C
• РАЗРЕШЕНИЕ ±3%
• ДИСПЛЕЙ: ЦИФРОВОЙ, ЖИДКОКРИСТАЛЛИЧЕСКИЙ
• РАЗМЕРЫ: В 170 X Д 44 X Т 40 (MM)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132047

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132050

POCKET DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • MEASURING RANGE: FROM -40° TO + 150°C  • PRECISION: ± 1°C • PROTECTIVE SHOCKPROOF CAP • GRIP FOR EASY, SAFE CARRYING

TERMÓMETRO DIGITAL DE BOLSILLO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ESCALA CON -40° + 150°C • PRECISIÓN: ± 1°C • PROTECCIÓN CONTRA LOS GOLPES • SUJECIÓN CÓMODA Y SEGURA PARA EL 
TRANSPORTE

DIGITALES TASCHENTHERMOMETER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SKALA VON -40° BIS +150°C • GENAUIGKEIT: ± 1°C • SCHLAGFESTE SCHUTZKAPPE • KLAMMER FÜR BEQUEMEN UND SICHEREN 
TRANSPORT

THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE DE POCHE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • ÉCHELLE AVEC -40 °C + 150 °C. • PRÉCISION : ± 1 °C. • FOURREAU DE PROTECTION ANTICHOC. • DISPOSITIF DE FERMETURE 
POUR UN TRANSPORT COMMODE ET SÛR. 

ЦИФРОВОЙ КАРМАННЫЙ ТЕРМОМЕТР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ШКАЛА ОТ -40° ДО +150°C • ТОЧНОСТЬ: ± 1°C • ЗАЩИЩЕН УДАРОСТОЙКИМ КОРПУСОМ • ЗАЖИМ ДЛЯ УДОБНОЙ И БЕЗОПАСНОЙ 
ПЕРЕНОСКИ
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132058

INFRARED GUN THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • POWER: 9 VOLT
• MEASURING RANGE: FROM -20° TO 420°C
• RESOLUTION: 1°C/1°F
• MAX ABSORPTION: 40 MA
• WORKING TEMPERATURE: 0÷50°C (HUMIDITY <80%)

• PRECISION: FROM -20 TO 100°C: ±2% OR 2°C - FROM 101 TO 420°C: ±3% OR 3°C
• STORAGE TEMPERATURE: FROM -20 TO 50°C (HUMIDITY <90%)
• WEIGHT: 200 G.
• THE FOLLOWING ITEMS ARE INCLUDED: CARRYING CASE, 9V BATTERY AND 
   INSTRUCTION MANUAL.

TERMÓMETRO DE INFRARROJOS TIPO PISTOLA
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ALIMENTACIÓN: 9 V
• CAMPO DE MEDICIÓN: DE -20° A 420°C
• RESOLUCIÓN: 1°C/1°F
• ABSORCIÓN MÁX.: 40 MA
• TEMPERATURA AMBIENTE DE TRABAJO: 0÷50°C (HUMEDAD <80%)

• PRECISIÓN: DE -20 A 100°C: ±2% O 2°C - DE 101 A 420°C: ±3% O 3°C
• TEMPERATURA AMBIENTE DE CONSERVACIÓN: DE -20 A 50°C (HUMEDAD <90%)
• PESO: 200 G
• SE INCLUYEN: ESTUCHE PARA EL TRANSPORTE, BATERÍA DE 9 V Y MANUAL DE 
   INSTRUCCIONES.

INFRAROT-THERMOMETER MIT PISTOLENFORM
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • STROMVERSORGUNG: 9 VOLT
• MESSBEREICH VON -20° BIS 420°C
• AUFLÖSUNG: 1°C/1°F
• AUFNAHME MAX. 40 MA
• UMGEBUNGSTEMPERATUREN F. BETRIEB: 0÷50°C (FEUCHTIGKEIT <80%)

• GENAUIGKEIT: VON -20 BIS 100°C: ±2% ODER 2°C - VON 101 BIS 420°C: ±3% ODER 3°C
• UMGEBUNGSTEMPERATUREN F. AUFBEWAHRUNG: VON -20 BIS 50°C (FEUCHTIGKEIT <90%)
• GEWICHT: 200 G
• IM LIEFERUMFANG INBEGRIFFEN: TRANSPORTETUI, 9V-BATTERIE UND 
   BETRIEBSANLEITUNG

THERMOMÈTRE PISTOLET INFRAROUGE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • ALIMENTATION : 9 V.
• PLAGE DE MESURE DE -20 °C À 420 °C.
• RÉSOLUTION : 1 °C/1 °F.
• ABSORPTION MAX. : 40 MA.
• TEMPÉRATURE AMBIANTE DE TRAVAIL : 0 °C À 50 °C (HUMIDITÉ < 80 %)

• PRÉCISION : DE -20 À 100 °C : ±2 % OU 2 °C - DE 101 À 420 °C : ±3 % OU 3 °C.
• TEMPÉRATURE AMBIANTE DE CONSERVATION : DE -20 °C À 50 °C (HUMIDITÉ < 90 %).
• POIDS : 200 G.
• SONT INCLUS: ÉTUI DE TRANSPORT, PILE 9 V ET NOTICE.

ИНФРАКРАСНЫЙ ТЕРМОМЕТР В ВИДЕ ПИСТОЛЕТА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПИТАНИЕ: 9 ВОЛЬТ
• ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ ОТ -20° ДО 420°C
• РАЗРЕШЕНИЕ 1°C/1°F
• МАКС. ПОТРЕБЛЕНИЕ: 40 MA
• РАБОЧАЯ ОКРУЖАЮЩАЯ ТЕМПЕРАТУРА: 0÷50°C (ВЛАЖНОСТЬ <80%)

• ТОЧНОСТЬ: ОТ -20 ДО 100°C: ±2% ИЛИ 2°C - ОТ 101 ДО 420°C: ±3% ИЛИ 3°C
• ОКРУЖАЮЩАЯ ТЕМПЕРАТУРА:ПРИ ХРАНЕНИИ: ОТ -20 ДО 50°C (ВЛАЖНОСТЬ <90%)
• ВЕС 200 Г
• КОМПЛЕКТНОСТЬ: ФУТЛЯР ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ, БАТАРЕЯ 9 В, РУКОВОДСТВО 
   ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ
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WT 1 DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • POWER: 1.5V DC • TEMPERATURE DISPLAY °C/°F • MEASURING RANGE: FROM -50°C TO +300°C • PRECISION: ± 1°C • SHOCKPROOF 
LINING FOR PROBE

TERMÓMETRO DIGITAL WT 1
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ALIMENTACIÓN: 1,5 V CC • INDICACIÓN DE TEMPERATURA °C/°F • CAMPO DE MEDICIÓN: DE -50°C A +300°C • PRECISIÓN: ± 1°C
FUNDA DE PROTECCIÓN PARA LA SONDA

DIGITALES THERMOMETER WT 1
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • STROMVERSORGUNG: 1,5V DC • TEMPERATURANZEIGE °C/°F • MESSBEREICH: -VON -50°C BIS +300 °C • GENAUIGKEIT: ± 1°C
SCHLAGFESTES ETUI FÜR DIE SONDE

1 - THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE WT 1
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • ALIMENTATION : 1,5 V CC. • INDICATION DE TEMPÉRATURE °C/°F. • PLAGE DE MESURE : -50 °C À +300 °C. • PRÉCISION : ± 1 °C.
FOURREAU ANTICHOC POUR SONDE.

ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР WT 1
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПИТАНИЕ: 1,5 В ПОСТОЯННОГО НАПРЯЖЕНИЯ • ИНДИКАЦИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ В °C/°F • ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: ОТ -50°C ДО 
+300°C • ТОЧНОСТЬ: ± 1°C • УДАРОПРОЧНЫЙ ЧЕХОЛ ДЛЯ ЗОНДА

DT 1 DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • POWER: 1.5V DC • DUAL EXTERNAL AND INTERNAL  TEMPERATURE DISPLAY • PROBE CABLE LENGTH: 2 M. • MEASURING RANGE: FROM 
-50°C TO +70°C • PRECISION: ± 1°C • CAN BE WALL-MOUNTED OR USED IN THE ROOM

TERMÓMETRO DIGITAL DT 1
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ALIMENTACIÓN: 1,5 V CC • DISPLAY CON DOBLE INDICACIÓN DE TEMPERATURA: EXTERIOR E INTERIOR • LONGITUD CABLE SONDA: 
2 M • CAMPO DE MEDICIÓN: DE -50°C A +70°C • PRECISIÓN: ± 1°C • USO DE PARED O AMBIENTAL

DIGITALES THERMOMETER DT 1
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • STROMVERSORGUNG: 1,5V DC • DISPLAY MIT ZWEIFACHER TEMPERATURANZEIGE: AUSSEN UND INNEN • LÄNGE DES 
SONDENKABELS: 2 M • MESSBEREICH: -VON -50°C BIS +70 °C • GENAUIGKEIT: ± 1°C • AN WÄNDEN HÄNGEND ODER ANGELEHNT VERWENDBAR

THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE DT 1
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • ALIMENTATION : 1,5 V CC. • AFFICHEUR À DOUBLE INDICATION DE TEMPÉRATURE : EXTÉRIEURE/INTÉRIEURE. • LONGUEUR DU 
CÂBLE DE LA SONDE : 2 M. • PLAGE DE MESURE : -50 °C À +70 °C. • PRÉCISION : ± 1 °C. • UTILISATION SUR MUR OU DANS AMBIANCE.

ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР DT 1
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПИТАНИЕ: 1,5 В ПОСТОЯННОГО НАПРЯЖЕНИЯ • ДИСПЛЕЙ С ДВОЙНОЙ ИНДИКАЦИЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ: ВНЕШНЕЙ И ВНУТРЕННЕЙ
ЗОНД С КАБЕЛЕМ ДЛИНОЙ 2 М. • ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: ОТ -50°C ДО +70°C • ТОЧНОСТЬ: ± 1°C • ИСПОЛЬЗУЕТСЯ КАК ВСТРОЕННЫЙ ИЛИ ПЕРЕНОСИМЫЙ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132053

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132049



CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132052

DT 3 DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES:
• POWER: 1.5V DC
• DUAL EXTERNAL AND INTERNAL  TEMPERATURE DISPLAY 
• PERCENTAGE HUMIDITY GAUGE
• MIN. TEMPERATURE MEMORIZED MAX.

• LENGTH OF PROBE CABLE 2 M.
• MEASURING RANGE: FROM -50°C TO +70°C
• PRECISION: ± 1°C
• CAN BE WALL-MOUNTED OR USED IN THE ROOM

TERMÓMETRO DIGITAL DT 3
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• ALIMENTACIÓN: 1,5 V CC
• DISPLAY CON DOBLE INDICACIÓN DE TEMPERATURA: EXTERIOR E INTERIOR
• INDICACIÓN DE PORCENTAJE DE HUMEDAD
• MEMORIA TEMPERATURA MÍN. MÁX.

• LONGITUD CABLE SONDA: 2 M
• CAMPO DE MEDICIÓN: DE -50°C A +70°C
• PRECISIÓN: ± 1°C
• USO DE PARED O AMBIENTAL

DIGITALES THERMOMETER DT 3
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• STROMVERSORGUNG: 1,5V DC
• DISPLAY MIT ZWEIFACHER TEMPERATURANZEIGE: AUSSEN UND INNEN
• ANZEIGE DES FEUCHTIGKEITSGEHALTS
• SPEICHER FÜR TEMPERATURTIEFSTWERT UND -HÖCHSTWERT

• LÄNGE DES SONDENKABELS: 2 M
• MESSBEREICH: -VON -50°C BIS +70 °C
• GENAUIGKEIT: ± 1°C
• AN WÄNDEN HÄNGEND ODER ANGELEHNT VERWENDBAR

THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE DT 3

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: 
• ALIMENTATION : 1,5 V CC.
• AFFICHEUR À DOUBLE INDICATION DE TEMPÉRATURE : EXTÉRIEURE/INTÉRIEURE.
• INDICATION POURCENTAGE D’HUMIDITÉ
• MÉMOIRE TEMPÉRATURE MIN. MAX.

• LONGUEUR DU CÂBLE DE LA SONDE : 2 M.
• PLAGE DE MESURE : -50 °C À +70 °C.
• PRÉCISION : ± 1 °C.
• UTILISATION SUR MUR OU DANS AMBIANCE.

ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР DT 3
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ПИТАНИЕ: 1,5 В ПОСТОЯННОГО НАПРЯЖЕНИЯ
• ДИСПЛЕЙ С ДВОЙНОЙ ИНДИКАЦИЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ: ВНЕШНЕЙ И ВНУТРЕННЕЙ
• ИНДИКАЦИЯ ОТНОСИТЕЛЬНОЙ ВЛАЖНОСТИ В ПРОЦЕНТАХ
• ПАМЯТЬ ХРАНЕНИЯ МИН. И МАКС. ТЕМПЕРАТУР

• ЗОНД С КАБЕЛЕМ ДЛИНОЙ 2 М.
• ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: ОТ -50°C ДО +70°C
• ТОЧНОСТЬ: ± 1°C
• ИСПОЛЬЗУЕТСЯ КАК ВСТРОЕННЫЙ ИЛИ ПЕРЕНОСИМЫЙ
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DT 2 DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES:
• POWER: 1.5V DC
• TEMPERATURE DISPLAY °C/°F
• MIN./MAX. RECORDED TEMPERATURE  MEMORIZED
• ACOUSTIC ALARM INDICATING SET MIN./MAX. TEMPERATURE
• MEASURING RANGE: FROM -50°C TO +300°C
• PRECISION: ± 1°C
• PROBE CABLE LENGTH: 80 CM.

TERMÓMETRO DIGITAL WT 2
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• ALIMENTACIÓN: 1,5 V CC
• INDICACIÓN DE TEMPERATURA °C/°F
• MEMORIA TEMPERATURA MÍN./MÁX. GRABADA
• ALARMA SONORA PARA TEMPERATURA MÍN./MÁX.  CONFIGURADA
• CAMPO DE MEDICIÓN: DE -50°C A +300°C
• PRECISIÓN: ± 1°C
• LONGITUD CABLE SONDA: 80 CM

DIGITALES THERMOMETER WT 2
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• STROMVERSORGUNG: 1,5V DC
• TEMPERATURANZEIGE °C/°F
• SPEICHER FÜR TEMPERATURTIEFSTWERT UND -HÖCHSTWERT
• AKUSTISCHER ALARM FÜR EINGESTELLTE TIEFST- UND HÖCHSTTEMPERATUR
• MESSBEREICH: -VON -50°C BIS +300 °C
• GENAUIGKEIT: ± 1°C
• LÄNGE DES SONDENKABELS: 80 CM

THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE WT 2

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• ALIMENTATION : 1,5 V CC.
• INDICATION DE TEMPÉRATURE °C/°F.
• MÉMOIRE TEMPÉRATURE MIN./MAX. ENREGISTRÉE.
• ALARME SONORE POUR TEMPÉRATURE MIN. MAX. PROGRAMMÉE.
• PLAGE DE MESURE : -50 °C À +300 °C.
• PRÉCISION : ±1 °C.
• LONGUEUR DU CÂBLE DE LA SONDE : 80 CM.

ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР WT 2
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ПИТАНИЕ: 1,5 В ПОСТОЯННОГО НАПРЯЖЕНИЯ
• ИНДИКАЦИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ В °C/°F
• ПАМЯТЬ РЕГИСТРАЦИИ МИН. И МАКС. ТЕМПЕРАТУР
• ЗВУКОВАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ ПРИ УСТАНОВЛЕННЫХ МАКС/МИН. ТЕМПЕРАТУРЕ
• ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: ОТ -50°C ДО +300°C
• ТОЧНОСТЬ: ± 1°C
• ЗОНД С КАБЕЛЕМ ДЛИНОЙ 80 СМ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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POCKET DIGITAL THERMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • MEASURING RANGE: FROM -20°C TO +50°C • RESOLUTION: ± 0.1°C • RESOLUTION ± 0.5°C FROM 5 TO 95% RELATIVE HUMIDITY AT 25°C

TERMÓMETRO DIGITAL DE BOLSILLO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • CAMPO DE MEDICIÓN: DE -20°C A +50°C • RESOLUCIÓN: ± 0,1°C • RESOLUCIÓN ± 0,5°C DE 5 A 95% HUMEDAD RELATIVA A 25°C

DIGITALES TASCHENTHERMOMETER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MESSBEREICH: -VON -20°C BIS +50 °C • AUFLÖSUNG: ± 0,1°C • AUFLÖSUNG ± 0,5°C VON 5 BIS 95% FEUCHTIGKEIT BEI 25°C

THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE DE POCHE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PLAGE DE MESURE : -20 °C À +50 °C. • RÉSOLUTION : ±0,1 °C. • RÉSOLUTION ± 0,5 °C DE 5 À 95 % D’HUMIDITÉ RELATIVE À 25 °C

ЦИФРОВОЙ КАРМАННЫЙ ТЕРМОМЕТР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: ОТ -20°C ДО +50°C • РАЗРЕШЕНИЕ ± 0,1°C • РАЗРЕШЕНИЕ ± 0,5°C ПРИ ОТНОСИТЕЛЬНОЙ ВЛАЖНОСТИ 
ОТ 5 ДО 95%  ПРИ 25°C

POCKET DIGITAL THERMOANEMOMETER
TECHNICAL FEATURES: • MEASURING RANGE:  FROM -15°C TO +50°C • AIR SPEED  MEASURING RANGE: FROM 0.3M/S TO 20M/S • DIMENSIONS: 135X45X20 MM

TERMOANEMÓMETRO DIGITAL DE BOLSILLO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • CAMPO DE MEDICIÓN TEMPERATURAS: DE -15°C A +50°C • CAMPO DE MEDICIÓN VELOCIDAD AIRE: DE 0,3 M/S A 20 M/S
• DIMENSIONES: 135x45x20 MM

DIGITALES TASCHENTHERMOANEMOMETER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • TEMPERATURMESSBEREICH: VON -15°C BIS +50°C • LUFTGESCHWINDIGKEITSMESSBEREICH: VON 0.3 M/S BIS 20 M/S
• ABMESSUNGEN: 135X45X20 MM

THERMO-ANÉMOMÈTRE NUMÉRIQUE DE POCHE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PLAGE DE MESURE DES TEMPÉRATURES : DE -15 °C À +50 °C. • PLAGE DE MESURE DE LA VITESSE DE L’AIR : DE 0,3 M/S À 20 M/S.
• DIMENSIONS : 135x45x20 MM.

ЦИФРОВОЙ КАРМАННЫЙ ТЕРМОАНЕМОМЕТР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ ТЕМПЕРАТУРЫ: ОТ -15° ДО +50°C • ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ СКОРОСТИ ВОЗДУХА: ОТ 0,3 M/С ДО 20 M/С
• РАЗМЕРЫ: 135X45X20 MM

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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DIGITAL SOUND GAUGE
TECHNICAL FEATURES: • MEASURING RANGE:  
   MODE A: FROM 40DB TO 130 DB
   MODE C: FROM 4 DB TO 130 DB
• PRECISION AT 94 DB, 1KHZ: ±2 DB
• ANALOGICAL  OUTPUT: AC 0.707VRMS (F/S)
• OPERATING TEMPERATURE: FROM 0 TO 50°C
• HUMIDITY: FROM 10 TO 90%
• STORAGE TEMPERATURE: FROM -20° TO 60°C

• HORIZONTAL SCALE RESOLUTION: 1 DB PER NOTCH
• MEASUREMENT UPDATED EVERY 50 MS
• MAX. AND MIN. MEASUREMENT MEMORIZED
• MAX. AND MIN. RECORDED MEASUREMENT MEMORIZED
• CONDENSER MICROPHONE 1OMM
• BATTERIES: AAA, 60 HOURS GUARANTEED LIFE
• DIMENSIONS: 57X230X44 MM
• SUPPLIED: INSTRUCTION LEAFLET, AAA BATTERIES AAA  AND CASE

FONÓMETROS DIGITAL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • CAMPO DE MEDICIÓN: 
   MODO A: DE 40 DB A 130 DB
   MODO C: DE 4 DB A 130 DB
• PRECISIÓN A 94 DB, 1 KHZ: ±2 DB
• SALIDA ANALÓGICA: AC 0,707 VRMS (F/S)
• TEMPERATURA OPERATIVA: DE 0 A 50°C
• HUMEDAD: DEL 10 AL 90%.
• TEMPERATURA DE CONSERVACIÓN: DE -20° A 60°C

• RESOLUCIÓN ESCALA HORIZONTAL: 1 DB POR MARCA
• ACTUALIZACIÓN MEDIDA CADA 50 MS
• MEMORIA MEDIDA MÁX. Y MÍN.
• MEMORIA MEDIDA MÁX. GRABADA
• MICRÓFONO DE CONDENSACIÓN DE 10 MM
• BATERÍAS: AAA, 60 HORAS DE DURACIÓN GARANTIZADA
• DIMENSIONES: 57x230x44 MM
• INCLUIDO: HOJA DE INSTRUCCIONES, BATERÍAS AAA Y ESTUCHE

DIGITALES LAUTSTÄRKENMESSGERÄT
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MESSBEREICH: 
   BETRIEBSMODUS A: VON 40 DB BIS 130 DB
   BETRIEBSMODUS C: VON 40 DB BIS 130 DB
• GENAUIGKEIT BEI 94 DB, 1 KHZ: ± 2 DB
• ANALOGER AUSGANG: AC 0,707VRMS (F/S)
• BETRIEBSTEMPERATUREN: VON 0 BIS 50 °C
• FEUCHTIGKEIT: VON 10 BIS 90%
• UMGEBUNGSTEMPERATUREN F. AUFBEWAHRUNG: VON -20°C BIS 60°C

• AUFLÖSUNG WAAGERECHTE SKALA: 1 DB JE STUFE
• AKTUALISIERUNG D. MESSWERTS ALLE 50 MS
• SPEICHER FÜR HÖCHSTEN UND TIEFSTEN MESSWERT
• SPEICHER FÜR HÖCHSTEN VERZEICHNETEN MESSWERT
• KONDENSATORMIKROFON ZU 10 MM
• VERDAMPFER: AAA, GARANTIERTE BATTERIEDAUER 60 STUNDEN
• ABMESSUNGEN: 57X230X44 MM
• IM LIEFERUMFANG INBEGRIFFEN: BETRIEBSANLEITUNG, VERDAMPFER AAA UND 

SONOMÈTRE NUMÉRIQUE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • PLAGE DE MESURE : 
   MODE A : DE 40 dB À 130 dB.
   MODE C : DE 4 dB À 130 dB.
• PRÉCISION À 94 dB, 1 KHZ : ±2 dB
• SORTIE ANALOGIQUE : CA 0,707 VRMS (PLEINE ÉCHELLE).
• TEMPÉRATURE DE TRAVAIL : DE 0 °C À 50 °C.
• HUMIDITÉ : DE 10 À 90 %.
• TEMPÉRATURE DE CONSERVATION : DE -20 °C À 60 °C.

• RÉSOLUTION ÉCHELLE HORIZONTALE : 1 dB PAR CRAN.
• ACTUALISATION DE LA MESURE : TOUTES LES 50 MS.
• MÉMOIRE MESURE MAX. ET MIN.
• MÉMOIRE MESURE MAX. ENREGISTRÉE.
• MICROPHONE À CONDENSATION DE 1O MM.
• PILES : AAA, 60 HEURES DE DURÉE GARANTIE.
• DIMENSIONS : 57x230x44 MM.
• FOURNI AVEC : NOTICE, PILES AAA ET ÉTUI.

ЦИФРОВОЙ ФОНОМЕТР
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ДИАПАЗОН ИЗМЕРЕНИЯ: 
   РЕЖИМ A: ОТ 40 ДБ ДО 130 ДБ
   РЕЖИМ С: ОТ 4 ДБ ДО 130 ДБ
• ТОЧНОСТЬ В РЕЖИМЕ А, ПРИ УРОВНЕ 94 ДБ, ЧАСТОТЕ 1 КГЦ ±2 ДБ
• АНАЛОГОВЫЙ ВЫХОД: ДЕЙСТВУЮЩЕЕ НАПРЯЖЕНИЕ (0,707 
АМПЛИТУДНОГО, ПОЛНАЯ ШКАЛА)
• РАБОЧАЯ ТЕМПЕРАТУРА: ОТ 0 ДО 50°C
• ВЛАЖНОСТЬ: ОТ 10 ДО 90%

• ТЕМПЕРАТУРА:ПРИ ХРАНЕНИИ: ОТ -20° ДО 60°C
• РАЗРЕШЕНИЕ ШКАЛЫ ПО ГОРИЗОНТАЛИ: 1 ДБ НА ДЕКАДУ
• ОБНОВЛЕНИЕ ИЗМЕРЕНИЯ КАЖДЫЕ 50 МС
• ПАМЯТЬ МАКС. И МИН. ЗАМЕРОВ
• РЕГИСТРАЦИЯ В ПАМЯТИ МАКС. ЗНАЧЕНИЙ
• КОНДЕНСАТОРНЫЙ МИКРОФОН ОТ 10 ММ
• БАТАРЕЯ AAA, ГАРАНТИРУЕТСЯ РАБОТА В ТЕЧЕНИЕ 60 ЧАСОВ
• РАЗМЕРЫ: 57X230X44 MM
• В КОМПЛЕКТЕ: БРОШЮРА ИНСТРУКЦИЙ, БАТАРЕЯ ААА И ЧЕХОЛ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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BATTERY-POWERED AUTOMATIC TUBE FLANGER IN CARRYING CASE
FEATURES:
• SUPPLY VOLTAGE 9.6 V DC
• CONE SPEED  280 RPM
• DIMENSIONS OF TUBE FLANGER 122X67.5X224 MM
• FOR TUBES MEASURING: 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4
• STANDARD ACCESSORIES: 2 INTERCHANGEABLE BATTERIES - 1  BATTERY CHARGER- 1  TUBE CUTTER - 1  TUBE REAMER - STOPPER / STOPPER: 5 ITEMS

ABOCARDADOR AUTOMÁTICO DE BATERÍA EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS:
• TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN 9.6 V CC
• VELOCIDAD DEL CONO 280 RPM
• DIMENSIONES ABOCARDADOR 122x67,5x224 MM
• PARA TUBOS DE MEDIDA: 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4
• ACCESORIOS ESTÁNDAR: 2 BATERÍAS INTERCAMBIABLES, 1 CARGADOR DE BATERÍAS, 1 CORTATUBOS, 1 REBABADOR, STOPPER/STOPPER: 5 UNID.

AUTOMATISCHE BÖRDELGERÄTE MIT BATTERIEANTRIEB IN KOFFER
EIGENSCHAFTEN:
• VERSORGUNGSSPANNUNG: 9,6 V DC
• GESCHWINDIGKEIT D. KEGELS 280 UPM
• ABMESSUNGEN DES BÖRDELGERÄTS: 122X67,5X224 MM
• FÜR ROHRGRÖSSEN: 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4
• STANDARDZUBEHÖR: 2 AUSTAUSCHBARE VERDAMPFER – 1 BATTERIELADEGERÄT – 1 ROHRSCHNEIDER – 1 ENTGRATER - STOPPER / STOPPER: 5PZ

DUDGEONNIÈRE AUTOMATIQUE À BATTERIE EN MALLETTE

CARACTÉRISTIQUES:
• TENSION D’ALIMENTATION 9,6 V CC.
• VITESSE DU CÔNE 280 TR/MIN.
• DIMENSIONS DUDGEONNIÈRE 122x67,5x224 MM.
• POUR TUBES MESURE : 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4.
• ACCESSOIRES STANDARD : 2 BATTERIES INTERCHANGEABLES - 1 CHARGEUR DE BATTERIES - 1 COUPE-TUBES - 1 ÉBAVUREUR - STOPPER / STOPPER : 5 PIÈCES.

АВТОМАТИЧЕСКИЙ ОТБОРТОВЩИК ТРУБ НА БАТАРЕЯХ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ 9,6 в ПОСТОЯННОГО ТОКА
• СКОРОСТЬВРАЩЕНИЯ КОНУСА 280 ОБ/МИН.
• РАЗМЕРЫ ОТБОРТОВЩИКА ТРУБ 122X67,5X224 MM
• ДЛЯ ТРУБ С РАЗМЕРАМИ: 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4
• СТАНДАРТНЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ: 2 ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫЕ БАТАРЕИ - 1 ЗАРЯДНИК БАТАРЕЙ - 1 ТРУБОРЕЗ - 1 ЗАЧИСТКА ДЛЯ ТРУБ - СТОПОР/СТОПОР: 5 ШТ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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•	 TUBE FLANGER WITH TWO BATTERIES
•	 ABOCARDADOR DE BATERÍA DOBLE
•	 ROHRBÖRDELGERÄT MIT ZWEI VERDAMPFER
•	 DUDGEONNIÈRE À DOUBLE BATTERIE
•	 ОТБОРТОВЩИКИ ТРУБ С ДВУМЯ БАТАРЕЯМИ

84



•	 WITH CLUTCH
•	 CON EMBRAGUE
•	 MIT KUPPLUNG
•	 DÉBRAYABLE
•	 ЗА СЧЕТ ТРЕНИЯ

SPARE BATTERY FOR AUTOMATIC TUBE FLANGER
TECHNICAL FEATURES: • NICKEL-CADMIUM BATTERY • VOLTAGE 9.6 V • CHARGING TIME ABOUT 60 MINUTES • CAPACITY 2000 mAh 

BATERÍA DE RECAMBIO PARA ABOCARDADOR AUTOMÁTICO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • BATERÍA DE NÍQUEL CADMIO • TENSIÓN 9.6 V • TIEMPO DE RECARGA: 60 MINUTOS APROX. • CAPACIDAD: 2000 mAh

ERSATZBATTERIE FÜR AUTOMATISCHES ROHRBÖRDELGERÄT
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • NICKEL- / KADMIUMBATTERIE • SPANNUNG 9.6 V • DAUER DES LADEVORGANGS ETWA 60 MINUTEN • KAPAZITÄT 2000 mAh

BATTERIE DE RECHANGE POUR DUDGEONNIÈRE AUTOMATIQUE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • BATTERIE AU NICKEL-CADMIUM. • TENSION 9,6 V. • TEMPS DE RECHARGE ENVIRON 60 MINUTES. • CAPACITÉ 2000 mAh

ЗАПАСНОЙ АККУМУЛЯТОР ДЛЯ АВТОМАТИЧЕСКОЙ РАЗВАЛЬЦОВКИ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • НИКЕЛЬ-КАДМИЕВЫЙ АККУМУЛЯТОР • НАПРЯЖЕНИЕ 9.6 V • ПРИБЛ. ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ 60 МИНУТ • ЕМКОСТЬ 2000 mAh

TUBE FLANGER WITH CLUTCH IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • THE AUTOMATIC TUBE FLANGER WITH CLUTCH CAN PRODUCE ACCURATE FLARES WITH LITTLE EFFORT, THANKS TO THE CLUTCH WHICH 
AUTOMATICALLY GOES INTO IDLE MODE UPON COMPLETION OF THE FLARE. • UNIVERSAL FOR 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 TUBES

ABORCARDADOR CON EMBRAGUE EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • EL ABOCARDADOR AUTOMÁTICO CON EMBRAGUE PERMITE REALIZAR ELABORACIONES PRECISAS SIN NINGÚN ESFUERZO, YA QUE EL 
EMBRAGUE, UNA VEZ REALIZADO EL ABOCARDADO, PASA AUTOMÁTICAMENTE EN VACÍO. • UNIVERSAL PARA TUBOS DE 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4

ROHRBÖRDLER MIT KUPPLUNG IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MIT DEM AUTOMATISCHEN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG LASSEN SICH MÜHELOS PRÄZISE FLANSCHE ANFERTIGEN, DA DIE 
KUPPLUNG SOBALD DER FLANSCH ANGEFERTIGT WURDE, AUTOMATISCH LEER SCHALTET. • UNIVERSAL VERWENDBAR FÜR ROHRE 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4

DUDGEONNIÈRE DÉBRAYABLE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • LA DUDGEONNIÈRE AUTOMATIQUE DÉBRAYABLE PERMET DE RÉALISER DES ÉVASEMENTS PRÉCIS SANS AUCUN EFFORT, CAR, UNE 
FOIS L’ÉVASEMENT RÉALISÉ, L’EMBRAYAGE SE DÉCLENCHE AUTOMATIQUEMENT À VIDE. • UNIVERSELLE POUR TUBES DE 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4.

ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • АВТОМАТИЧЕСКИЙ ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ ПОЗВОЛЯЕТ ТОЧНО ВЫПОЛНИТЬ ОТБОРТОВКУ БЕЗ КАКИХ-ЛИБО УСИЛИЙ 
ПОСРЕДСТВОМ ТРЕНИЯ, В ОДИН ПРИЕМ, С АВТОМАТИЧЕСКИМ СРАБАТЫВАНИЕМ ПО РАЗРЕЖЕНИЮ. • УНИВЕРСАЛЬНЫЙ, ДЛЯ ТРУБ 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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TUBE FLANGER WITH CLUTCH IN CARRYING CASE FOR TUBES IN INCHES
FEATURES:
• COMPLETE KIT OF TUBE FLANGER WITH CLUTCH, TUBE CUTTER FOR 5 TO 28MM  TUBING, AND ROTATING TUBE REAMER Ø50.   THE AUTOMATIC TUBE FLANGER WITH 
CLUTCH CAN PRODUCE ACCURATE FLARES WITH LITTLE EFFORT, THANKS TO THE CLUTCH WHICH AUTOMATICALLY GOES INTO IDLE MODE UPON COMPLETION OF THE FLARE.  
• UNIVERSAL FOR 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4  INCH TUBING AND FOR 6-8-10-12-14-16-19 MM. TUBING.

ABORCARDADOR CON EMBRAGUE PARA TUBOS EN PULGADAS, EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS:
• KIT COMPLETO DE ABOCARDADOR CON EMBRAGUE, CORTATUBOS DE 5 A 28 MM Y REBABADOR GIRATORIO Ø50. EL ABOCARDADOR AUTOMÁTICO CON EMBRAGUE PERMITE 
REALIZAR ELABORACIONES PRECISAS SIN NINGUNA DIFICULTAD YA QUE EL EMBRAGUE, UNA VEZ REALIZADO EL ABOCARDADO, PASA AUTOMÁTICAMENTE EN VACÍO.
• UNIVERSAL PARA TUBOS, EN PULGADAS: 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4; EN MM: 6-8-10-12-14-16-19

BÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG FÜR ROHRE ZOLL IN KOFFER
EIGENSCHAFTEN:
• DAS SET UMFASST EIN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG, ROHRSCHNEIDER VON 5 BIS 28 MM UND DREHBAREN ROHRENTGRATER Ø50. MIT DEM 
AUTOMATISCHEN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG LASSEN SICH VÖLLIG MÜHELOS PRÄZISE FLANSCHE ANFERTIGEN, DA DIE KUPPLUNG SOBALD DER FLANSCH 
ANGEFERTIGT WURDE, AUTOMATISCH LEER SCHALTET.
• UNIVERSAL VERWENDBAR FÜR ROHRE MIT 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 ZOLL UND 6-8-10-12-14-16-19 MM.

DUDGEONNIÈRE DÉBRAYABLE POUR TUBES EN POUCES, EN MALLETTE

CARACTÉRISTIQUES:
• KIT COMPLET AVEC DUDGEONNIÈRE DÉBRAYABLE, COUPE-TUBE DE 5 À 28 MM ET ÉBAVUREUR ROTATIF Ø 50. LA DUDGEONNIÈRE AUTOMATIQUE DÉBRAYABLE PERMET 
DE RÉALISER DES ÉVASEMENTS PRÉCIS SANS AUCUNE DIFFICULTÉ, CAR, UNE FOIS L’ÉVASEMENT RÉALISÉ, L’EMBRAYAGE SE DÉCLENCHE AUTOMATIQUEMENT À VIDE.
• UNIVERSELLE POUR TUBES DE 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 EN POUCES ET DE 6-8-10-12-14-16-19 EN MM.

ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ, ДЛЯ ТРУБ С РАЗМЕРАМИ В 
МИЛЛИМЕТРАХ И ДЮЙМАХ

ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• В КОМПЛЕКТ ВХОДЯТ ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ, ТРУБОРЕЗ ДЛЯ ТРУБ ОТ 5 ДО 28 ММ И ПОВОРОТНЫЙ ШЛИФОВАЛЬНЫЙ КАМЕНЬ Ø50. 
АВТОМАТИЧЕСКИЙ ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ ПОЗВОЛЯЕТ ТОЧНО ВЫПОЛНИТЬ ОТБОРТОВКУ БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ЗАТРУДНЕНИЙ ПОСРЕДСТВОМ ТРЕНИЯ, В 
ОДИН ПРИЕМ, С АВТОМАТИЧЕСКИМ СРАБАТЫВАНИЕМ ПО РАЗРЕЖЕНИЮ.
• УНИВЕРСАЛЬНЫЙ, ДЛЯ ТРУБ В ДЮЙМАХ 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 И ДЛЯ ТРУБ В МИЛЛИМЕТРАХ 6-8-10-12-14-16-19.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132009



TUBE FLANGER WITH CLUTCH AND RATCHET SPANNER IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES:
• THE AUTOMATIC TUBE FLANGER WITH CLUTCH CAN PRODUCE ACCURATE FLARES WITH LITTLE EFFORT, THANKS TO THE CLUTCH WHICH AUTOMATICALLY GOES INTO IDLE 
MODE UPON COMPLETION OF THE FLARE.  
• UNIVERSAL FOR 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 INCH TUBING
• AVAILABLE WITH CARRYING CASE

ABORCARDADOR CON EMBRAGUE LLAVE DE TRINQUETE EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• EL ABOCARDADOR AUTOMÁTICO CON EMBRAGUE PERMITE REALIZAR ELABORACIONES PRECISAS SIN NINGUNA DIFICULTAD YA QUE EL EMBRAGUE, UNA VEZ REALIZADO EL 
ABOCARDADO, PASA AUTOMÁTICAMENTE EN VACÍO.
• UNIVERSAL PARA TUBOS DE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4
• DISPONIBLE CON MALETÍN

ROHRBÖRDLER MIT KUPPLUNG UND RATSCHE IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• DAS SET UMFASST EIN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG, ROHRSCHNEIDER VON 5 BIS 28 MM UND DREHBAREN ROHRENTGRATER Ø50. MIT DEM 
AUTOMATISCHEN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG LASSEN SICH VÖLLIG MÜHELOS PRÄZISE FLANSCHE ANFERTIGEN, DA DIE KUPPLUNG SOBALD DER FLANSCH 
ANGEFERTIGT WURDE, AUTOMATISCH LEER SCHALTET.
• UNIVERSAL VERWENDBAR FÜR ROHRE MIT 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 ZOLL UND 6-8-10-12-14-16-19 MM.

DUDGEONNIÈRE DÉBRAYABLE ET CLÉ À CLIQUET EN MALLETTE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• MIT DEM AUTOMATISCHEN ROHRBÖRDELGERÄT MIT KUPPLUNG LASSEN SICH VÖLLIG MÜHELOS PRÄZISE FLANSCHE ANFERTIGEN, DA DIE KUPPLUNG SOBALD DER 
FLANSCH ANGEFERTIGT WURDE, AUTOMATISCH LEER SCHALTET.
• UNIVERSAL VERWENDBAR FÜR ROHRE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4
• LIEFERBAR MIT KOFFER

ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ И ТОРЦОВЫЙ ГАЕЧНЫЙ КЛЮЧ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• АВТОМАТИЧЕСКИЙ ОТБОРТОВЩИК ТРУБ ТРЕНИЕМ ПОЗВОЛЯЕТ ТОЧНО ВЫПОЛНИТЬ ОТБОРТОВКУ БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ЗАТРУДНЕНИЙ ПОСРЕДСТВОМ ТРЕНИЯ, В 
ОДИН ПРИЕМ, С АВТОМАТИЧЕСКИМ СРАБАТЫВАНИЕМ.
• УНИВЕРСАЛЬНЫЙ, ДЛЯ ТРУБ 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4
• РАСПОЛАГАЕТСЯ В ЧЕМОДАНЧИКЕ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132029

•	 COMPLETE WITH RATCHET SPANNER AND CLUTCH
•	 CON LLAVE DE TRINQUETE Y EMBRAGUE
•	 MIT RATSCHE UND KUPPLUNG
•	 AVEC CLÉ À CLIQUET ET EMBRAYAGE
•	 С ТОРЦОВЫМ КЛЮЧОМ, РАБОТАЕТ ТРЕНИЕМ
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TUBE EXPANDER-TUBE FLANGER IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • CARRYING CASE WITH 45° TUBE FLANGER FOR 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 INCH TUBING, AND 5 INTERCHANGEABLE TUBE 
EXPANDERS FOR 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4 INCH TUBING. • ALL ARTICLES ARE MADE OF HIGH-QUALITY FORGED STEEL

AVELLANADOR-ABOCARDADOR EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • MALETÍN COMPLETO CON ABOCARDADOR DE 45° PARA TUBOS, EN PULGADAS: 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 Y 5, 
AVELLANADORES INTERCAMBIABLES PARA TUBOS, EN PULGADAS: 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4. • TODAS LAS PIEZAS SON DE ACERO FORJADO DE ALTA CALIDAD

ROHRWEITER – ROHRBÖRDLER IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • KOFFER MIT 45° - ROHRBÖRDELGERÄT FÜR ZOLL-ROHRE 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 UND 5 AUSWECHSELBAREN 
ROHRWEITERN FÜR ZOLL-ROHRE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4. • ALLE WERKZEUGE BESTEHEN AUS QUALITATIV HOCHWERTIGEM GESCHMIEDETEN STAHL

ÉVASEUR-DUDGEONNIÈRE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MALLETTE AVEC DUDGEONNIÈRE À 45° POUR TUBES EN POUCES 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 ET 5 TÊTES 
D’ÉVASEMENT INTERCHANGEABLES POUR TUBES EN POUCES 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4. • TOUTES LES PIÈCES SONT EN ACIER FORGÉ DE HAUTE QUALITÉ

ТРУБОРАСШИРИТЕЛЬ-ОТБОРТОВЩИК ТРУБ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЧЕМОДАН СОДЕРЖИТ ОТБОРТОВЩИК ДЮЙМОВЫХ ТРУБ 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 ПОД 45° И 5 
ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫХ РАСШИРИТЕЛЕЙ ДЛЯ ДЮЙМОВЫХ ТРУБ 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8-3/4. • ВСЕ ДЕТАЛИ ВЫПОЛНЕНЫ ИЗ КОВАНОЙ СТАЛИ ВЫСОКОГО КАЧЕСТВА

TUBE FLANGER IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • CARRYING CASE WITH 45° TUBE FLANGER FOR 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4 INCH TUBING.
• ALL ARTICLES ARE MADE OF HIGH-QUALITY FORGED STEEL

ABOCARDADOR EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • MALETÍN COMPLETO CON ABOCARDADOR A 45° PARA TUBOS, EN PULGADAS: 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4.
• TODAS LAS PIEZAS SON DE ACERO FORJADO DE ALTA CALIDAD

ROHRBÖRDELGERÄT IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • KOFFER MIT 45° - ROHRBÖRDELGERÄT FÜR ZOLL-ROHRE 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4.
• ALLE WERKZEUGE BESTEHEN AUS QUALITATIV HOCHWERTIGEM GESCHMIEDETEN STAHL

DUDGEONNIÈRE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MALLETTE AVEC DUDGEONNIÈRE À 45° POUR TUBES EN POUCES 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4.
• TOUTES LES PIÈCES SONT EN ACIER FORGÉ DE HAUTE QUALITÉ

ОТБОРТОВЩИК ТРУБ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЧЕМОДАН УКОМПЛЕКТОВАН ОТБОРТОВЩИКОМ ДЮЙМОВЫХ ТРУБ 1/8-3/16-1/4-5/16-3/8-7/16-1/2-5/8-3/4.
• ВСЕ ДЕТАЛИ ВЫПОЛНЕНЫ ИЗ КОВАНОЙ СТАЛИ ВЫСОКОГО КАЧЕСТВА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132007

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132008
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UNIVERSAL TUBE FLANGER
TECHNICAL FEATURES: • FOR 3/16 TO 5/8 INCH TUBING • FOR 5 TO 16 MILLIMETRE TUBING • MADE OF MADE OF HIGH-QUALITY FORGED STEEL

ABOCARDADOR UNIVERSAL
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PARA TUBOS EN PULGADAS DE 3/16 A 5/8 • PARA TUBOS EN MILÍMETROS DE 5 A 16 • REALIZADO EN ACERO FORJADO DE ALTA CALIDAD

ROHRWEITER – ROHRBÖRDLER IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FÜR ROHRE VON 3/16 BIS 5/8 ZOLL • FÜR ROHRE VON 5 BIS 16 MILLIMETER • AUS QUALITATIV HOCHWERTIGEM GESCHMIEDETEM STAHL

ÉVASEUR-DUDGEONNIÈRE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • POUR TUBES EN POUCES DE 3/16 À 5/8. • POUR TUBES EN MILLIMÈTRES DE 5 À 16. • RÉALISÉE EN ACIER FORGÉ DE HAUTE QUALITÉ

ТРУБОРАСШИРИТЕЛЬ-ОТБОРТОВЩИК ТРУБ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ ТРУБ С РАЗМЕРАМИ В ДЮЙМАХ ОТ 3/16 ДО 5/8 • ДЛЯ ТРУБ С РАЗМЕРАМИ В МИЛЛИМЕТРАХ ОТ 5 ДО 16 
• ВЫПОЛНЕН ИЗ КОВАНОЙ СТАЛИ ВЫСОКОГО КАЧЕСТВА

TUBE FLANGER FOR TUBING IN INCHES
TECHNICAL FEATURES: • FOR 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8 INCH TUBING
• MADE OF MADE OF HIGH-QUALITY FORGED STEEL

ABORCARDADOR PARA TUBOS EN PULGADAS
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PARA TUBOS EN PULGADAS DE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8
• REALIZADO EN ACERO FORJADO DE ALTA CALIDAD

BÖRDELGERÄT FÜR ZOLL-ROHRE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FÜR ZOLL-ROHRE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8
• AUS QUALITATIV HOCHWERTIGEM GESCHMIEDETEN STAHL

DUDGEONNIÈRE POUR TUBES EN POUCES
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • POUR TUBES EN POUCES DE 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8.
• RÉALISÉE EN ACIER FORGÉ DE HAUTE QUALITÉ

ОТБОРТОВЩИК ДЮЙМОВЫХ ТРУБ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ ДЮЙМОВЫХ ТРУБ 3/16-1/4-5/16-3/8-1/2-5/8
• ВЫПОЛНЕН ИЗ КОВАНОЙ СТАЛИ ВЫСОКОГО КАЧЕСТВА

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132072

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132073
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3 IN 1 LEVER TUBE BENDER
TECHNICAL FEATURES: • 3 DIFFERENT DIAMETERS OF TUBING CAN BE WORKED USING ONE SINGLE PRODUCT

CURVATUBOS DE PALANCA 3 EN 1
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • CON UN ÚNICO PRODUCTO ES POSIBLE CURVAR 3 DIÁMETROS DISTINTOS DE TUBOS

3 IN 1 - ROHRBIEGEWERKZEUG MIT HEBEL
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MIT EINEM EINZIGEN WERKZEUG LASSEN SICH 3 VERSCHIEDENE ROHRDURCHMESSER BEARBEITEN

CINTREUSE À LEVIER 3 EN 1
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • UN SEUL PRODUIT PERMET DE TRAVAILLER 3 DIAMÈTRES DE TUBES DIFFÉRENTS

РЫЧАЖНЫЕ ТРУБОРЕЗЫ 3 В 1
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • УНИКАЛЬНЫЙ ПРОДУКТ,  ПОЗВОЛЯЮЩИЙ ОБРАБАТЫВАТЬ ТРУБЫ 3 РАЗНЫХ ДИАМЕТРОВ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132092 1/4”

11132093 3/8”

11132098 3/4”

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132099  1/4”, 5/16”, 3/8”

PROFESSIONAL LEVER TUBE BENDER

CURVATUBOS DE PALANCA PROFESIONAL

PROFESSIONELLES ROHRBIEGEWERKZEUG MIT HEBEL

CINTREUSE À LEVIER PROFESSIONNEL

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ РЫЧАЖНЫЙ ТРУБОРЕЗ
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TUBE BENDING PLIERS IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • CARRYING CASE CONTAINING TUBE BENDING PLIERS FOR 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8 INCH COPPER TUBING
• COMPLETE WITH TUBE REAMER AND TUBE CUTTER FOR TUBES UP TO 24 MM.

KIT PINZA CURVATUBOS EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • MALETÍN PORTÁTIL CON PINZA CURVATUBOS PARA TUBERÍAS DE COBRE CON MEDIDAS EN PULGADAS DE 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8
• COMPLETO CON REBABADOR Y CORTATUBO HASTA 24 MM

ROHRBIEGEZANGEN-SET IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • KLEINER TRAGEKOFFER MIT ROHRBIEGEZANGE FÜR KUPFERROHRE MIT 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8 ZOLL.
• EINSCHLIESSLICH ROHRENTGRATER UND ROHRSCHNEIDER BIS ZU 24 MM.

KIT PINCE À CINTRER EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MALLETTE AVEC PINCE À CINTRER POUR TUYAUTERIES EN CUIVRE AVEC MESURES EN POUCES DE 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8.
• AVEC ÉBAVUREUR ET COUPE-TUBE JUSQU’À 24 MM.

КОМПЛЕКТ ЗАЖИМНОГО ТРУБОГИБА В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • В ЧЕМОДАНЧИКЕ НАХОДЯТСЯ ЗАЖИМНЫЕ ТРУБОГИБЫ ДЛЯ МЕДНЫХ ТРУБОК С ДЮЙМОВЫМИ РАЗМЕРАМИ 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8
• УКАОМПЛЕКТОВАН ШЛИФОВАТЕЛЕМ И ТРУБОРЕЗОМ ТРУБ ДО 24 ММ.

TUBE BENDING TONGS
TECHNICAL FEATURES: • MADE OF SPRING STEEL, THEY SERVE TO BEND REFRIGERANT TUBING WITHOUT SQUASHING IT.
• COMPLETE SET OF 5 ITEMS FOR: Ø 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4 INCH TUBING

MUELLES CURVATUBO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REALIZADOS EN ACERO ARMÓNICO, SIRVEN PARA DOBLAR TUBOS DE REFRIGERACIÓN SIN APLASTARLOS
• SET COMPLETO DE 5 PIEZAS PARA: Ø 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4

ROHRBIEGEFEDERN
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • GEFERTIGT AUS HARMONISCHEM STAHL, DIENEN SIE DEM BIEGEN VON KÜHLLEITUNGEN, OHNE DIESE EVENTUELL ZU QUETSCHEN.
• VOLLSTÄNDIGER 5-TEILIGER SATZ FÜR: Ø 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4

RESSORTS DE CINTRAGE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • RÉALISÉS EN ACIER HARMONIQUE, ILS SERVENT À CINTRER LES TUBES FRIGORIFIQUES SANS RISQUER DE LES ÉCRASER.
• JEU COMPLET DE 5 PIÈCES POUR : Ø 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4

ТРУБОГИБОЧНЫЕ ПРУЖИНЫ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ВЫПОЛНЕНЫ ИЗ ПРУЖИННОЙ СТАЛИ, СЛУЖАТ ДЛЯ ИЗГИБАНИЯ ХОЛОДИЛЬНЫХ ТРУБ, НЕ ПОДВЕРГАЯ ИХ ОПАСНОСТИ СПЛЮЩИВАНИЯ.
• КОМПЛЕКТ СОДЕРЖИТ 5 ПРУЖИН ДЛЯ Ø 1/4-3/8-1/2-5/8-3/4

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132057

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132076
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INDOOR TUBE BENDER MANDRELS IN CARRYING CASE
MADE OF HIGHLY FLEXIBLE PLASTIC TO ENABLE COPPER TUBES TO BE BENT QUICKLY 
AND SAFELY, THEY ARE SUPPLIED IN A HANDY CARRYING CASE FOR THEIR SAFE 
STORAGE AFTER USE.
USE: INSERT THE PROFILE RIGHT INTO THE COPPER TUBE, THEN BEND THE TUBE AS 
REQUIRED WITHOUT FEAT OF SQUASHING THE COPPER. UPON COMPLETION OF THE BENDING 
OPERATION, USE THE NON-SLIP CLOTH TO EXTRACT THE PROFILE FROM THE COPPER TUBE.
PACK CONTAINING: 1TUBE BENDER MANDREL, 1 NON-SLIP CLOTH, 1 CARRYING CASE

TECHNICAL FEATURES:
•TO BE INSERTED INTO THE TUBE
•THE INSULATION DOES NOT HAVE TO BE CUT

ALMAS CURVATUBOS INTERNAS EN MALETÍN
REALIZADAS EN MATERIAL PLÁSTICO, SE DISTINGUEN POR SU GRAN FLEXIBILIDAD 
QUE FACILITA LA CURVATURA DE LOS TUBOS DE COBRE DE MODO RÁPIDO Y SEGURO. SE 
SUMINISTRAN EN UN CÓMODO MALETÍN QUE MEJORA LA GESTIÓN DESPUÉS DEL USO.
USO: INTRODUCIR EL PERFIL EN TODA LA LONGITUD DEL TUBO DE COBRE, LUEGO ACOMPAÑAR 
LAS CURVAS SEGÚN LAS NECESIDADES SIN TEMOR DE APLASTAR EL COBRE. TERMINADA LA 
OPERACIÓN, USAR UNA PIEZA ANTIDESLIZANTE PARA SACAR EL PERFIL DEL COBRE.
EL SET COMPRENDE: 1 ALMA CURVATUBOS, 1 PIEZA ANTIDESLIZANTE, 1 MALETÍN

CARACTERÍSTICAS  TÉCNICAS:
• PARA INTRODUCIR EN EL TUBO
• NO SIRVE CORTAR EL AISLANTE

ROHRBIEGE – SEELEN IN TRAGEKOFFER
SIE BESTEHEN AUS BESONDERS FLEXIBLEM KUNSTSTOFFMATERIAL UND 
ERMÖGLICHEN SO EIN RASCHES UND SICHERES BIEGEN DER KUPFERROHRE. FÜR 
DIE EINFACHERE HANDHABUNG NACH DER VERWENDUNG WERDEN SIE IN EINEM 
PRAKTISCHEN KOFFER GELIEFERT.
HANDHABUNG: FÜHREN SIE DAS PROFIL ÜBER DIE GESAMTE LÄNGE IN DAS KUPFERROHR 
EIN UND BIEGEN SIE DAS ROHR DANN NACH WUNSCH, OHNE BEDENKEN WEGEN MÖGLICHER 
QUETSCHUNGEN HABEN ZU MÜSSEN. ZIEHEN SIE DAS PROFIL ANSCHLIESSEND EINFACH MIT 
DEM RUTSCHFESTEN TUCH AUS DEM KUPFERROHR.
IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN: 1 ROHRBIEGE – SEELE, 1 RUTSCHFESTES TUCH, 1 KOFFER

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• ZUM EINFÜHREN IN DAS ROHR
• EIN SCHNEIDEN DER ISOLIERUNG IST NICHT NÖTIG

ÂMES DE CINTRAGE EN MALLETTE
RÉALISÉES EN MATIÈRE PLASTIQUE D’UNE GRANDE FLEXIBILITÉ AFIN DE PERMET-
TRE LE CINTRAGE RAPIDE ET SÛR DES TUBES EN CUIVRE. FOURNIES AVEC UNE 
MALLETTE PRATIQUE POUR UNE MEILLEURE GESTION APRÈS L’USAGE.
UTILISATION : INSÉRER LE PROFILÉ DANS LE TUBE EN CUIVRE SUR TOUTE SA LONGUEUR, 
PUIS EFFECTUER LES CINTRAGES DÉSIRÉS SANS CRAINDRE D’ÉCRASER LE CUIVRE. UNE FOIS 
L’OPÉRATION TERMINÉE, UTILISER LE CHIFFON ANTI-GLISSE POUR RETIRER LE PROFILÉ DU TUBE.
EMBALLAGE COMPRENANT : 1 ÂME DE CINTRAGE, 1 CHIFFON ANTI-GLISSE, 1 MALLETTE.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• À INSÉRER DANS LE TUBE.
• SANS COUPE DE L’ISOLANT.

ИЗГИБАТЕЛЬ ВНУТРЕННЕЙ ТРУБКИ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ВЫПОЛНЕН ИЗ ПЛАСТИКА С ВЫСОКОЙ СТЕПЕНЬЮ ГИБКОСТИ, ЧТО ПОЗВОЛЯЕТ 
ВЫПОЛНЯТЬ БЫСТРУЮ И БЕЗОПАСНУЮ ОБРЕЗКУ МЕДНЫХ ТРУБОК; ИМЕЕТСЯ 
УДОБНЫЙ ЧЕМОДАНЧИК ДЛЯ ХРАНЕНИЯ В НАИЛУЧШЕМ ПОРЯДКЕ ПОСЛЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ: ВСТАВЬТЕ ПРОФИЛЬ В МЕДНУЮ ТРУБКУ ПО ВСЕЙ ДЛИНЕ, 
КОТОРАЯ ПОДЛЕЖИТ ИЗГИБУ, ДЛЯ УСТРАНЕНИЯ ОПАСНОСТИ СПЛЮЩИВАНИЯ МЕДНОЙ 
ТРУБКИ. ДЛЯ ЗАВЕРШЕНИЯ ОПЕРАЦИИ ИСПОЛЬЗУЙТЕ  УСТРОЙСТВО ПРЕДОХРАНЕНИЯ ОТ 
СКОЛЬЖЕНИЯ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ ПРОФИЛЯ ИЗ МЕДНОЙ ТРУБКИ.
КОМЛПЕКТ ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ: 1 ИЗГИБАТЕЛЬ ВНУТРЕННЕЙ ТРУБКИ, 1 УСТРОЙСТВО 
ПРЕДОХРАНЕНИЯ ОТ СКОЛЬЖЕНИЯ, 1 ЧЕМОДАНЧИК

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ДЛЯ ВСТАВКИ В ТРУБУ
• НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ ОБРЕЗКИ ИЗОЛЯЦИИ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ LENGTH | LONGITUD | LÄNGE | LONGUEUR | ДЛИНА

11128020 TUBI DA 3/8 10 MT.

11128021 TUBI DA 1/2 10 MT.

11128022 TUBI DA 5/8 10 MT.



LEVER TUBE EXPANDERS IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • METAL LEVER TUBE EXPANDER COMPLETE WITH 6 INTERCHANGEABLE HEADS FOR Ø3/8-1/2-5/8-3/4-7/8-1 TUBES, SUPPLIED IN A HANDY 
METAL CARRYING CASE. 

KIT AVELLANADOR DE PALANCA EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • AVELLANADOR DE PALANCA REALIZADO EN METAL, COMPLETO CON 6 CABEZALES INTERCAMBIABLES PARA TUBOS Ø3/8-1/2-5/8-
3/4-7/8-1 SUMINISTRADO EN MALETÍN METÁLICO PARA UN TRANSPORTE MÁS FÁCIL.

ROHRWEITUNGSWERKZEUG MIT HEBEL IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DAS ROHRWEITUNGSWERKZEUG BESTEHT AUS METALL, UMFASST 6 AUSWECHSELBARE KOPFTEILE FÜR ROHRE Ø3/8-1/2-5/8-
3/4-7/8-1 UND WIRD IN EINEM METALLKOFFER GELIEFERT.

KIT PINCE À EMBOÎTURE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PINCE À EMBOÎTURE RÉALISÉE EN MÉTAL AVEC 6 TÊTES INTERCHANGEABLES POUR TUBES Ø 3/8-1/2-5/8-3/4-7/8-1. FOURNIE 
DANS UNE MALLETTE MÉTALLIQUE POUR UN TRANSPORT FACILE.

КОМПЛЕКТ РЫЧАЖНОГО РАСШИРИТЕЛЯ ТРУБ В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • РЫЧАЖНЫЙ РАСШИРИТЕЛЬ ТРУБ ВЫПОЛНЕН ИЗ МЕТАЛЛА, В КОМПЛЕКТ ВХОДЯТ 6 ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫХ ГОЛОВОК ДЛЯ ТРУБ 
Ø3/8-1/2-5/8-3/4-7/8-1 ПРИЛАГАЕМЫЙ МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ЧЕМОДАНЧИК ДЛЯ УДОБСТВА ТРАНСПОРТИРОВКИ.

TUBE EXPANDER PUNCHES
TECHNICAL FEATURES: • TUBE EXPANDER PUNCHES IN THE FOLLOWING SIZES:  Ø 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8

PUNZONES ENSANCHADORES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PUNZONES ENSANCHADORES DE TUBO EN LAS MEDIDAS Ø 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8

ROHRWEITUNGSPUNZEN
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ROHRWEITUNGSPUNZEN IN DEN GRÖSSEN Ø 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8

MANDRINS ÉVASEURS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MANDRINS ÉVASEURS DANS LES MESURES Ø 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8

ПУАНСОНЫ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ТРУБ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПУАНСОНЫ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ТРУБ С РАЗМЕРОМ Ø 1/4-5/16-3/8-1/2-5/8

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132062

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132148
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HYDRAULIC TUBE EXPANDING PLIERS IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • METAL TUBE EXPANDING PLIERS WITH HYDRAULIC PISTON, COMPLETE WITH 7 INTERCHANGEABLE HEADS FOR THE FOLLOWING SIZE 
TUBES:  Ø3/8, 1/2, 5/8, 3/4, 7/8, 1, 1-1/8 • SUPPLIED IN A CARRYING CASE COMPLETE WITH TUBE CUTTER AND UNIVERSAL TUBE REAMER.

ENSANCHADOR DE PINZA HIDRÁULICA EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • ENSANCHADOR DE PINZA CON PISTÓN HIDRÁULICO REALIZADO EN METAL, COMPLETO CON 7 CABEZALES INTERCAMBIABLES PARA 
TUBOS DE Ø3/8, 1/2, 5/8, 3/4, 7/8, 1, 1-1/8 • SUMINISTRADO EN MALETÍN COMPLETO CON CORTATUBOS Y REBABADOR UNIVERSAL.

HYDRAULISCHE ROHRWEITUNGSZANGE IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DIE ROHRWEITUNGSZANGE MIT HYDRAULIKKOLBEN BESTEHT AUS METALL UND UMFASST 7 AUSWECHSELBARE KOPFTEILE FÜR 
ROHRE Ø3/8, 1/2, 5/8, 3/4, 7/8, 1, 1-1/8 GELIEFERT. • GELIEFERT WIRD SIE IN EINEM KOFFER EINSCHLIESSLICH ROHRSCHNEIDER UND UNIVERSALROHRENTGRATER.

ÉVASEUR HYDRAULIQUE EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • ÉVASEUR À PISTON HYDRAULIQUE RÉALISÉ EN MÉTAL AVEC 7 TÊTES INTERCHANGEABLES POUR TUBES DE Ø 3/8, 1/2, 5/8, 3/4, 
7/8, 1, 1-1/8 • FOURNI DANS UNE MALLETTE AVEC COUPE-TUBE ET ÉBAVUREUR UNIVERSEL.

ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ КЛЕЩИ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ТРУБ, В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • КЛЕЩИ ДЛЯ РАСШИРЕНИЯ ТРУБ С ГИДРАВЛИЧЕСКИМ ПОРШНЕМ, ВЫПОЛНЕННЫМ ИЗ МЕТАЛЛА, КОМПЛЕКТУЮТСЯ 7 
ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫМИ ГОЛОВКАМИ ДЛЯ ТРУБ Ø3/8, 1/2, 5/8, 3/4, 7/8, 1, 1-1/8 • КОМПЛЕКТ ЧЕМОДАНА ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ ТРУБНЫЙ РЕЗАК И УНИВЕРСАЛЬНОЕ 
ЗАЧИСТНОЕ УСТРОЙСТВО ДЛЯ ТРУБ

CAPILLARY TUBE PLIERS
SUITABLE FOR ALL SIZES OF CAPILLARY TUBING

PINZA CORTACAPILARES
APTA PARA TODAS LAS MEDIDAS DE TUBOS CAPILARES

KAPILLARROHRSCHNEIDER
ER EIGNET SICH ZUM SCHNEIDEN VON KAPILLARROHREN ALLER ABMESSUNGEN

PINCE COUPE-TUBES CAPILLAIRES
COUPE LES TUBES CAPILLAIRES DE TOUTES DIMENSIONS.

КУСАЧКИ ДЛЯ КАПИЛЛЯРНЫХ ТРУБОК
ПРИГОДЕН ДЛЯ КАПИЛЛЯРНЫХ ТРУБОК ВСЕХ РАЗМЕРОВ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132149

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132186

•	 HYDRAULIC PLIERS
•	 PINZA HIDRÁULICA
•	 HYDRAULISCHE ZANGE
•	 ÉVASEUR HYDRAULIQUE
•	 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ КЛЕЩИ
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TUBE CUTTING PLIERS FOR SOLID CONDENSATE DISCHARGE PIPES
TECHNICAL FEATURES: • PROFESSIONAL PLIERS,  RECOMMENDED FOR CUTTING PVC TUBING UP TO 42 MM IN DIAMETER

PINZA CORTATUBOS PARA TUBO DE DESCARGA CONDENSACIÓN RÍGIDO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PINZA DE TIPO PROFESIONAL,  ES IDÓNEA A CORTAR TUBOS DE PVC DE HASTA 42 MM

ROHRSCHNEIDEZANGE FÜR STARRE KONDENSATROHRE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • EINE PROFESSIONELLE ZANGE ZUM SCHNEIDEN VON PVC-ROHREN BIS ZU 12 MM

PINCE COUPE-TUBE POUR TUYAUX RIGIDES D’ÉVACUATION DES CONDENSATS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PINCE DE TYPE PROFESSIONNEL. CONVIENT POUR LA COUPE DE TUBES EN PVC JUSQU’À 42 MM.

РЕЗАК ДЛЯ ЖЕСТКОЙ ТРУБЫ ВЫПУСКА КОНДЕНСАТА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • РЕЗАК ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ТИПА,  ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ РЕЗКИ ТРУБ ИЗ ПВХ ДО РАЗМЕРА А 42 ММ.

TUBE SQUEEZER PLIERS
TECHNICAL FEATURES: • TUBE SQUEEZING PLIERS SUITABLE FOR COPPER TUBING. CAN BE USED ON TUBING UP TO A DIAMETER OF 5/8” (FROM 0 TO 16 MM)

PINZA APLASTATUBOS
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PINZA APLASTATUBOS APTA PARA LAS TUBERÍAS DE COBRE. PUEDE USARSE HASTA LA MEDIDA DE 5/8 (DE 0 A 16 MM)

ROHRABKLEMMZANGE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ROHRABKLEMMZANGE FÜR ALLE KUPFERROHRE BIS ZUM DURCHMESSER 5/8 (VON 0 BIS 16 MM)

PINCE-ÉTAU
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PINCE-ÉTAU POUR TUYAUTERIES EN CUIVRE. UTILISABLE JUSQU’À LA MESURE DE 5/8 (DE 0 À 16 MM).

КЛЕЩИ ДЛЯ СПЛЮЩИВАНИЯ ТРУБ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • КЛЕЩИ ДЛЯ СПЛЮЩИВАНИЯ ТРУБ СЛУЖАТ В РАБОТЕ С МЕДНЫМИ ТРУБКАМИ, ИСПОЛЬЗУЮТСЯ ДО РАЗМЕРА 5/8. (ОТ 0 ДО 16 ММ)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132059

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132056
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RATCHET SPANNER
TECHNICAL FEATURES: • MODEL A FOR SIZES 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8  WITH SLOPING HEAD • MODEL B FOR SIZES 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8  WITH FLAT HEAD
• MODEL C  FOR SIZES 3/16 - 1/4 - 1/2 - 9/16 WITH FLAT HEAD

LLAVES DE TRINQUETE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • MODELO A PARA MEDIDAS 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 CON CABEZA INCLINADA • MODELO B PARA MEDIDAS 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 CON 
CABEZA PLANA • MODELO C PARA MEDIDAS 3/16 - 1/4 - 1/2 - 9/16 CON CABEZA PLANA

RATSCHEN
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MODELL A FÜR 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 MIT ABGEWINKELTEM KOPFTEIL • MODELL B FÜR 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 MIT FLACHEM 
KOPFTEIL • MODELL C FÜR 3/16 - 1/4 - 1/2 - 9/16 MIT FLACHEM KOPFTEIL

CLÉS À CLIQUET
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MODÈLE A POUR MESURES 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 À TÊTE INCLINÉE. • MODÈLE B POUR MESURES 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8 À TÊTE 
PLATE. • MODÈLE C POUR MESURES 3/16 - 1/4 - 1/2 - 9/16 À TÊTE PLATE.

КЛЮЧИ С ТРЕЩОТКОЙ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • МОДЕЛЬ А ДЛЯ РАЗМЕРОВ 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8, С НАКЛОННОЙ ГОЛОВКОЙ • МОДЕЛЬ B ДЛЯ РАЗМЕРОВ 3/16 - 1/4 - 5/16 - 3/8, 
С ПРЯМОЙ ГОЛОВКОЙ • МОДЕЛЬ C ДЛЯ РАЗМЕРОВ 3/16 - 1/4 - 1/2 - 9/16, С ПРЯМОЙ ГОЛОВКОЙ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132187 A

11132188 B

11132189 C

MAXI TUBE CUTTER
TECHNICAL FEATURES: • FOR TUBES WITH A Ø OF BETWEEN 5 AND 50 MM, COMPLETE WITH SPARE WHEELS AND TUBE REAMER

CORTATUBOS MAXI
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PARA Ø DE 5 A 50 MM COMPLETO CON RUEDAS DE RECAMBIO Y REBABADOR.

ROHRSCHNEIDER MAXI
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FÜR Ø VON 5 BIS 50 MM EINSCHLIESSLICH ERSATZRÄDCHEN UND ROHRENTGRATER.

COUPE-TUBE MAXI
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • POUR Ø DE 5 À 50 MM AVEC MOLETTES DE RECHANGE ET ÉBAVUREUR.

ТРУБНЫЙ РЕЗАК “MAXI”
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ ТРУБ Ø ОТ 5 ДО 50 MM, КОМПЛЕКТУЕТСЯ ЗАПАСНЫМ КОЛЕСИКОМ И ПРИСПОСОБЛЕНИЕМ ДЛЯ ЗАЧИСТКИ ТРУБ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132183



LARGE TUBE CUTTER
TECHNICAL FEATURES: • FOR TUBES WITH A Ø OF BETWEEN 3 AND 28 MM, COMPLETE WITH SPARE WHEELS

CORTATUBOS GRANDE
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PARA Ø DE 3 A 28 MM COMPLETO CON RUEDAS DE RECAMBIO.

ROHRSCHNEIDER GROSS
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FÜR Ø VON 3 BIS 28 MM EINSCHLIESSLICH ERSATZRÄDCHEN UND ROHRENTGRATER.

COUPE-TUBE GRAND
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • POUR Ø DE 3 À 28 MM AVEC MOLETTES DE RECHANGE.

БОЛЬШИЕ ТРУБНЫЕ РЕЗАКИ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ ТРУБ Ø ОТ 3 ДО 28 MM, КОМПЛЕКТУЕТСЯ ЗАПАСНЫМ КОЛЕСИКОМ.

SMALL, SHORT TUBE CUTTER
TECHNICAL FEATURES: • COMPACT TUBE CUTTER FOR TUBES WITH A Ø OF BETWEEN 3 AND 16 MM

CORTATUBOS PEQUEÑO CORTO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • CORTATUBOS DE DIMENSIONES REDUCIDAS, SE USA PARA DIÁMETROS DE 3 MM A Ø16 MM

ROHRSCHNEIDER KLEIN KURZ
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • EIN HANDLICHER ROHRSCHNEIDER FÜR Ø VON 3 MM BIS 16 MM.

COUPE-TUBE PETIT, COURT
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • COUPE-TUBE DE DIMENSIONS RÉDUITES, UTILISABLE DE 3 MM À Ø 16 MM.

МАЛЕНЬКИЙ КОРОТКИЙ ТРУБНЫЙ РЕЗАК
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • МАЛОГАБАРИТНЫЕ ТРУБНЫЕ РЕЗАКИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ДЛЯ ØОТ 3 ДО 6 MM.

SPARE WHEELS
TECHNICAL FEATURES: • FOR LARGE AND SMALL TUBE CUTTERS

RUEDAS DE RECAMBIO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • PARA CORTATUBOS GRANDES Y PEQUEÑOS

ERSATZRÄDCHEN
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • FÜR GROSSE UND KLEINE ROHRSCHNEIDER

MOLETTES DE RECHANGE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • POUR COUPE-TUBE GRANDS ET PETITS.

ЗАПАСНОЕ КОЛЕСИКО
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ БОЛЬШИХ И МАЛЫХ ТРУБНЫХ РЕЗАКОВ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132066

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132067

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132184 LARGE | GRANDES | GROSSE | GRANDS | БОЛЬШИХ

11132185 SMALL | PEQUEÑOS | KLEINE | PETITS | МАЛЫХ
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TELESCOPIC,  ARTICULATED INSPECTION MIRRORS
DESIGNED FOR INSPECTING ZONES OR POINTS THAT ARE NOT EASILY ACCESSIBLE. FITTED WITH TELESCOPIC ARM AND ARTICULATED MIRROR.

ESPEJOS TELESCÓPICOS ARTICULADOS DE INSPECCIÓN
APTOS PARA INSPECCIONAR ZONAS O PUNTOS DE ACCESO DIFÍCIL. PROVISTOS DE VARILLA TELESCÓPICA Y ESPEJO ARTICULADO.

TELESKOP – SPIEGEL MIT GELENK FÜR INSPEKTIONSARBEITEN
FÜR DIE INSPEKTION VON SCHWER ZUGÄNGLICHEN BEREICHEN UND STELLEN. SIE VERFÜGEN ÜBER EINEN TELESKOPSTAB UND SPIEGELN MIT EINEM GELENK.

MIROIRS TÉLESCOPIQUES ARTICULÉS POUR INSPECTION
POUR L’INSPECTION DE ZONES OU D’ENDROITS D’ACCÈS DIFFICILE. AVE TIGE TÉLESCOPIQUE ET MIROIR ARTICULÉ.

ЗЕРКАЛА ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ, НАКЛОНЯЕМЫЕ, ДЛЯ КОНТРОЛЯ
ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ ДЛЯ ИНСПЕКЦИОННЫХ ЗОН ИЛИ МЕСТ С ЗАТРУДНЕННЫМ ДОСТУПОМ. ИМЕЕТСЯ ТЕЛЕСКОПИЧЕСКАЯ ШТАНГА И НАКЛОНЯЕМОЕ ЗЕРКАЛО.

CODE | CÓDIGO  
| BESTELLNR. | 

RÉF. |  КОД

MODEL | MODELO | 
MODELL | MODÈLE 

|  МОДЕЛЬ

DIMENSIONS OF MIRROR | DIMENSIONES DEL ESPEJO | 
ABMESSUNGEN DES SPIEGELS | DIMENSIONS MIROIRS | 

РАЗМЕРЫ ЗЕРКАЛА

MAX. EXTENSION OF TELESCOPIC ARM | LONGITUD MÁX. TELESCOPIO | LÄNGE 
DES TELESKOPSTABS MAX. | LONGUEUR MAX. TÉLESCOPIQUE | МАКС. ДЛИНА 

ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ ШТАНГИ

11132101 A Ø 32 MM. 500 MM.

11132102 B Ø 52 MM. 500 MM.

11132103 C 52 X 30 MM. 500 MM.

11132104 D 90 X 50 MM. 500 MM.

•	 TELESCOPIC ITEMS
•	 TELESCÓPICOS
•	 TELESKOPWERKZEUGE
•	 TÉLESCOPIQUES
•	 ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ

•	 TELESCOPIC ITEMS
•	 TELESCÓPICOS
•	 TELESKOPWERKZEUGE
•	 TÉLESCOPIQUES
•	 ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ

TELESCOPIC PEN WITH MAGNET
TECHNICAL FEATURES: • ITS MAGNETIC TIP AND TELESCOPIC ARM ENABLE IT  TO RECOVER SCREWS AND OTHER SMALL METALLIC PARTS FROM INACCESSIBLE 
AREAS  (MAINTENANCE OF BOILERS, AIR CONDITIONERS, SYSTEMS IN GENERAL, ETC.) • DIMENSIONS OF TIP: Ø8 • MAX EXTENSION: 630 MM

VARILLA TELESCÓPICA CON IMÁN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • LA VARILLA TELESCÓPICA CON PUNTA IMANTADA  ES APROPIADA PARA RECUPERAR TORNILLOS Y PEQUEÑOS ELEMENTOS 
METÁLICOS EN AQUELLOS PUNTOS DONDE NO  ES POSIBLE ACCEDER CON LAS MANOS (MANTENIMIENTO CALDERAS, ACONDICIONADORES, EQUIPOS EN GENERAL, 
ETC.) • DIMENSIONES DE LA PUNTA: Ø8 • LONGITUD MÁX.: 630 MM

TELESKOPSTAB MIT MAGNET
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • MIT DEM MAGNETISCHEN ENDE UND DEM TELESKOPSTAB EIGNET SICH DIESES GERÄT ZUM GREIFEN VON SCHRAUBEN UND 
KLEINEN METALLTEILEN AN DEN STELLEN, DIE MIT DEN HÄNDEN NICHT ZUGÄNGLICH SIND (WARTUNGSARBEITEN AN HEIZKESSELN, KLIMAANLAGEN, ANLAGEN 
ALLGEMEIN USW.) • ABMESSUNG DER SPITZE: Ø8 • LÄNGE MAX.: 630 MM

AIMANT TÉLESCOPIQUE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • PERMET, GRÂCE À SA POINTE AIMANTÉE ET À SA TIGE TÉLESCOPIQUE, DE RÉCUPÉRER DES VIS ET DE PETITES PIÈCES MÉTALLIQUES 
DANS DES ENDROITS OÙ IL EST IMPOSSIBLE D’ACCÉDER AVEC LES MAINS (ENTRETIEN DES CHAUDIÈRES ET CLIMATISEURS, INSTALLATIONS EN GÉNÉRAL, ETC.)
• DIMENSIONS DE LA POINTE : Ø 8. • LONGUEUR MAX. : 630 MM.

МАГНИТ НА ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ РУЧКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • БЛАГОДАРЯ МАГНИТНОМУ НАКОНЕЧНИКУ И ТЕЛЕСКОПИЧЕСКОЙ РУЧКЕ,  УДОБНО ДЛЯ ТОГО ЧТОБЫ ПОДОБИРАТЬ ВИНТЫ 
И МЕЛКИЕ МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ДЕТАЛИ В МЕСТАХ, ГДЕ ИХ НЕВОЗМОЖНО ДОСТАТЬ РУКАМИ (ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ КОТЛОВ, КОНДИЦИОНЕРОВ, ТЕХНИЧЕСКИХ 
АППАРАТОВ, И Т. Д.). • РАЗМЕР НАКОНЕЧНИКА: Ø8 • МАКС. ДЛИНА: 630 MM.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132087
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•	 TELESCOPIC ITEMS
•	 TELESCÓPICOS
•	 TELESKOPWERKZEUGE
•	 TÉLESCOPIQUES
•	 ТЕЛЕСКОПИЧЕСКИЕ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

90000015

CARRYING CASE FOR VACUUM PUMP
TECHNICAL FEATURES: • MADE FROM SHOCKPROOF MATERIAL, THIS CASE IS EXTREMELY TOUGH AND IS PARTICULARLY RECOMMENDED FOR CARRYING VACUUM 
PUMPS, PRESSURE GAUGE UNITS, FLEXIBLE HOSING, ETC. • THE CASE CAN ONLY BE USED TO CARRY THOSE VACUUM PUMPS FITTED WITH THE “HORIZONTAL 
SOLENOID VALVE AND VACUUM GAUGE IT” ART.  11131073. • DIMENSIONS: W 500 - D 280 - H 300

MALETÍN PARA BOMBAS DE VACÍO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REALIZADO EN MATERIAL RESISTENTE A LOS GOLPES, MUY ROBUSTO Y  APROPIADO PARA TRANSPORTAR LAS BOMBAS DE VACÍO, 
GRUPOS MANOMÉTRICOS, MANGUERAS, ETC. • EL MALETÍN  SE UTILIZA SÓLO CON BOMBAS DE VACÍO QUE INSTALAN EL “KIT HORIZONTAL ELECTROVÁLVULA Y 
VACUÓMETRO” ART. 11131073. • DIMENSIONES: L 500 x P 280 x H 300

KOFFER FÜR VAKUUMPUMPE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ER BESTEHT AUS SCHLAGFESTEM MATERIAL, IST EXTREM ROBUST UND EIGNET SICH INSBESONDERE FÜR DEN TRANSPORT VON 
VAKUUMPUMPEN, DRUCKMESSERGRUPPEN, FLEXIBLEN SCHLÄUCHEN USW. • DER KOFFER LÄSST SICH NUR FÜR VAKUUMPUMPEN MIT “WAAGERECHTEM ELEKTROVENTIL 
UND VAKUUMMETER” ART.  11131073 VERWENDEN. • ABMESSUNGEN: L 500 X B 280 X H 300

MALETTE POUR POMPES À VIDE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • RÉALISÉE EN MATÉRIAU ANTICHOC, ELLE EST EXTRÊMEMENT ROBUSTE ET PARTICULIÈREMENT INDIQUÉE POUR LE TRANSPORT DE 
POMPES À VIDE, DE MANIFOLDS, DE FLEXIBLES, ETC. • CETTE VALISE NE PEUT ÊTRE UTILISÉE QU’AVEC DES POMPES À VIDE ÉQUIPÉES DU « KIT HORIZONTAL ÉLECTROVANNE 
ET VACUOMÈTRE » ART. 11131073. • DIMENSIONS : L 500 - P 280 - H 300

ЧЕМОДАН ДЛЯ ВАКУУМНОГО НАСОСА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ВЫПОЛНЕН ИЗ УДАРОСТОЙКОГО МАТЕРИАЛА, ЧТО ПРИДАЕТ ЧРЕЗВЫЧАЙНУЮ НАДЕЖНОСТЬ, И  ПРЕДНАЗНАЧЕН, ГЛАВНЫМ 
ОБРАЗОМ, ДЛЯ ТРАНСПОРТИРОВКИ ВАКУУМНЫХ НАСОСОВ, МАНОМЕТРИЧЕСКИХ ГРУПП, ГИБКИХ ТРУБ И Т. Д. • ЧЕМОДАН  ИСПОЛЬЛЗУЕТСЯ ТОЛЬКО ДЛЯ ВАКУУМНЫХ 
НАСОСОВ, КОТОРЫЕ МОНТИРУЮТСЯ В СОСТАВЕ “ГОРИЗОНТАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА ИЗ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО КЛАПАНА И 
ВАКУУММЕТРА”, АРТ.  11131073. • РАЗМЕРЫ: ДЛИНА 500 - ШИРИНА 280 - ВЫСОТА 300

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

90000025

INSTRUMENT CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • LINED WITH SHOCKPROOF FOAM, THIS CARRYING CASE IS PARTICULARLY RECOMMENDED FOR CARRYING PRESSURE GAUGE UNITS AND 
FLEXIBLE HOSING. • DIMENSIONS: W 310 - D 265 - H 115

MALETÍN PARA INSTRUMENTOS
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • MALETÍN REVESTIDO INTERIORMENTE DE ESPUMA ANTIGOLPES,  APTO A CONTENER EL GRUPO MANOMÉTRICO Y LAS MANGUERAS
• DIMENSIONES: L 310 x P 265 x H 115 

GERÄTEKOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DER KOFFER IST INNEN MIT SCHLAGFESTEM SCHAUMMATERIAL BESCHICHTET UND EIGNET SICH FÜR DRUCKMESSERGRUPPEN 
UND FLEXIBLE SCHLÄUCHE • ABMESSUNGEN: L 310 X B 265 X H 115

MALLETTE PORTE-OUTILS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • MALLETTE AVEC INTÉRIEUR REVÊTU DE MOUSSE ANTICHOC. CONVIENT POUR MANIFOLD ET FLEXIBLES
• DIMENSIONS : L 310 - P 265 - H 115.

ЧЕМОДАН ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ ИНСТРУМЕНТОВ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЧЕМОДАН С ВНУТРЕННЕЙ ОБЛИЦОВКОЙ УДАРОСТОЙКИМ ПЕНОПЛАСТОМ,  
УДОБЕН ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ В НЕГО МАНОМЕТРИЧЕСКОЙ ГРУППЫ И ГИБКИХ ТРУБ • РАЗМЕРЫ: ДЛИНА 310 - 
ШИРИНА 265 - ВЫСОТА 115
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O-RING REMOVER
HANDY, SIMPLE TOOL FOR MOUNTING AND REMOVING O-RINGS. THIS TOOL SAVES THE TIME WASTED USING UNSUITABLE TOOLS, AND AVOIDS ANY DAMAGE TO THE 
O-RING HOUSING AND SEALS. RECOMMENDED FOR THE REPLACEMENT OF FLEXIBLE HOSING SEALS.

HERRAMIENTA PARA QUITAR LAS JUNTAS TÓRICAS
HERRAMIENTA SIMPLE Y ÚTIL PARA MONTAR Y DESMONTAR LAS JUNTAS TÓRICAS. ESTA HERRAMIENTA PERMITE ELIMINAR LAS PÉRDIDAS DE TIEMPO INÚTILES 
DEBIDAS AL USO DE HERRAMIENTAS NO APROPIADAS DURANTE LA INSTALACIÓN DE LAS JUNTAS DE ESTANQUEIDAD. SE ACONSEJA USARLA PARA SUSTITUIR LAS 
EMPAQUETADURAS DE LAS MANGUERAS.

WERKZEUG ZUM ENTFERNEN VON O-RINGEN
EIN EINFACHES UND NÜTZLICHES WERKZEUG FÜR DIE MONTAGE BZW. DAS ENTFERNEN VON O-RINGEN. MIT HILFE DIESES WERKZEUGS WERDEN DIE ÜBERFLÜSSIGEN 
ZEITVERLUSTE, DIE DURCH DIE VERWENDUNG UNGEEIGNETER HILFSMITTEL AUFTRETEN, VERMIEDEN UND ES KOMMT NICHT ZU BESCHÄDIGUNGEN DER 
INSTALLATIONSSTELLEN UND DER DICHTENDEN TEILE. DAS ERNEUERN DER DICHTUNG DER FLEXIBLEN SCHLÄUCHE WIRD EMPFOHLEN.

OUTIL POUR ENLÈVEMENT DES JOINTS TORIQUES
OUTIL, SIMPLE ET UTILE, POUR METTRE ET ENLEVER LES JOINTS TORIQUES. GRÂCE À CET OUTIL, ON ÉLIMINE LES PERTES DE TEMPS DUES À L’UTILISATION DE MOYENS 
INAPPROPRIÉS ET ON ÉVITE D’ENDOMMAGER LES SIÈGES ET LES ÉLÉMENTS D’ÉTANCHÉITÉ. OUTIL CONSEILLÉ POUR LE REMPLACEMENT DU JOINT DES FLEXIBLES. 

ИНСТРУМЕНТ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ УПЛОТНИТЕЛЬНЫХ КОЛЕЦ
ПРОСТОЙ И ПРАКТИЧНЫЙ ИНСТРУМЕНТ ДЛЯ УСТАНОВКИ/ИЗЪЯТИЯ УПЛОТНИТЕЛЬНЫХ КОЛЕЦ С ПОМОЩЬЮ ЭТОГО ИНСТРУМЕНТА ИСКЛЮЧАЮТСЯ НЕНУЖНЫЕ 
ВРЕМЕННЫЕ УТЕЧКИ. ВЫЗВАННЫЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ В КАЧЕСТВЕ ИНСТРУМЕНТА НЕПРИГОДНЫХ ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ ПРЕДМЕТОВ, С ПОВРЕЖДЕНИЕМ УСТАНОВОЧНЫХ 
ГНЕЗД И ЭЛЕМЕНТОВ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ГЕРМЕТИЧНОСТИ. РЕКОМЕНДУЕТСЯ ДЛЯ ЗАМЕНЫ ПРОКЛАДОК В ГИБКИХ ТРУБАХ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11135038

ROTATING TUBE REAMER
TECHNICAL FEATURES: • STYLUS-TYPE TUBE REAMER WITH ROTATING BLADE

REBABADOR GIRATORIO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REBABADOR TIPO ESTILETE CON HOJA GIRATORIA

DREHBARER ROHRENTGRATER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ENTGRATER – STIFT MIT DREHBARER KLINGE

ÉBAVUREUR ROTATIF
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • STYLO ÉBAVUREUR À LAME ROTATIVE

ПОВОРОТНОЕ УСТРОЙСТВО ЗА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЗАЧИСТНОЕ УСТРОЙСТВО, НАПОМИНАЮЩЕЕ РУЧКУ, С ПОВОРОТНЫМ ЛЕЗВИЕМ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132085
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ROTATING TUBE REAMER WITH SPARE BLADE
TECHNICAL FEATURES: • STYLUS-TYPE TUBE REAMER WITH ROTATING BLADE AND SPARE BLADE

REBABADOR GIRATORIO CON HOJA DE RECAMBIO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REBABADOR TIPO ESTILETE CON HOJA GIRATORIA Y DE RECAMBIO

DREHBARER ROHRENTGRATER MIT ERSATZKLINGE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ENTGRATER – STIFT MIT DREHBARER KLINGE MIT ERSATZKLINGE

ÉBAVUREUR ROTATIF AVEC LAME DE RECHANGE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • STYLO ÉBAVUREUR À LAME ROTATIVE AVEC LAME DE RECHANGE

ПОВОРОТНОЕ УСТРОЙСТВО ЗАЧИСТКИ ТРУБ С ЗАПАСНЫМ ЛЕЗВИЕМ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ЗАЧИСТНОЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЕ В ВИДЕ РУЧКИ С ПОВОРОТНЫМ РЕЗЦОМ, СО СМЕННЫМ ЛЕЗВИЕМ

TUBE REAMER
TECHNICAL FEATURES: • UNIVERSAL TUBE REAMER FOR PLASTIC AND COPPER TUBES UP TO A ØOF 40 MM, RECOMMENDED FOR THE INTERNAL REAMING OF TUBES.  
HIGH SPEED STEEL (HSS) BLADE

REBABADOR
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REBABADOR UNIVERSAL PARA TUBOS DE PLÁSTICO Y COBRE HASTA Ø40 MM, APTO PARA EL ESCARIADO INTERNO DEL TUBO. HOJAS 
DE ACERO HSS.

ROHRENTGRATER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • EIN FÜR DAS AUSBOHREN DES ROHRINNEREN GEEIGNETER UNIVERSAL - ROHRENTGRATER FÜR ROHRE AUS KUNSTSTOFF UND 
KUPFER BIS Ø40 MM. KLINGEN AUS HSS - STAHL.

ÉBAVUREUR
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • ÉBAVUREUR UNIVERSEL POUR TUBES EN PLASTIQUE ET EN CUIVRE JUSQU’AU Ø 40 MM. CONVIENT POUR L’ALÉSAGE 
INTÉRIEUR DU TUBE. LAMES EN ACIER HSS.

ЗАЧИСТНОЕ УСТРОЙСТВО
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • УНИВЕРСАЛЬНОЕ ЗАЧИСТНОЕ УСТРОЙСТВО ДЛЯ ПЛАСТИКОВЫХ И МЕДНЫХ ТРУБ ДО Ø40 MM, ПРИСПОСОБЛЕННОЕ ДЛЯ 
РАСТОЧКИ ВНУТРИ ТРУБЫ. ЛЕЗВИЕ ИЗ ИНСТРУМЕНТАЛЬНОЙ СТАЛИ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132086

CODE | CÓDIGO  | 
BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132081 TUBE REAMER | REBABADOR | ROHRENTGRATER | ÉBAVUREUR | ЗАЧИСТНОЕ УСТРОЙСТВО

11131996 TUBE REAMER IN METAL | REBABADOR DE METAL | ROHRENTGRATER AUS METALL | ÉBAVUREUR EN MÉTAL | МЕТАЛЛИЧЕСКОЕ ЗАЧИСТНОЕ 
ПРИСПОСОБЛЕНИЕ ДЛЯ ТРУБ



TORQUE WRENCHES IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 6 TORQUE WRENCHES IN CARRYING CASE, IN THE FOLLOWING SIZES: 17-22-24-26-27-29 MM. WITH SETTINGS OF BETWEEN 10 
AND 75 NM.

LLAVES DINAMOMÉTRICAS EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • JUEGO DE LLAVES DINAMOMÉTRICAS EN MALETÍN, COMPLETO CON 6 LLAVES EN LAS SIGUIENTES MEDIDAS: 17-22-24-26-27-29 MM 
CON PARES DE TORSIÓN DE 10 A 75 NM

DREHMOMENTSCHLÜSSEL IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DREHMOMENTSCHLÜSSEL – SATZ IN KOFFER MIT 6 SCHLÜSSELN MIT FOLGENDEN GRÖSSEN: 17-22-24-26-27-29 MM MIT 
DREHMOMENTEN VON 10 BIS 75 NM.

CLÉS DYNAMOMÉTRIQUES EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • JEU DE CLÉS DYNAMOMÉTRIQUES EN MALLETTE, AVEC 6 CLÉS AUX MESURES SUIVANTES : 17-22-24-26-27-29 MM, AVEC COUPLES 
DE SERRAGE DE 10 À 75 NM.

КЛЮЧИ ДИНАМОМЕТРИЧЕСКИЕ В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • КОМПЛЕКТ ДИНАМОМЕТРИЧЕСКИХ КЛЮЧЕЙ В ЧЕМОДАНЧИКЕ, УКОМПЛЕКТОВАННЫЙ 6 КЛЮЧАМИ В ПОРЯДКЕ ВОЗРАСТАНИЯ 
РАЗМЕРА 17-22-24-26-27-29 MM. ДЛЯ ЗАТЯЖКИ СОЕДИНЕНИЙ С УСИЛИЕМ ОТ 10 ДО 75 НМ.

PROFESSIONAL TORQUE WRENCHES IN CARRYING CASE
TECHNICAL FEATURES: • SET OF 9 TORQUE WRENCHES IN CARRYING CASE, IN THE FOLLOWING SIZES: 13-14-15-17-19-22-24-27-30 MM. WITH SETTINGS OF 
BETWEEN 40 AND 200 NM.

LLAVES DINAMOMÉTRICAS PROFESIONALES EN MALETÍN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • JUEGO DE LLAVES DINAMOMÉTRICAS PROFESIONALES EN MALETÍN, COMPLETO CON 9 LLAVES EN LAS SIGUIENTES MEDIDAS: 13-
14-15-17-19-22-24-27-30 MM CON PARES DE TORSIÓN DE 40 A 200 NM

PROFESSIONELLE DREHMOMENTSCHLÜSSEL IN KOFFER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • PROFESSIONELLER DREHMOMENTSCHLÜSSEL – SATZ IN KOFFER MIT 9 SCHLÜSSELN MIT FOLGENDEN GRÖSSEN: 13-14-15-17-19-
22-24-27-30 MM MIT DREHMOMENTEN VON 40 BIS 200 NM.

CLÉS DYNAMOMÉTRIQUES PROFESSIONNELLES EN MALLETTE
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : • JEU DE CLÉS DYNAMOMÉTRIQUES PROFESSIONNELLES EN MALLETTE, AVEC 9 CLÉS AUX MESURES SUIVANTES : 13-14-15-17-
19-22-24-27-30 MM, AVEC COUPLES DE SERRAGE DE 40 À 200 NM.

КЛЮЧИ ДИНАМОМЕТРИЧЕСКИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ В ЧЕМОДАНЧИКЕ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • КОМПЛЕКТ ДИНАМОМЕТРИЧЕСКИХ КЛЮЧЕЙ В ЧЕМОДАНЧИКЕ, УКОМПЛЕКТОВАННЫЙ 9 КЛЮЧАМИ В ПОРЯДКЕ ВОЗРАСТАНИЯ 
РАЗМЕРА  13-14-15-17-19-22-24-27-30 MM. ДЛЯ ЗАТЯЖКИ СОЕДИНЕНИЙ С УСИЛИЕМ ОТ 40 ДО 200 НМ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131096

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131091
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KIT GRUPPI MANOMETRICI IN VALIGETTA

Instruments &
                         Tools

 MAINTENANCE PRODUCTS
PRODUCTOS PARA EL MANTENIMIENTO
PRODUKTE FÜR DIE WARTUNG
PRODUITS D’ENTRETIEN
ПРОДУКТЫ ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ



SYSTEM CLEANER SPRAY KIT WITH DISPENSER
DESCRIPTION: • CLEANING GUN KIT COMPLETE WITH 100 CM. HOSE • ADAPTOR WITH VALVE FOR CANISTER • COMPLETE WITH 750 ML. SYSTEM CLEANER SPRAY 
CAN • IDEAL FOR CLEANING REFRIGERATING TUBING

KIT ESPRAY DE LAVADO EQUIPOS CON DISTRIBUIDOR
DESCRIPCIÓN: • KIT PISTOLA DE LAVADO CON TUBO DE 100 CM DE LONGITUD • ADAPTADOR CON GRIFO PARA BOMBONA • COMPLETO CON AEROSOL DE LAVADO 
EQUIPOS DE 750 ML • IDEAL PARA LAVAR LAS TUBERÍAS FRIGORÍFICAS

ANLAGENREINIGUNGSSPRAY MIT SPENDER
BESCHREIBUNG: • SPRÜHPISTOLEN – SATZ MIT SCHLAUCH, LÄNGE 100 CM • ADAPTER MIT ABSPERRHAHN FÜR DRUCKFLASCHE • EINSCHLIESSLICH DRUCKFLASCHE 
MIT 750 ML ANLAGENREINIGUNGSSPRAY • IDEAL FÜR DAS REINIGEN VON KÜHLLEITUNGEN

KIT SPRAY DE LAVAGE DES INSTALLATIONS AVEC DISTRIBUTEUR
DESCRIPTION: • KIT PISTOLET DE LAVAGE AVEC TUYAU DE 100 CM DE LONGUEUR. • ADAPTATEUR AVEC ROBINET POUR BOMBE. • COMPLET AVEC BOMBE SPRAY DE 
LAVAGE DES INSTALLATIONS DE 750 ML. • IDÉAL POUR LE LAVAGE DES TUYAUTERIES FRIGORIFIQUES.

КОМПЛЕКТ СПРЕЯ ДЛЯ МЬІТЬЯ УСТРОЙСТВ С РАСПЫЛИТЕЛЕМ
ОПИСАНИЕ: • КОМПЛЕКТ ИЗ МОЮЩЕГО ПИСТОЛЕТА С УДЛИНИТЕЛЬНОЙ ТРУБКОЙ 100 СМ • ПЕРЕХОДНИК С КРАНОМ ДЛЯ БАЛЛОНА 
• КОМПЛЕКТУЕТСЯ БАЛЛОНОМ СРЕДСТВА ДЛЯ МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ НА 750 МЛ. • ИДЕАЛЕН ДЛЯ МЫТЬЯ ТРУБОПРОВОДОВ ХЛАДОАГЕНТА

SYSTEM CLEANING KIT
THE SYSTEM CLEANING KIT IS DESIGNED FOR CLEANING THE INSIDES OF RESIDENTIAL, COMMERCIAL, VEHICLE AND OTHER AIR CONDITIONING SYSTEMS.
SET AT A PRESSURE OF 10 BAR, IT COMPLETELY REMOVES IMPURITIES  AND OIL RESIDUE THAT OVER THE COURSE OF TIME BUILD UP INSIDE SYSTEMS (CLEANING 
LIQUID NOT INCLUDED). USE OUR PRODUCTS ONLY.

KIT LAVADO EQUIPOS
EL KIT DE LAVADO PERMITE LA LIMPIEZA INTERNA DE LOS EQUIPOS E INSTALACIONES DE AIRE ACONDICIONADO RESIDENCIALES, INDUSTRIALES, COMERCIALES, 
AUTOMOVILÍSTICAS, ETC.CALIBRADO A UNA PRESIÓN DE 10 BAR, ELIMINA A FONDO LAS IMPUREZAS  Y LOS RESIDUOS DE ACEITE QUE CON EL TIEMPO SE DEPOSITAN 
EN EL INTERIOR DE LOS EQUIPOS (SE EXCLUYE EL LÍQUIDO DE LAVADO). USAR SOLO NUESTROS PRODUCTOS.

KIT FÜR DIE ANLAGENREINIGUNG
DER KIT FÜR DIE ANLAGENREINIGUNG DIENT DER INNENREINIGUNG DER KLIMAANLAGEN VON WOHN-, INDUSTRIE- UND GEWERBEGEBÄUDEN SOWIE 
KRAFTFAHRZEUGEN USW. AUF EINEN DRUCK VON 10 BAR TARIERT, ENTFERNT ER GRÜNDLICH DEN SCHMUTZ UND DIE ÖLRÜCKSTÄNDE, DIE IM LAUFE DER ZEIT IM 
INNEREN DER ANLAGEN ZURÜCKBLEIBEN (REINIGUNGSFLÜSSIGKEIT NICHT INBEGRIFFEN). VERWENDEN SIE NUR UNSERE PRODUKTE.

KIT DE LAVAGE DES INSTALLATIONS
CE KIT DE LAVAGE PERMET DE NETTOYER L’INTÉRIEUR DES INSTALLATIONS DE CLIMATISATION RÉSIDENTIELLES, INDUSTRIELLES, COMMERCIALES, AUTOMOBILES, ETC.
RÉGLÉ SUR UNE PRESSION DE 10 BARS, IL ÉLIMINE À FOND LES IMPURETÉS ET LES RÉSIDUS D’HUILE QUI, AVEC LE TEMPS, SE DÉPOSENT À L’INTÉRIEUR DES 
INSTALLATIONS (LIQUIDE DE LAVAGE NON COMPRIS). UTILISER UNIQUEMENT LES PRODUITS TECNOSYSTEMI.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ
КОМПЛЕКТ ДЛЯ МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ ПОЗВОЛЯЕТ ОЧИСТИТЬ ИЗНУТРИ ОБОРУДОВАНИЕ КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ, ЖИЛЫХ 
И ПРОМЫШЛЕННЫХ ПОМЕЩЕНИЙ, КОММЕРЧЕСКИХ ЗДАНИЙ, АВТОМОБИЛЬНЫХ МАСТЕРСКИХ, И Т. Д. ПОДАЧА ПОД 
ДАВЛЕНИЕМ 10 BAR ПОЗВОЛЯЕТ УДАЛИТЬ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ИЗ УГЛУБЛЕНИЙ И ОТЛОЖЕНИЯ МАСЛА, КОТОРЫЕ СО ВРЕМЕНЕМ 
ОБРАЗУЮТСЯ ВНУТРИ ОБОРУДОВАНИЯ (МОЮЩАЯ ЖИДКОСТЬ НЕ ВКЛЮЧЕНА). ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО НАШИ ПРОДУКТЫ.

CODE | CÓDIGO | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132286

11132285 SPARE | BOMBONA DE RECAMBIO | ERSATZ – SPRAYDOSE | BOMBE SPRAY DE RECHANGE | ЗАПАСНОЙ БАЛЛОН

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132048
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5 LITRE CAN OF SYSTEM CLEANING FLUID
THE SYSTEM CLEANING FLUID IS COMPATIBLE WITH ALL REFRIGERANTS AND OILS CURRENTLY ON SALE. IT READILY EVAPORATES, DOES NOT ATTACK RUBBER OR 
METAL PARTS, AND IS CHARACTERISED BY A PLEASANT FRAGRANCE. IT IS  AVAILABLE IN INDIVIDUAL PACKS. 

BIDÓN DE LÍQUIDO LAVADO EQUIPOS DE 5 L
EL LÍQUIDO DE LAVADO DE LOS EQUIPOS  ES COMPATIBLE CON TODOS LOS REFRIGERANTES Y ACEITES EN COMERCIO, EVAPORA FÁCILMENTE, NO ATACA LAS PARTES EN 
GOMA NI METÁLICAS Y  SE CARACTERIZA POR UN PERFUME AGRADABLE.  DISPONIBLE EN UN EMBALAJE INDIVIDUAL.

KANISTER MIT REINIGUNGSFLÜSSIGKEIT FÜR ANLAGEN, 5 L
DIE ANLAGENREINIGUNGSFLÜSSIGKEIT IST MIT ALLEN HANDELSÜBLICHEN KÄLTEMITTELN UND ÖLEN KOMPATIBEL, VERDAMPFT LEICHT, GREIFT KEINE GUMMI- UND 
METALLTEILE AN UND RIECHT ANGENEHM. LIEFERBAR IN EINZELNEN GEBINDEN.

BIDON DE LIQUIDE DE LAVAGE DES INSTALLATIONS, 5 L
CE LIQUIDE DE LAVAGE EST COMPATIBLE AVEC TOUS LES RÉFRIGÉRANTS ET LES HUILES DU COMMERCE. IL ÉVAPORE FACILEMENT, N’ATTAQUE PAS LES PARTIES 
MÉTALLIQUES ET EN CAOUTCHOUC, ET POSSÈDE UN AGRÉABLE PARFUM. DISPONIBLE EN CONDITIONNEMENT INDIVIDUEL

БАЧОК ЖИДКОСТИ ДЛЯ МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ, 5 ЛИТРОВ
ЖИДКОСТЬ ДЛЯ МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ  СОВМЕСТИМА СО ВСЕМИ ХЛАДОАГЕНТАМИ И МАСЛАМИ, ПРЕДЛАГАЕМЫМИ 
В ТОРГОВЛЕ, ЛЕГКО ИСПАРЯЕТСЯ, НЕ СКАПЛИВАЕТСЯ В РЕЗИНЕ И МЕТАЛЛЕ, А ТАКЖЕ  ОБЛАДАЕТ ПРИЯТНЫМ ЗАПАХОМ.
ПРОДАЁТСЯ ПОШТУЧНО.

110 BAR NITROGEN CANISTER
SPARE CYLINDER FOR THE SYSTEM CLEANING KIT. IT IS  AVAILABLE IN INDIVIDUAL PACKS.   CAN BE USED TO RECHARGE THE SEAL CONTROL MINI KIT.

BOMBONA NITRÓGENO 110 BAR
BOMBONA DE RECAMBIO PARA EL KIT DE LAVADO EQUIPOS.  DISPONIBLE EN UN EMBALAJE INDIVIDUAL. SE USA COMO RECARGA DEL MINIKIT DE CONTROL DE LA ESTANQUEIDAD.

STICKSTOFF – DRUCKFLASCHE 110 BAR
ERSATZ – SPRAYDOSE FÜR ANLAGENREINIGUNGSSATZ LIEFERBAR IN EINZELNEN GEBINDEN. ZUM NACHFÜLLEN FÜR DAS DICHTHEITSPRÜFUNGS-MINI-SET VERWENDBAR

BOUTEILLE D’AZOTE 110 BARS
BOUTEILLE DE RECHANGE POUR LE KIT DE LAVAGE DES INSTALLATIONS.  DISPONIBLE EN CONDITIONNEMENT INDIVIDUEL. UTILISABLE COMME RECHARGE DU MINI-
KIT DE VÉRIFICATION D’ÉTANCHÉITÉ.

АЗОТНЫЙ БАЛЛОН, 110 БАР
СМЕННЫЙ БАЛЛОН ДЛЯ КОМПЛЕКТА МЫТЬЯ ОБОРУДОВАНИЯ.  ПРОДАЁТСЯ ПОШТУЧНО. 
ИСПОЛЬЗУЕТСЯ КАК ДОБАВКА К МИНИ-КОМПЛЕКТУ ДЛЯ ПРОВЕРКИ ГЕРМЕТИЧНОСТИ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132210

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11132200 110 BAR - 1 KG.

11132216 200 BAR - 5 LT.

11132217 200 BAR - 10 LT.
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WELDING KIT “KS1”
TECHNICAL FEATURES: • PRESSURE REDUCERS
• NON-RETURN VALVES
• PIPES 1.5 M
• BLOWPIPE WITH COPPER MICRO-EXTENSION

• PROTECTIVE EYEWEAR
• BLUE CYLINDER CASE
• DISPOSABLE BUTANE/PROPANE CYLINDER 
• DISPOSABLE OXYGEN CYLINDER 

KIT DE SOLDADURA “KS1”
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • REDUCTORES DE PRESIÓN
• VÁLVULAS DE RETENCIÓN
• TUBOS DE 1,5 M
• SOPLETE CON MICROPUNTA DE COBRE

• GAFAS DE PROTECCIÓN
• CAJA PORTABOTELLAS DE COLOR AZUL
• BOTELLA DE BUTANO/PROPANO DESCARTABLE
• BOTELLA DE OXÍGENO TÉCNICO DESCARTABLE

LÖT – SET “KS1”
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • DRUCKMINDERER
• RÜCKSCHLAGVENTIL
• SCHLÄUCHE 1,5 M
• LÖTROHR MIT MIKROSPITZE AUS KUPFER

• BRILLE
• KASSETTE FÜR DRUCKFLASCHEN, BLAU
• EINWEGDRUCKFLASCHE M. BUTAN- / PROPANGAS
• EINWEGDRUCKFLASCHE M. TECHN. SAUERSTOFF

KIT DE SOUDAGE « KS1 »

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • RÉDUCTEURS DE PRESSION.
• CLAPETS ANTI-RETOUR.
• TUYAUX 1,5 M.
• CHALUMEAU AVEC MICRO-BUSE EN CUIVRE.

•  LUNETTES.
• PORTE-BOUTEILLES BLEU.
• BOUTEILLE DE BUTANE/PROPANE JETABLE.
• BOUTEILLE D’OXYGÈNE TECHNIQUE JETABLE.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ СВАРКИ “KS1”
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: •  РЕДУКТОРЫ ДАВЛЕНИЯ
• ОБРАТНЫЕ КЛАПАНЫ
• ТРУБКИ 1,5 М
• ПАЯЛЬНАЯ ТРУБКА ИЗ МЕДИ

•  ОЧКИ
• ЯЩИК ДЛЯ БАЛЛОНОВ СИНИЙ
• БАЛЛОН С БУТАНОМ/ПРОПАНОМ ОДНОРАЗОВЫЙ
• БАЛЛОН С КИСЛОРОДОМ ТЕХ. ОДНОРАЗОВЫЙ

WELDING KIT WITH PRESSURE GAUGES “KS2”
TECHNICAL FEATURES: • PIPES 1.5 M
• PRESSURE REDUCERS WITH GAUGES
• NON-RETURN VALVES
• BLOWPIPE WITH COPPER MICRO-EXTENSION

• PROTECTIVE EYEWEAR
• BLUE CYLINDER CASE
• DISPOSABLE BUTANE/PROPANE CYLINDER 
• DISPOSABLE OXY-GAS CYLINDER

KIT DE SOLDADURA CON MANÓMETROS “KS2”
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: • TUBOS DE 1,5 M
• REDUCTORES DE PRESIÓN CON MANÓMETROS
• VÁLVULAS DE RETENCIÓN
• SOPLETE CON MICROPUNTA DE COBRE

• GAFAS DE PROTECCIÓN
• CAJA PORTABOTELLAS DE COLOR AZUL
• BOTELLA DE BUTANO/PROPANO DESCARTABLE
• BOTELLA DE OXÍGENO TÉCNICO DESCARTABLE

LÖT – SET MIT DRUCKMESSERN “KS2”
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • SCHLÄUCHE 1,5 M
• DRUCKMINDERER MIT DRUCKMESSERN
• RÜCKSCHLAGVENTIL
• LÖTROHR MIT MIKROSPITZE AUS KUPFER

• BRILLE
• KASSETTE FÜR DRUCKFLASCHEN, BLAU
• EINWEGDRUCKFLASCHE M. BUTAN- / PROPANGAS
• EINWEGDRUCKFLASCHE M. TECHN. SAUERSTOFF

KIT DE SOUDAGE AVEC MANOMÈTRES « KS2 »

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • TUYAUX 1,5 M.
• RÉDUCTEURS DE PRESSION AVEC MANOMÈTRES.
• CLAPETS ANTI-RETOUR.
• CHALUMEAU AVEC MICRO-BUSE EN CUIVRE.

•  LUNETTES.
• PORTE-BOUTEILLES BLEU.
• BOUTEILLE DE BUTANE/PROPANE JETABLE.
• BOUTEILLE D’OXYGÈNE TECHNIQUE JETABLE.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ СВАРКИ С МАНОМЕТРАМИ “KS2”
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ТРУБКИ 1,5 М
• РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ С МАНОМЕТРАМИ
• ОБРАТНЫЕ КЛАПАНЫ
• ПАЯЛЬНАЯ ТРУБКА ИЗ МЕДИ

• ОЧКИ
• ЯЩИК ДЛЯ БАЛЛОНОВ СИНИЙ
• БАЛЛОН С БУТАНОМ/ПРОПАНОМ ОДНОРАЗОВЫЙ
• БАЛЛОН С КИСЛОРОДОМ ОДНОРАЗОВЫЙ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132290

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132295



BUTANE PROPANE
TECHNICAL FEATURES: 
• NON-REFILLABLE CYLINDER
• CONTENTS 600 ML (330 G)

• CYLINDER CONNECTOR 7/16”
• BUTANE/PROPANE BLEND

BUTANO PROPANO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• BOTELLA NO RECARGABLE
• CONTENIDO 600 ML (330 G)

• UNIÓN BOTELLA 7/16”
• MEZCLA BUTANO/PROPANO

BUTAN- / PROPANGAS
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• NICHT RECYCLINGFÄHIGE DRUCKFLASCHE
• INHALT 600 ML (330 G)

• ANSCHLUSS D. DRUCKFLASCHE 7/16”
• BUTAN- / PROPANGASGEMISCH

BUTANE PROPANE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• BOUTEILLE NON RECHARGEABLE.
• CONTENU 600 ML (330 G).

• RACCORD BOUTEILLE 7/16”.
• MÉLANGE BUTANE/PROPANE.

БУТАН ПРОПАН
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ОДНОРАЗОВЫЙ БАЛЛОН
• СОДЕРЖИМОЕ 600 МЛ (330 Г)

• СОЕДИНЕНИЕ БАЛЛОНА 7/16”
• СМЕСЬ БУТАН/ПРОПАН

OXY-GAS
TECHNICAL FEATURES: 
• NON-REFILLABLE CYLINDER
• CONTENTS 950 ML (138 G)

• CYLINDER CONNECTOR 7/16”
• PRESSURE 110 BARS

OXÍGENO TÉCNICO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• BOTELLA NO RECARGABLE
• CONTENIDO 950 ML (138 G)

• UNIÓN BOTELLA M12x1
• PRESIÓN 110 BAR

TECHNISCHER SAUERSTOFF
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• NICHT RECYCLINGFÄHIGE DRUCKFLASCHE
• INHALT 950 ML (138 G)

• ANSCHLUSS D. DRUCKFLASCHE M12x1
• DRUCK 110 BAR

OXYGÈNE TECHNIQUE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• BOUTEILLE NON RECHARGEABLE.
• CONTENU 950 ML (138 G).

• RACCORD BOUTEILLE M12x1.
• PRESSION 110 BARS.

ТЕХНИЧЕСКИЙ КИСЛОРОД
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ОДНОРАЗОВЫЙ БАЛЛОН
• СОДЕРЖИМОЕ 950 МЛ (138 Г)

• СОЕДИНЕНИЕ БАЛЛОНА M12x1
• ДАВЛЕНИЕ 110 БАР

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132300 12

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132305 12
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CARBON DIOXIDE
TECHNICAL FEATURES:  • NON-REFILLABLE CYLINDER • CONTENTS 950 ML (600 G.) • CYLINDER CONNECTOR 7/16”

ANHÍDRIDO CARBÓNICO
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • BOTELLA NO RECARGABLE • CONTENIDO 950 ML (600 G) • UNIÓN BOTELLA M11x1

KOHLENDIOXID
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • NICHT RECYCLINGFÄHIGE DRUCKFLASCHE • INHALT 950 ML (600 G) • ANSCHLUSS D. DRUCKFLASCHE M11x1

GAZ CARBONIQUE

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • BOUTEILLE NON RECHARGEABLE. • CONTENU 950 ML (600 G). • RACCORD BOUTEILLE M11x1.

ДИОКСИД УГЛЕРОДА
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ОДНОРАЗОВЫЙ БАЛЛОН • СОДЕРЖИМОЕ 950 МЛ (600 Г) • СОЕДИНЕНИЕ БАЛЛОНА M11x1

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132310 12

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132043

WELDING SET
WELDING AND BRAZING SET FOR COPPER TUBING AN EXCLUSIVE MIX OF GASES IN A 360 G. CYLINDER GUARANTEES MAXIMUM PERFORMANCE IN TERMS OF POWER 
AND DURATION (OVER 2 HOURS). THE SET CAN BE USED RODS WITH A SILVER CONTENT OF BETWEEN 6% AND 40%.

SET SOLDADURA
SET DE SOLDADURA POR ESTAÑADO PARA TUBOS DE COBRE. GRACIAS A UNA EXCLUSIVA MEZCLA DE GAS EN AEROSOL DE 360 G, PERMITE OBTENER EL MÁXIMO 
RENDIMIENTO POR POTENCIA Y DURACIÓN (MÁS DE 2 HORAS). EL SET SE PUEDE USAR CON VARILLAS QUE VAN DEL 6% AL 40% DE PLATA.

LÖTSET
LÖTSET FÜR KUPFERROHRE DANK EINES EXKLUSIVEN GASGEMISCHS IN EINER DRUCKFLASCHE ZU 360 G LASSEN SICH MIT DIESEM SET, WAS DIE LEISTUNGSFÄHIGKEIT 
UND DAUER (ÜBER 2 STUNDEN) BETRIFFT, GRÖSSTMÖGLICHE AUSBEUTEN ERZIELEN. DAS SET KANN MIT LOT MIT SILBERANTEIL VON 6% BIS 40% VERWENDET WERDEN.

SET DE SOUDAGE
CE SET DE SOUDAGE PAR BRASAGE POUR TUBES EN CUIVRE PERMET, GRÂCE À UN MÉLANGE EXCLUSIF DE GAZ EN BOMBE DE 360 G, D’OBTENIR UN RENDEMENT 
MAXIMUM EN TERMES DE PUISSANCE ET DE DURÉE (PLUS DE 2 HEURES). IL PEUT S’UTILISER AVEC DES BAGUETTES ALLANT DE 6 % À 40 % D’ARGENT.

КОМПЛЕКТ ДЛЯ ПАЙКИ
КОМПЛЕКТ ДЛЯ ПАЙКИ МЕДНЫХ ТРУБ БЛАГОДАРЯ УНИКАЛЬНОЙ СМЕСИ ГАЗОВ В БАЛЛОНЕ НА 360 Г ДОСТИГАЕТСЯ МАКСИМАЛЬН 
ЫЙ ВЫПУСК В ОТНОШЕНИИ МОЩНОСТИ СТРУИ И ДЛИТЕЛЬНОСТИ ПОДАЧИ (СВЫШЕ 2 ЧАСОВ). КОМПЛЕКТ МОЖЕТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ 
С ПРУТКАМИ, СОДЕРЖАЩИМИ ОТ 6 ДО 40% СЕРЕБРА.
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SPARE CYLINDER
SPARE GAS CYLINDER FOR WELDING SET CONTAINS 360 G. OF GAS MIXTURE.

AEROSOL DE RECAMBIO
AEROSOL DE RECAMBIO PARA SET DE SOLDADURA, CONTIENE 360 G DE MEZCLA.

ERSATZ DRUCKFLASCHE
ERSATZDRUCKFLASCHE FÜR LÖTSET, INHALT 360 G GASGEMISCH

BOMBE DE RECHANGE
BOMBE DE RECHANGE POUR SET DE SOUDAGE. CONTIENT 360 G DE MÉLANGE.

ЗАПАСНОЙ БАЛЛОН
ЗАПАСНОЙ БАЛЛОН ДЛЯ ПАЯЛЬНОГО КОМПЛЕКТА , СОДЕРЖИТ 360 Г СМЕСИ.

FLAMEPROOF CLOTH
DESIGNED TO PROTECT THE PARTS TOUCHING THE TUBES TO BE WELDED, IT GUARANTEES SUBSTANTIAL THERMAL INSULATION AND A LONG-LASTING EFFECT

BAYETA ANTILLAMA
SE UTILIZA PARA PROTEGER LAS PARTES A CONTACTO CON LOS TUBOS PARA SOLDAR, GARANTIZA UN AISLAMIENTO TÉRMICO ELEVADO Y UNA LARGA DURACIÓN.

FEUERFESTES TUCH
DAS PRODUKT SCHÜTZT DIE MIT DEN ZU VERLÖTENDEN ROHREN IN BERÜHRUNG STEHENDEN TEILE UND GEWÄHRLEISTET GUTE WÄRMEISOLIERUNG SOWIE LANGE 
HALTBARKEIT.

PROTECTION ANTI-FLAMME
À UTILISER POUR PROTÉGER LES PARTIES EN CONTACT AVEC LES TUBES À SOUDER. GARANTIT UNE FORTE ISOLATION THERMIQUE ET UNE LONGUE DURÉE.

ОГНЕСТОЙКАЯ САЛФЕТКА
ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ДЕТАЛЕЙ, СОПРИКАСАЮЩИХСЯ С ПАЯЕМЫМИ ТРУБАМИ, ОБЕСПЕЧИВАЕТ ХОРОШУЮ 
ТЕПЛОИЗОЛЯЦИЮ В ТЕЧЕНИЕ ДЛИТЕЛЬНОГО ВРЕМЕНИ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132051

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132044



COPPER WELD PREPARATION KIT
DESCRIPTION: THE KIT IS COMPOSED OF 1 BRUSH + 4 PHIALS. AN INNOVATIVE FLUID PRODUCT FOR PREPARING JOINTS FOR WELDING. AS A RULE, COMPONENTS 
NEED SPECIAL CLEANING PRIOR TO BEING WELDED, AND SUCH PREPARATORY OPERATIONS ARE PERFORMED EITHER MANUALLY OR MECHANICALLY USING ABRASION 
SYSTEMS. BY APPLYING THIS PRODUCT TO THE PARTS TO BE WELDED, CLEANING IS IMMEDIATE AND OCCURS BY CHEMICAL MEANS, WITH NO DANGER TO THE 
OPERATOR. THIS CLEANING FLUID IS A HARMLESS ACID CONTAINED IN A PHIAL COMPLETE WITH APPLICATOR. THIS PRODUCT REDUCES THE TIME IT TAKES TO PREPARE 
PARTS FOR WELDING, BECAUSE THEY ONLY NEED TREATING ONCE, USING THE PRODUCT DIRECTLY WHICH NOT ONLY CLEANS THE PART PERFECTLY BUT ALSO CREATES 
A PROTECTIVE FILM ON CONTACT WITH THE PART, AND THIS FILM KEEPS IT CLEANER FOR LONGER (EVEN FOR SEVERAL HOURS).
UTILIZE FOR:
- WELDING ALLOYS (COPPER-COPPER), (COPPER-IRON), 
(COPPER-BRASS), (COPPER-BRONZE), (COPPER-STAINLESS STEEL).
DO NOT UTILIZE FOR: 
- WELDING OF ELECTROFUSION FERROUS MATERIALS
- WELDING OF ALUMINIUM MATERIAL

KIT ESPRAY DE LAVADO EQUIPOS CON DISTRIBUIDOR
DESCRIPCIÓN: EL KIT ESTÁ COMPUESTO POR 1 PINCEL + 4 AMPOLLAS. UN PRODUCTO FLUIDO INNOVADOR PARA LA PREPARACIÓN DE RACORES PARA SOLDAR.
POR LO GENERAL, LA SOLDADURA PUEDE REALIZARSE PERFECTAMENTE, SIN TENER QUE HACER OPERACIONES PRELIMINARES DE LIMPIEZA DE LOS COMPONENTES, 
TANTO DE FORMA MANUAL COMO MECÁNICA, CON SISTEMAS ABRASIVOS. APLICANDO ESTE TRATAMIENTO A LAS PIEZAS PARA SOLDAR, LA LIMPIEZA ES INMEDIATA 
Y SE PRODUCE POR REACCIÓN QUÍMICA, SIN NINGÚN PELIGRO PARA EL OPERADOR. SE TRATA DE UNA SUSTANCIA ÁCIDA, NO PELIGROSA, QUE SE PRESENTA EN BASE 
LÍQUIDA, CONTENIDA EN UNA AMPOLLA QUE SE ENTREGA CON EL APLICADOR. CON ESTE PRODUCTO SE REDUCEN LOS TIEMPOS DE PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS 
PORQUE SE TRATAN UNA SOLA VEZ, DIRECTAMENTE CON EL PRODUCTO QUE, NO SOLO REALIZA UNA LIMPIEZA PERFECTA, SINO QUE, A CONTACTO CON LA PIEZA, 
DESARROLLA UNA PELÍCULA DE PROTECCIÓN QUE LA MANTIENE LIMPIA DURANTE MÁS TIEMPO (INCLUSO DURANTE ALGUNAS HORAS).
USAR PARA:
- LA SOLDADURA ENTRE ALEACIONES (COBRE-COBRE), (COBRE-HIERRO), 
(COBRE-LATÓN), (COBRE-BRONCE), (COBRE-ACERO INOXIDABLE).
NO USAR PARA:
- SOLDADURA DE MATERIALES FERROSOS ELECTROSOLDABLES
- SOLDADURA CON MATERIAL DE ALUMINIO

ANLAGENREINIGUNGSSPRAY MIT SPENDER
BESCHREIBUNG: DAS SET BESTEHT AUS 1 PINSEL und 4 AMPULLEN. EIN INNOVATIVES FLÜSSIGES PRODUKT FÜR DIE VORBEREITUNG VON LÖTSTELLEN.
NORMALERWEISE SIND VOR DEM LÖTEN ARBEITEN FÜR DAS REINIGEN DER TEILE ERFORDERLICH, DIE VON HAND ODER MECHANISCH MIT SCHMIRGELSYSTEMEN 
VORGENOMMEN WERDEN MÜSSEN. DURCH DAS AUFTRAGEN DIESES PRODUKTS AUF DIE ZU VERLÖTENDEN TEILE KOMMT ES ZU EINER SOFORTIGEN REINIGUNG 
UND DIES DURCH EINE CHEMISCHE REAKTION, DIE FÜR DEN MONTEUR ABSOLUT UNGEFÄHRLICH IST. ES HANDELT SICH UM EINE UNGEFÄHRLICHE SÄURESUBSTANZ, 
DIE IN FLÜSSIGER FORM IN EINER AMPULLE MIT EINEM PINSEL ENTHALTEN IST. MIT DIESEM PRODUKT WIRD DER ZEITAUFWAND FÜR DAS VORBEREITEN DER TEILE 
VERKÜRZT, DA DIESE LEDIGLICH EINMAL DIREKT MIT DEM PRODUKT BEHANDELT WERDEN. DIES FÜHRT NICHT NUR ZU EINER PERFEKTEN REINIGUNG DER TEILE, 
SONDERN BRINGT DIE ENTSTEHUNG EINES SCHUTZFILMS MIT SICH, DER DIE TEILE LÄNGER (AUCH FÜR EINIGE STUNDEN) SAUBER HÄLT.
VERWENDBAR FÜR:
- DAS LÖTEN VON LEGIERUNGEN (KUPFER-KUPFER), (KUPFER-EISEN), 
(KUPFER-MESSING), (KUPFER-BRONZE), (KUPFER-INOX).
NICHT VERWENDEN FÜR:
- DAS LÖTEN AUF ELEKTRISCH SCHWEISSBAREN EISENHALTIGEN MATERIALIEN
- DAS LÖTEN MIT ALUMINIUMMATERIALIEN

KIT SPRAY DE LAVAGE DES INSTALLATIONS AVEC DISTRIBUTEUR
DESCRIPTION: CE KIT COMPREND UN PINCEAU + 4 AMPOULES PRODUIT FLUIDE INNOVANT POUR LA PRÉPARATION DES JOINTS À SOUDER. NORMALEMENT, 
POUR ÊTRE RÉALISÉE PARFAITEMENT, LA SOUDURE NÉCESSITE DES OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES DE NETTOYAGE DES COMPOSANTS, À EFFECTUER À LA MAIN OU 
MÉCANIQUEMENT, AVEC DES SYSTÈMES ABRASIFS.EN APPLIQUANT CE TRAITEMENT AUX PIÈCES À SOUDER, LE NETTOYAGE EST IMMÉDIAT ET SE FAIT PAR RÉACTION 
CHIMIQUE, SANS AUCUN RISQUE POUR L’OPÉRATEUR. IL S’AGIT D’UNE SUBSTANCE ACIDE, NON DANGEREUSE, QUI SE PRÉSENTE SOUS FORME LIQUIDE, DANS UNE 
AMPOULE ACCOMPAGNÉE D’UN APPLICATEUR. AVEC CE PRODUIT, ON RÉDUIT LES TEMPS DE PRÉPARATION DES PIÈCES PARCE QU’ON NE LES TRAITE QU’UNE SEULE 
FOIS. APPLIQUÉ DIRECTEMENT, NON SEULEMENT CE PRODUIT NETTOIE PARFAITEMENT, MAIS IL DÉVELOPPE AU CONTACT DE LA PIÈCE UN FILM PROTECTEUR QUI 
MAINTIENT CETTE DERNIÈRE PROPRE PENDANT LONGTEMPS (JUSQU’À QUELQUES HEURES).
UTILISER POUR :
- LE SOUDAGE ENTRE ALLIAGES (CUIVRE-CUIVRE, CUIVRE-FER, 
CUIVRE-LAITON, CUIVRE-BRONZE, CUIVRE-INOX).
NE PAS UTILISER POUR :
- LE SOUDAGE SUR DES MATÉRIAUX FERREUX ÉLECTRO-SOUDABLES.
- LE SOUDAGE AVEC MATÉRIAU ALUMINIUM.

КОМПЛЕКТ СПРЕЯ ДЛЯ МОЙКИ УСТРОЙСТВ С РАСПЫЛИТЕЛЕМ
ОПИСАНИЕ: В КОМПЛЕКТ ВХОДЯТ 1 КИСТЬ + 4 АМПУЛЫ ИННОВАЦИОННЫЙ ЖИДКИЙ ПРОДУКТ ДЛЯ ПОДГОТОВКИ МУФТ К ПАЙКЕ. ОБЫЧНО ПАЙКА, ДЛЯ ЕЕ 
ХОРОШЕГО ВЫПОЛНЕНИЯ, ТРЕБУЕТ ОПЕРАЦИЙ ТЩАТЕЛЬНОЙ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ПРОВЕРКИ ЧИСТОТЫ КОМПОНЕНТОВ, ВЫПОЛНЕНИЯ ОЧИСТКИ ВРУЧНУЮ ИЛИ 
МЕХАНИЗИРОВАННЫМ ШЛИФОВАЛЬНЫМ ИНСТРУМЕНТОМ. ПРИ НАНЕСЕНИИ ЭТОГО УНИКАЛЬНОГО ПОКРЫТИЯ, ПРЕДНАЗНАЧЕННОГО ДЛЯ ОЧИСТКИ ПЕРЕД ПАЙКОЙ, 
НЕМЕДЛЕННО ПРОИСХОДИТ ХИМИЧЕСКАЯ РЕАКЦИЯ, БЕЗ ВСЯКОЙ ОПАСНОСТИ ДЛЯ ОПЕРАТОРА. ОБРАБОТКА  ВЫПОЛНЯЕТСЯ НЕОПАСНОЙ КИСЛОТОЙ, КОТОРАЯ 
ПРИСУТСТВУЕТ В ОСНОВЕ ЖИДКОСТИ, СОДЕРЖАЩЕЙСЯ В АМПУЛЕ, ПРИ НАНЕСЕНИИ ЕЕ АППЛИКАТОРОМ. С ЭТИМ ПРОДУКТОМ ВРЕМЯ ПОДГОТОВКИ ЗАГОТОВОК 
СОКРАЩАЕТСЯ, ПОСКОЛЬКУ ОБРАБОТКА ПРОВОДИТСЯ НЕПОСРЕДСТВЕННО ЭТИМ ПРОДУКТОМ ВСЕГО ЛИШЬ В ОДИН ПРИЕМ. ПРОДУКТ, ПОМИМО ТОГО, ЧТО ПРЕКРАСНО 
ОЧИЩАЕТ ПОВЕРХНОСТЬ, ПРИ КОНТАКТЕ С ЗАГОТОВКОЙ ФОРМИРУЕТ ЗАЩИТНУЮ ПЛЕНКУ, ДЛИТЕЛЬНО ПОДДЕРЖИВАЮЩУЮ ЧИСТОТУ ЗАГОТОВКИ (ДО НЕСКОЛЬКИХ 
ЧАСОВ).
ИСПОЛЬЗУЕТСЯ:
- ДЛЯ ПАЙКИ МЕТАЛЛОВ/СПЛАВОВ МЕДЬ-МЕДЬ, МЕДЬ-ЖЕЛЕЗО, 
МЕДЬ-ЛАТУНЬ, МЕДЬ-БРОНЗА, МЕДЬ-НЕРЖАВЕЮЩАЯ СТАЛЬ.
НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ:
- ДЛЯ ЭЛЕКТРОСВАРКИ МАТЕРИАЛОВ, СОДЕРЖАЩИХ ЖЕЛЕЗО
- ДЛЯ ПАЙКИ/СВАРКИ МАТЕРИАЛОВ НА ОСНОВЕ АЛЮМИНИЯ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132223
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HEAT DISSIPATION SPRAY FOR WELDING
THE GEL DISSIPATES HEAT WHEN WELDING, AND HAS BEEN SPECIFICALLY DESIGNED TO 
PROTECT THOSE AREAS IN THE VICINITY OF THE WELDING ZONE.
IT DISSIPATES HEAT, AVOIDING BURNS, DEFORMATION AND OTHER UNDESIRED EFFECTS 
OF HIGH TEMPERATURES. WHEN THE GEL EVAPORATES, IT ABSORBS HEAT, PROTECTING 
MATERIALS SUCH AS WOOD, TILED SURFACES, ALUMINIUM, GLASS, SYNTHETIC MATERIALS, 
RUBBER, VALVES, ETC. 
ITS UNIQUE MOLECULAR STRUCTURE RENDERS THE PRODUCT PULVERISABLE, BUT AT THE 
SAME TIME A GEL IDEALLY SUITED TO APPLICATION ON VERTICAL SURFACES.

CARACTERÍSTICAS FÍSICAS:
APPEARANCE: GEL
COLOUR: COLOURLESS
ODOUR: ODOURLESS
DENSITY: 1 G./CC AT 20°C
PH 1%: 6-8
FLASH POINT: NON-FLAMMABLE

USES: IDEAL FOR USE IN PLUMBING, HEATING, REFRIGERATION, AIR CONDITIONING, 
AND FOR INDUSTRY IN GENERAL. SUITABLE FOR BRAZING, AUTOGENOUS WELDING, 
ARGON-ARC WELDING, ETC.  
DOSAGE: TO BE USED PURE WITHOUT DILUTING.

ESPRAY DISIPADOR TÉRMICO PARA SOLDADURAS
EL GEL CON CARACTERÍSTICAS DE DISIPADOR TÉRMICO PARA SOLDADURAS ES UN PRO-
DUCTO ESTUDIADO ESPECÍFICAMENTE PARA LA PROTECCIÓN DE LAS ZONAS CERCANAS A LA 
ZONA DE SOLDADURA.
DISIPA EL CALOR Y EVITA QUEMADURAS, DEFORMACIONES Y OTROS EFECTOS INDESEADOS 
PROVOCADOS POR LAS TEMPERATURAS ELEVADAS. AL EVAPORAR, EL GEL ABSORBE EL 
CALOR Y PROTEGE MATERIALES COMO MADERA, REVESTIMIENTOS DE AZULEJOS Y BALDO-
SAS, ALUMINIO, VIDRIO, MATERIALES SINTÉTICOS, GOMA, VÁLVULAS, ETC. 
SU PARTICULAR ESTRUCTURA MOLECULAR HACE DE ESTE GEL UN PRODUCTO PULVERIZ-
ABLE, IDEAL PARA APLICACIONES SOBRE SUPERFICIES VERTICALES.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
ASPECTO: GEL
COLOR: INCOLORO
OLOR: INODORO
DENSIDAD: 1 G/CC A 20°C
 PH 1%: 6-8
PUNTO DE INFLAMABILIDAD: NO INFLAMABLE)

APLICACIONES: PRODUCTO IDEAL PARA INSTALACIONES HIDRÁULICAS, DE 
CALEFACCIÓN, REFRIGERACIÓN, ACONDICIONAMIENTO Y PARA LA INDUSTRIAL EN 
GENERAL. APTO PARA PROCESOS DE SOLDADURA, ESTAÑADURA, SOLDADURA 
AUTÓGENA, SOLDADURA CON ARGÓN, ETC.
DOSIS: EL PRODUCTO SE APLICA PURO, SIN DILUCIÓN ALGUNA.

HITZEMINDERNDES SPRAY ZUM LÖTEN
DAS GEL VERFÜGT ÜBER EIGENSCHAFTEN, DIE DIE BEIM LÖTEN ENTSTEHENDE HITZE 
ABLEITEN HELFEN. ES HANDELT SICH UM EIN PRODUKT, DAS SPEZIELL FÜR DEN SCHUTZ 
DER BEREICHE UM DIE LÖTSTELLE HERUM ENTWICKELT WURDE. ES ZERSTREUT DIE HITZE 
UND VERHINDERT AUF DIESE WEISE VERBRENNUNGEN, VERFORMUNGEN UND ANDERE 
UNERWÜNSCHTE AUSWIRKUNGEN HOHER TEMPERATUREN. DAS GEL ABSORBIERT BEIM 
VERDAMPFEN DIE HITZE UND SCHÜTZT DABEI MATERIALIEN WIE HOLZ, FLIESENBELÄGE, 
ALUMINIUM, GLAS, SYNTHETISCHE MATERIALIEN, GUMMI, VENTILE USW. 
AUFGRUND DER SPEZIELLEN STRUKTUR SEINER MOLEKÜLE IST DAS PRODUKT 
ZERSTÄUBBAR, IST ABER GLEICHZEITIG EIN GEL, WESHALB ES SICH IDEAL ZUM AUFTRAGEN 
AUF SENKRECHTE FLÄCHEN EIGNET.

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN:
AUSSEHEN: GEL
FARBE: FARBLOS
GERUCH: GERUCHSFREI
DICHTE: 1 G/CC BEI 20°C
 PH 1%: 6-8
FLAMMPUNKT: NICHT ENTFLAMMBAR

ANWENDUNGEN: DAS PRODUKT EIGNET SICH IDEAL FÜR HYDRAULIK, HEIZUNG, 
KÜHLUNG, KLIMATISIERUNG UND DIE INDUSTRIE ALLGEMEIN.
GEEIGNET FÜR LÖTSCHWEISSEN, AUTOGENSCHWEISSEN, SCHWEISSEN MIT ARGON USW.
DOSIERUNG: DAS PRODUKT MUSS PUR UND UNVERDÜNNT AUFGETRAGEN WERDEN.

SPRAY DISSIPATEUR THERMIQUE POUR SOUDURES
CE GEL POSSÈDE DES CARACTÉRISTIQUES DE DISSIPATION THERMIQUE POUR LES SOUDURES. 
C’EST UN PRODUIT SPÉCIALEMENT DÉVELOPPÉ POUR LA PROTECTION DES ZONES PROCHES 
DE LA ZONE DE SOUDAGE. IL DISSIPE LA CHALEUR, CE QUI ÉVITE LES BRÛLURES, LES 
DÉFORMATIONS ET AUTRES EFFETS NON DÉSIRÉS CAUSÉS PAR DES TEMPÉRATURES ÉLEVÉES. 
EN ÉVAPORANT, LE GEL ABSORBE LA CHALEUR ET PROTÈGE LES MATÉRIAUX TELS QUE 
LE BOIS, LE CARRELAGE, L’ALUMINIUM, LE VERRE, LES MATÉRIAUX SYNTHÉTIQUES, LE 
CAOUTCHOUC, LES VANNES, ETC. 
SA STRUCTURE MOLÉCULAIRE PARTICULIÈRE EN FAIT UN PRODUIT VAPORISABLE MAIS 
AUSSI UN GEL, CE QUI EST IDÉAL POUR DES APPLICATIONS SUR DES SURFACES VERTICALES.

CARACTÉRISTIQUES PHYSIQUES :
ASPECT : GEL.
COULEUR: INCOLORE.
ODEUR : INODORE.
DENSITÉ : 1 G/CM3 À 20 °C.
 PH 1% : 6-8.
POINT D’INFLAMMABILITÉ : NON INFLAMMABLE.

APPLICATIONS : PRODUIT IDÉAL POUR LA PLOMBERIE, LE CHAUFFAGE, LA 
RÉFRIGÉRATION, LA CLIMATISATION ET POUR L’INDUSTRIE EN GÉNÉRAL. CONVIENT POUR 
DES PROCÉDÉS DE BRASAGE, DE SOUDAGE AUTOGÈNE, DE SOUDAGE À L’ARGON, ETC.
DOSAGE : LE PRODUIT S’APPLIQUE PUR, SANS AUCUNE DILUTION.

СПРЕЙ ДЛЯ РАССЕИВАНИЯ ТЕПЛА ПРИ ПАЙКЕ

ЭТОТ ГЕЛЬ ИМЕЕТ ХОРОШИЕ ТЕПЛОРАССЕИВАЮЩИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДЛЯ ПАЙКИ. ЭТОТ 
ПРОДУКТ РАЗРАБОТАН СПЕЦИАЛЬНО ДЛЯ ЗАЩИТЫ ЗОН ВБЛИЗИ МЕСТА ПАЙКИ.
РАССЕЯНИЕ ТЕПЛА ПРЕДОТВРАЩАЕТ ВЫГОРАНИЕ, ДЕФОРМАЦИИ И ДРУГИЕ 
НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ,  ВЫЗЫВАЕМЫЕ ПОВЫШЕНИЕМ ТЕМПЕРАТУРЫ. ГЕЛЬ, 
ИСПАРЯЯСЬ, ПОГЛОЩАЕТ ТЕПЛО И ЗАЩИЩАЕТ МАТЕРИАЛЫ, ТАКИЕ КАК ДРЕВЕСИНА, 
КАФЕЛЬНАЯ ОБЛИЦОВКА, АЛЮМИНИЙ, СТЕКЛО, СИНТЕТИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, 
РЕЗИНУ, КЛАПАНЫ, И Т. Л. ИЗ-ЗА СВОЕЙ ОСОБЕННОЙ МОЛЕКУЛЯРНОЙ СТРУКТУРЫ 
ПУЛЬВЕРИЗОВАННЫЙ ПРОДУКТ РАСТЕКАЕТСЯ, НО В ТО ЖЕ ВРЕМЯ ГЕЛЬ ИДЕАЛЬНО 
ПОДОХОДИТ ДЛЯ НАНЕСЕНИЯ НА ВЕРТИКАЛЬНЫЕ ПОВЕРХНОСТИ.

ФИЗИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
ВИД: ГЕЛЬ
ЦВЕТ: БЕСЦВЕТНЫЙ
ЗАПАХ: БЕЗ ЗАПАХА
ПЛОТНОСТЬ: 1 Г/КУБ. СМ. ПРИ 20°C
 PH 1%: 6-8
ТОЧКА ВОЗГОРАНИЯ: НЕВОЗГОРАЕМЫЙ

ПРИМЕНЕНИЕ:ПРОДУКТ ПРЕКРАСНО ПОДХОДИТ ДЛЯ ГИДРАВЛИКИ, 
ОТОПИТЕЛЬНОГО И КОНДИЦИОНИРУЮЩЕГО ОБОРУДОВАНИЯ, А ТАКЖЕ ДЛЯ 
ПРОМЫШЛЕННОСТИ В ЦЕЛОМ.ПРИГОДЕН ДЛЯ ПРОЦЕССОВ СВАРКИ-ПАЙКИ, РЕЗКИ 
АВТОГЕНОМ, АРГОННОЙ СВАРКИ, И Т. Д.
ДОЗИРОВКА: ПРОДУКТ ДОЛЖЕН ПРИМЕНЯТЬСЯ В ЧИСТОМ ВИДЕ, БЕЗ РАЗБАВЛЕНИЯ
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LUBRICANT SPRAY FOR CABLE/TUBE DUCTING
THE CABLE AND TUBE DUCTING LUBRICANT IS A NON-STICK EMULSION IDEAL FOR AVOIDING 
FRICTION WHEN INSERTING OR REMOVING ELECTRICAL CABLES FROM FLEXIBLE OR RIGID 
CONDUIT.  THE PRODUCT HAS A LOW FRICTION COEFFICIENT, AND AS SUCH FACILITATES THE 
MOVEMENT OF CABLES IN CONDUIT. 
USE OF THE LUBRICANT FOR CABLING PERMITS QUICK, EASY WORKING EVEN WHEN CABLES 
HAVE ALREADY BEEN INSERTED INTO CONDUIT.   
THE LUBRICANT IS VERY USEFUL IN THE INSTALLATION OF ELECTRICAL CABLES, TELEPHONE 
CABLES, OPTICAL FIBRES, AND IN THE POSITIONING OF EXTERNAL INSULATING SHEATHING 
OVER COPPER PIPING. TO BE USED PURE WITHOUT DILUTING.

CARACTERÍSTICAS FÍSICAS:
PHYSICAL APPEARANCE: LIQUID
COLOUR:  WHITE
ODOUR: ODOURLESS
DENSITY: 1 G./CC AT 20°C
PH 1%: NEUTRAL
FLASH POINT: NON-FLAMMABLE

ESPRAY LUBRICANTE PASACABLES/PASATUBOS
EL LUBRICANTE PASACABLES Y PASATUBOS ES UNA EMULSIÓN ANTIADHERENTE IDÓNEA 
A EVITAR FENÓMENOS DE ROZAMIENTO EN LAS OPERACIONES DE INTRODUCCIÓN O 
EXTRACCIÓN DE CABLES ELÉCTRICOS EN TUBOS CORRUGADOS O RÍGIDOS. EL PRODUCTO 
PRESENTA UN BAJO COEFICIENTE DE FRICCIÓN Y ESTO FACILITA EL PASO DE LOS CABLES EN 
LAS TUBERÍAS. EL USO DE LUBRICANTE PARA CABLES PERMITE TRABAJAR CON RAPIDEZ Y 
FACILITA TAMBIÉN LA PRESENCIA DE CABLES YA INTRODUCIDOS EN LA TUBERÍA. 
LA LUBRICACIÓN ES MUY ÚTIL EN LA INSTALACIÓN DE CABLES ELÉCTRICOS, CABLES 
TELEFÓNICOS, FIBRA ÓPTICA Y EN LA COLOCACIÓN DE COBERTURAS AISLANTES PARA TUBO 
DE COBRE. EL PRODUCTO SE USA PURO Y NO NECESITA DILUCIÓN. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
ASPECTO FÍSICO:	 LÍQUIDO
COLOR: BLANCO
OLOR: INODORO
DENSIDAD: 1.0G / CC 20°C
PH 1%: NEUTRO
PUNTO DE INFLAMABILIDAD: NO INFLAMABLE

GLEITSPRAY FÜR KABEL- BZW. ROHRKANÄLE
DAS GLEITMITTEL FÜR KABEL- UND ROHRKANÄLE IST EINE NICHTHAFTENDE EMULSION, 
DIE SICH IDEAL ZUR VERMEIDUNG DER REIBUNGSERSCHEINUNGEN BEIM EINFÜHREN BZW. 
HERAUSZIEHEN VON STROMKABELN IN STARRE ROHRE ODER SPIRALROHRE EIGNET. DAS 
PRODUKT HAT EINEN NIEDRIGEN REIBUNGSKOEFFIZIENTEN UND DIES ERLEICHTERT DAS 
GLEITEN DER KABEL IN DEN ROHREN. DAS GLEITMITTEL FÜR KABEL ERMÖGLICHT AUCH 
FALLS SICH BEREITS KABEL IM ROHR BEFINDEN EIN RASCHES EINFACHES ARBEITEN. 
DAS GLEITMITTEL IST BESONDERS NÜTZLICH BEI DER INSTALLATION VON STROM-, TELEFON- 
UND GLASFASERKABELN UND DER ANBRINGUNG VON ISOLIERUNGSUMMANTELUNGEN FÜR 
KUPFERROHRE. DAS PRODUKT WIRD PUR VERWENDET UND BRAUCHT NICHT VERDÜNNT ZU 
WERDEN. 

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN:
AUSSEHEN: FLÜSSIG
FARBE: WEISS
GERUCH: GERUCHSFREI
DICHTE: 1.0 G / CC 20°C
PH 1%: NEUTRAL
FLAMMPUNKT: NICHT ENTFLAMMBAR

SPRAY LUBRIFIANT PASSE-CÂBLES/PASSE-TUBES
LE LUBRIFIANT PASSE-CÂBLES ET PASSE-TUBES EST UNE ÉMULSION ANTI-ADHÉRENTE 
IDÉALE POUR ÉVITER LES FROTTEMENTS LORSQU’ON INTRODUIT DES CÂBLES ÉLECTRIQUES 
DANS DES TUBES ANNELÉS OU RIGIDES OU QU’ON LES EXTRAIT. C’EST LE FAIBLE COEFFICIENT 
DE FROTTEMENT DE CE PRODUIT QUI FACILITE LE PASSAGE DES CÂBLES DANS LES TUBES.
UTILISER LE LUBRIFIANT POUR CÂBLES PERMET DE TRAVAILLER RAPIDEMENT ET 
FACILEMENT, MÊME EN PRÉSENCE DE CÂBLES DÉJÀ INTRODUITS DANS LES TUBES. 
IL EST TRÈS UTILE POUR INSTALLER DES CÂBLES ÉLECTRIQUES OU TÉLÉPHONIQUES, ET DES 
FIBRES OPTIQUES, ET POUR LA POSE DE COUVERTURES ISOLANTES POUR TUBES EN CUIVRE. 
CE PRODUIT S’UTILISE PUR, SANS DILUTION.

CARACTÉRISTIQUES PHYSIQUES :
ASPECT PHYSIQUE : LIQUIDE.
COULEUR : BLANC.
ODEUR: INODORE.
DENSITÉ : 1,0 G / CM3 20 °C.
PH 1%: NEUTRE.
POINT D’INFLAMMABILITÉ : NON INFLAMMABLE.

СМАЗЫВАЮЩИЙ СПРЕЙ ДЛЯ КАБЕЛЬНЫХ И ТРУБНЫХ КАНАЛОВ

СМАЗКА КАБЕЛЬНЫХ И ТРУБНЫХ КАНАЛОВ ПРОТИВОПРИЛИПАЮЩЕЙ ЭМУЛЬСИЕЙ 
ИДЕАЛЬНО ПОДХОДИТ ДЛЯ УСТРАНЕНИЯ ЯВЛЯЕНИЙ ИСТИРАНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ 
КАБЕЛЕЙ ПРИ ПРОПУСКАНИИ ЧЕРЕЗ ИЗОГНУТЫЕ ИЛИ ЖЕСТКИЕ ТРУБЫ ИЛИ 
ИЗВЛЕЧЕНИИ  ИЗ НИХ. ПРОДУКТ ОБЛАДАЕТ НИЗКИМ КОЭФФИЦИЕНТОМ ТРЕНИЯ, И ЭТО 
УПРОЩАЕТ ПРОПУСКАНИЕ КАБЕЛЕЙ В ТРУБАХ. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СМАЗКИ ДЛЯ КАБЕЛЕЙ 
ПОЗВОЛЯЕТ БЫСТРО И С УДОБСТВОМ ОЧИСТИТЬ КАНАЛ УЖЕ ПРИ НАЛИЧИИ КАБЕЛЕЙ, 
ВСТАВЛЕННЫХ В ТРУБУ.  СМАЗКА ДАЕТ В РЕЗУЛЬТАТЕ БОЛЬШУЮ ЭФФЕКТИВНОСТЬ 
ИЗОЛЯЦИОННОГО ПОКРЫТИЯ МЕДНОЙ ТРУБЫ ПРИ МОНТАЖЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ. 
ТЕЛЕФОННЫХ И ОПТОВОЛОКОННЫХ КАБЕЛЕЙ И ИХ РАЗМЕЩЕНИИ ВНУТРИ ТРУБЫ. 
ПРОДУКТ ДОЛЖЕН ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ЧИСТЫМ, РАЗВОДИТЬ ЕГО НЕТ НЕОБХОДИМОСТИ. 

ФИЗИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
ФИЗИЧЕСКИЙ ВИД: ЖИДКОСТЬ
ЦВЕТ: БЕЛЫЙ
ЗАПАХ: БЕЗ ЗАПАХА
ПЛОТНОСТЬ: 1,0 Г/ КУБ. СМ ПРИ 20°C
PH 1%: НЕЙТРАЛЬНЫЙ
ТОЧКА ВОЗГОРАНИЯ: НЕВОЗГОРАЕМЫЙ
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UNIVERSAL STEEL COMB FOR FINS

PEINE DE ACERO UNIVERSAL PARA LAMAS

UNIVERSALSTAHLKAMM FÜR LAMELLEN

PEIGNE EN ACIER À AILETTES UNIVERSEL

СТАЛЬНЫЕ ГРЕБНИ ДЛЯ ОРЕБРЕНИЯ, УНИВЕРСАЛЬНЫЕ

PLASTIC COMB FOR FINS

PEINES DE PLÁSTICO PARA LAMAS

KUNSTSTOFFKAMM FÜR LAMELLEN

PEIGNE EN PLASTIQUE À AILETTES

ПЛАСТИКОВЫЕ ГРЕБНИ ДЛЯ ОРЕБРЕНИЯ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД
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SELF-RINSING DETERGENT FOR BATTERIES AND FILTERS
TECHNICAL FEATURES:  • IT IS A PRODUCT FOR THE CLEANING OF BATTERIES AND FILTERS OF REFRIGERATION AND HEATING SYSTEMS. AFTER APPLICATION, IT 
GETS RINSED BY CONDENSATE WATER, QUICKLY REMOVING ANY MATERIALS DIRTYING THE SURFACES. IT IS NOT  TOXIC AND DOES NOT CONTAIN ANY ACIDS, AND IS 
THEREFORE  INNOCUOUS. • AVAILABLE IN 5 LITRE CANS.

DETERGENTE PARA DESLAVAR BATERÍAS Y FILTROS
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:  • PRODUCTO ESPECÍFICO PARA LA LIMPIEZA DE LAS BATERÍAS Y DE LOS FILTROS DE LOS SISTEMAS DE REFRIGERACIÓN Y AIRE 
ACONDICIONADO. DESPUÉS DE LA APLICACIÓN SE LO ENJUAGA CON EL AGUA DE CONDENSACIÓN, LIMPIANDO RÁPIDAMENTE EL MATERIAL QUE ENSUCIA LAS 
SUPERFICIES. NO  ES TÓXICO Y NO CONTIENE ÁCIDOS, POR LO TANTO  ES INOFENSIVO. • DISPONIBLE EN BIDÓN DE 5 L

SELBSTSPÜLENDES REINIGUNGSMITTEL FÜR VERDAMPFER UND FILTER
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: • ES HANDELT SICH UM EIN SPEZIELLES PRODUKT FÜR DIE REINIGUNG DER VERDAMPFER UND FILTER VON KÜHL- UND 
KLIMAANLAGEN. IM ANSCHLUSS AN DIE ANWENDUNG ERFOLGT MIT HILFE DES KONDENSWASSERS DAS SPÜLEN, WODURCH DIE FLÄCHEN RASCH VOM 
SCHMUTZMATERIAL BEFREIT WERDEN. ES IST UNGIFTIG UND ENTHÄLT KEINE SÄUREN UND IST SOMIT UNSCHÄDLICH. • LIEFERBAR IN KANISTERN ZU 5 L.

DÉTERGENT AUTO-RINÇANT POUR BATTERIES ET FILTRES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES: • PRODUIT SPÉCIFIQUE POUR LE NETTOYAGE DES BATTERIES ET DES FILTRES DES INSTALLATIONS DE RÉFRIGÉRATION ET DE 
CLIMATISATION. UNE FOIS APPLIQUÉ, IL EST RINCÉ PAR L’EAU DE CONDENSATION, CE QUI LIBÈRE RAPIDEMENT LES SURFACES DES MATIÈRES SALISSANTES. CE 
PRODUIT N’ÉTANT PAS TOXIQUE ET NE CONTENANT PAS D’ACIDES, IL N’EST PAS NOCIF. • DISPONIBLE EN BIDON DE 5 L.

САМОПРОМЫВАЮЩЕЕ СРЕДСТВО ДЛЯ БАТАРЕЙ И ФИЛЬТРОВ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: • СПЕЦИАЛЬНЫЙ ПРОДУКТ ДЛЯ МЫТЬЯ БАТАРЕЙ И ФИЛЬТРОВ ХОЛОДИЛЬНОГО 
ОБОРУДОВАНИЯ И УСТРОЙСТВ КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ ПОСЛЕ НАНЕСЕНИЯ СМЫВАЕТСЯ КОНДЕНСАТНОЙ ВОДОЙ. 
БЫСТРОЙОСВОБОЖДАЕТ ПОВЕРХНОСТИ МАТЕРИАЛОВ ОТ ЗАГРЯЗНЕНИЯ. НЕ  ТОКСИЧНО, НЕ СОДЕРЖИТ КИСЛОТ, И 
ПОТОМУ  БЕЗВРЕДНО. • ОТПУСКАЕТСЯ В БАНКАХ ПО 5 Л.
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SANITIZING TABLETS FOR CONDENSATE WATER
FEATURES: THE PRODUCT CAN BE PUT INTO THE CONDENSATE TRAYS OF AIR CONDITIONERS. EASY TO USE AND HIGHLY EFFECTIVE  IN PREVENTING THE PUTREFACTION 
OF CONDENSATE WATER. THE TABLETS CONTAIN SANITISING PRODUCTS THAT PREVENT THE PROLIFERATION OF BACTERIA, MUCILAGE AND SLIME THAT COULD 
OBSTRUCT THE CONDENSATE OUTLETS OF AIR CONDITIONING SYSTEMS AND GENERATE UNPLEASANT ODOURS. AVAILABLE IN SETS OF 6 TABLETS ALL OF WHICH ARE TO 
BE USED AT THE SAME TIME.  INSTRUCTIONS: ARRANGE THE PACK FACE DOWNWARDS, WITH THE TABLET POSITIONED IN THE DIRECTION OF THE DISCHARGE TUBE.

PASTILLAS DESINFECTANTES PARA AGUA DE CONDENSACIÓN
CARACTERÍSTICAS:  SE INTRODUCEN EN LAS CUBETAS QUE RECOGEN LA CONDENSACIÓN DE LOS ACONDICIONADORES, MUY EFICACES Y FÁCILES DE USAR PARA PREVENIR 
LOS FENÓMENOS DE PUTREFACCIÓN DEL AGUA DE CONDENSACIÓN. CONTIENEN DESINFECTANTES QUE INHIBEN LA PROLIFERACIÓN DE BACTERIAS, MUCÍLAGOS Y LIMO QUE 
PUEDEN BLOQUEAR LAS DESCARGAS DE CONDENSACIÓN DE LOS EQUIPOS DE AIRE ACONDICIONADO, CREANDO OBSTRUCCIONES Y OLORES DESAGRADABLES. DISPONIBLES 
EN SET DE 6 PASTILLAS PARA USAR EN UNA SOLUCIÓN ÚNICA. USO: GIRAR EL ENVASE BOCA ABAJO, CON LA PASTILLA EN LA DIRECCIÓN DEL TUBO DE DESCARGA.

DESINFEKTIONS-TABS FÜR KONDENSWASSER
EIGENSCHAFTEN: DIE TABS KÖNNEN IN DIE KONDENSWASSERWANNEN DER KLIMAANLAGEN GEGEBEN WERDEN UND LASSEN SICH AUF LEICHTE EINFACHE WEISE 
VERWENDEN, UM EIN FAULEN DES KONDENSWASSERS ZU VERHINDERN. SIE ENTHALTEN DESINFEKTIONSMITTEL, DIE EIN VERMEHRUNG VON BAKTERIEN, SCHLEIMEN 
UND SCHLICKEN, DIE DIE KONDENSATABFLÜSSE DER KLIMAANLAGEN VERSTOPFEN UND VERSTOPFUNGEN UND SOMIT UNANGENEHME GERÜCHE BILDEN KÖNNEN, 
VERHINDERN. LIEFERBAR ALS SET MIT 6 TABS, DIE AUF EINMAL ZU VERWENDEN SIND. GEBRAUCH: LEGEN SIE DIE PACKUNG NACH UNTEN GERICHTET MIT DEM 
EINZELNEN TAB IN RICHTUNG DES ABFLUSSROHRS WEISEND IN DIE WANNE.

PASTILLES DÉSINFECTANTES POUR CONDENSATS

CARACTÉRISTIQUES: POUR LES BACS À CONDENSATS DES CLIMATISEURS. TRÈS EFFICACES ET FACILES À UTILISER POUR LA PRÉVENTION DES PHÉNOMÈNES DE 
PUTRÉFACTION DES CONDENSATS. ELLES CONTIENNENT DES DÉSINFECTANTS CAPABLES D’INHIBER LA PROLIFÉRATION DES BACTÉRIES, DES MOUSSES ET DES 
BOUES QUI RISQUENT DE BLOQUER LES SORTIES DE CONDENSATS DANS LES INSTALLATIONS DE CLIMATISATION, CRÉANT AINSI DES BOUCHONS ET DES ODEURS 
DÉSAGRÉABLES. DISPONIBLES EN SETS DE 6 PASTILLES À UTILISER EN UNE SEULE SOLUTION. UTILISATION : PLACER L’EMBALLAGE ORIENTÉ VERS LE BAS, AVEC LA 
PASTILLE INDIVIDUELLE DANS LA DIRECTION DU TUYAU D’ÉVACUATION.

САНИРУЮЩИЕ ТАБЛЕТКИ ДЛЯ КОНДЕНСАТА
ХАРАКТЕРИСТИКИ: ПОМЕЩАЮТСЯ В ПОДДОН СБОРНИКА КОНДЕНСАТА КОНДИЦИОНЕРОВ, ЧРЕЗЫВАЧАЙНО ЭФФЕКТИВНЫ И УДОБНЫ  В ПРИМЕНЕНИИ ДЛЯ 
ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ЯВЛЯЕНИЯ ПРОТУХАНИЯ КОНДЕНСАТНОЙ ВОДЫ. СОДЕРЖАТ ДЕЗИНФИЦИРУЮЩИЕ СРЕДСТВА. КОТОРЫЕ ПРЕПЯТСТВУЮТ РАЗМНОЖЕНИЮ 
БАКТЕРИЙ, ОБРАЗОВАНИЮ СЛИЗИ И ТИНЫ, СОЗДАЮЩИХ ОПАСНОСТЬ БЛОКИРОВАНИЯ СЛИВА КОНДЕНСАТА В УСТРОЙСТВАХ КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ, 
ВЫЗЫВАЮЩИХ ЗАСОРЕНИЯ, И, КАК СЛЕДСТВИЕ, НЕПРИЯТНЫЕ ЗАПАХИ.  ИМЕЮТСЯ В КОМПЛЕКТАХ ПО 6 ТАБЛЕТОК, ИСПОЛЬЗУЮТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО В 
РАСТВОРЕ. ПОРЯДОК ПРИМЕНЕНИЯ: РАСПОЛОЖИТЕ УПАКОВКУ  ОБРАТНОЙ СТОРОНОЙ ВНИЗ, ОТДЕЛЬНОЙ ТАБЛЕТКОЙ В СТОРОНУ СЛИВНОЙ ТРУБЫ.

TIN OF SANITIZING TABLETS
FEATURES: THANKS TO THE PRODUCT’S BACTERIOSTATIC ACTION, IT ELIMINATES ANY UNPLEASANT ODOURS PRODUCED BY THE FORMATION OF SLIME IN THE 
CONDENSATE TRAYS. PLACE THE TABLETS IN THE CONDENSATE TRAY: 10/12 TABLETS EVERY 3 MONTHS. QUANTITIES PER TIN: 200 ITEMS

FRASCO DE PASTILLAS DESINFECTANTES
CARACTERÍSTICAS:  GRACIAS A LA ACTIVIDAD BACTEROSTÁTICA PERMITE ANULAR LOS MALOS OLORES DEBIDOS A LA FORMACIÓN DE LIMO EN LAS CUBETAS DE 
RECUPERACIÓN DE LA CONDENSACIÓN. LAS PASTILLAS SE PONEN EN LA CUBETA DE CONDENSACIÓN, 10/12 UNIDADES CADA TRES MESES. CANTIDAD POR FRASCO: 200 UNID.

DOSE MIT DESINFEKTIONS-TABS
EIGENSCHAFTEN: DANK IHRER BAKTERIOSTATISCHEN WIRKUNG LASSEN SICH MIT IHRER HILFE DIE UNANGENEHMEN GERÜCHE, DIE AUF DIE SCHLICKENTSTEHUNG 
IN DEN KONDENSWASSERWANNEN ZURÜCKZUFÜHREN SIND, BESEITIGEN. ALLE 3 MONATE SOLLTEN 10-12 TABS IN DIE KONDENSWASSERWANNE GEGEBEN WERDEN.
INHALT JE DOSE: 200 ST.

BOÎTE DE PASTILLES DÉSINFECTANTES

CARACTÉRISTIQUES: GRÂCE À LEUR ACTION BACTÉRIOSTATIQUE, CES PASTILLES PERMETTENT D’ÉLIMINER LES MAUVAISES ODEURS DUES À LA FORMATION DE 
BOUES DANS LES BACS À CONDENSATS. LES PASTILLES DOIVENT ÊTRE PLACÉES DANS LE BAC À CONDENSATS. QUANTITÉ : DE 10 À 12 TOUS LES 3 MOIS.
QUANTITÉ PAR BOÎTE : 200.

БАНКА САНИРУЮЩИХ ТАБЛЕТОК
ХАРАКТЕРИСТИКИ: БЛАГОДАРЯ ВЫДАЮЩЕМУСЯ АНТИБАКТЕРИАЛЬНОМУ ДЕЙСТВИЮ ПОЗВОЛЯЕТ УСТРАНЯТЬ 
ПЛОХИЕ ЗАПАХИ, ВЫЗВАННЫЕ ОБРАЗОВАНИЕМ ТИНЫ В ПОДДОНЕ СБОРНИКА КОНДЕСАТА. ТАБЛЕТКИ
 ПОМЕЩАЮТСЯ В ПОДДОН ДЛЯ КОНДЕНСАТА. 10-12 ШТ., СО СМЕНОЙ ЧЕРЕЗ КАЖДЫЕ 3 МЕСЯЦА. 
КОЛИЧЕСТВО В БАНКЕ: 200 ШТ.
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DETERGENT SPRAY FOR BATTERIES
FEATURES: • HANDY FOAM SPRAY FOR CLEANING AIR CONDITIONER BATTERIES. • REMOVES DUST, GREASE AND DIRT  IN GENERAL, AND IMPROVES BATTERIES’ HEAT 
EXCHANGE. • NET CONTENTS: 500 G.

DETERGENTE ESPRAY PARA BATERÍAS
CARACTERÍSTICAS:  • PRÁCTICO ESPRAY ESPUMÓGENO IDÓNEO A LA LIMPIEZA DE LAS BATERÍAS DE LOS ACONDICIONADORES. • ELIMINA EL POLVO, LA GRASA Y LA 
SUCIEDAD EN GENERAL, MEJORANDO EL INTERCAMBIO TÉRMICO DE LAS BATERÍAS. • CONTENIDO NETO 500 G

REINIGUNGSSPRAY FÜR VERDAMPFER
EIGENSCHAFTEN: • PRAKTISCHER SPRÜHSCHAUM FÜR DIE REINIGUNG DER VERDAMPFER DER KLIMAANLAGEN. • ER ENTFERNT STAUB, FETT UND SCHMUTZ IM 
ALLGEMEINEN UND VERBESSERT DADURCH DIE WÄRMEÜBERTRAGUNG DER VERDAMPFER. • NETTOINHALT 500 G

SPRAY DÉTERGENT POUR BATTERIES

CARACTÉRISTIQUES: • SPRAY MOUSSE PRATIQUE. CONVIENT POUR LE NETTOYAGE DES BATTERIES DES CLIMATISEURS. • ÉLIMINE LA POUSSIÈRE, LA GRAISSE, LA 
SALETÉ EN GÉNÉRAL, EN AMÉLIORANT L’ÉCHANGE THERMIQUE DES BATTERIES. • CONTENU NET 500 G.

МОЮЩИЙ СПРЕЙ ДЛЯ БАТАРЕЙ
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПРАКТИЧНЫЙ ВСПЕНИВАЮЩИЙСЯ СПРЕЙ, УДОБНЫЙ ДЛЯ ЧИСТКИ БАТАРЕЙ КОНДИЦИОНЕРОВ. 
• УСТРАНЯЕТ ПЫЛЬ, СМАЗКУ,  ГРЯЗЬ, УЛУЧШАЯ ТЕПЛООТДАЧУ БАТАРЕЙ • ЁМКОСТЬ 500  Г

SANITIZING DEODORANT SPRAY
FEATURES: • HANDY, POWERFUL, LONG-LASTING SANITIZING DEODORANT. • APPLY TO PREVIOUSLY-CLEANED SURFACES, TO ELIMINATE ODOURS AND COUNTER THE 
GROWTH AND SPREAD OF FUNGUS, MOULD, BACTERIA AND GERMS.  • AVAILABLE IN 500 ML. SPRAY FORM • PRODUCT SUBJECT TO EXPIRY

DESODORANTE ESPRAY DESINFECTANTE
CARACTERÍSTICAS: • PRÁCTICO ESPRAY DE ELEVADO PODER HIGIENIZANTE Y DESODORANTE QUE GARANTIZA UNA ACCIÓN DESINFECTANTE DURADERA. • APLICADO 
SOBRE LAS SUPERFICIES LIMPIAS ELIMINA LOS OLORES E INHIBE EL CRECIMIENTO Y LA PROLIFERACIÓN DE HONGOS, MOHOS, BACTERIAS Y GÉRMENES. • DISPONIBLE 
EN  AEROSOL DE 500 ML • PRODUCTO CON FECHA DE VENCIMIENTO • DISPONIBLE EN  AEROSOL DE 500 ML • PRODUCTO CON FECHA DE VENCIMIENTO

DESINFIZIERENDES DEOSPRAY
EIGENSCHAFTEN: • EIN PRAKTISCHES DEODORANTSPRAY MIT HOHER DESINFIZIERENDER WIRKUNG, DAS EINE LANGANHALTENDE DESINFEKTION GEWÄHRLEISTET.
• ES WIRD AUF DIE VORHER GEREINIGTEN FLÄCHEN GESPRÜHT UND BESEITIGT UNANGENEHME GERÜCHE UND VERHINDERT DIE BILDUNG UND VERBREITUNG VON 
PILZEN, SCHIMMEL, BAKTERIEN UND KEIMEN. • LIEFERBAR IN SPRAYDOSEN ZU 500 ML. • ZEITLICH BEGRENZT HALTBARES PRODUKT

SPRAY DÉODORANT DÉSINFECTANT

CARACTÉRISTIQUES: • SPRAY PRATIQUE À FORT POUVOIR DÉSINFECTANT ET DÉSODORISANT. GARANTIT UNE ACTION HYGIÉNISANTE DURABLE DANS LE TEMPS.
• APPLIQUÉ SUR LES SURFACES PRÉALABLEMENT NETTOYÉES, IL ÉLIMINE LES ODEURS ET INHIBE LA CROISSANCE ET LA PROLIFÉRATION DES CHAMPIGNONS, DES 
MOISISSURES, DES BACTÉRIES ET DES GERMES. • DISPONIBLES EN SPRAY DE 500 ML. • PRODUIT À DATE DE PÉREMPTION.

САНИРУЮЩИЙ ДЕЗОДОРИРУЮЩИЙ СПРЕЙ
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ПРАКТИЧНЫЙ СПРЕЙ С ВЫСОКИМИ  САНИРУЮЩИМИ И ДЕЗОДОРИРУЮЩИМИ КАЧЕСТВАМИ, 
ОБЕСПЕЧИВАЮЩИЙ ДЛИТЕЛЬНУЮ ДЕЗИНФЕКЦИЮ. • НАНЕСЕННЫЙ НА ПРЕДВАРИТЕЛЬНО ОЧИЩЕННЫЕ ПОВЕРХНОСТИ, 
УСТРАНЯЕТ ПЛОХИЕ ЗАПАХИ, РОСТ И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ГРИБКА, ПЛЕСЕНИ, БАКТЕРИЙ И МИКРООРГАНИЗМОВ. 
• РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ В УПАКОВКЕ БАЛЛОНЧИК НА 500 МЛ • ПРОДУКТ ИМЕЕТ СРОК ГОДНОСТИ
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AIR FRESHENER FOR “SPLIT” INTERNAL UNITS
DISPENSER COMPLETE WITH 40 AIR FRESHENERS FOR INTERNAL UNITS AND FAN 
CONVECTORS, WITH 4 DIFFERENT FRAGRANCES INSIDE THE DISPENSER, WHICH CAN BE 
TOPPED UP, AS USED, WITH NEW AIR FRESHENERS PURCHASABLE IN PACKS OF 10. 

TECHNICAL FEATURES:
• POSITION INSIDE AIR CONDITIONERS OR ON FAN CONVECTORS, SECURED TO THE FILTERS
• CAN BE USED WITH THE AIR CONDITIONER IN BOTH HOT AND COLD MODE, TO FRESHEN 
AND SCENT THE AIR IN THE HOUSE, OFFICE OR OTHER ENCLOSED SPACE.
• AVAILABLE IN 4 DIFFERENT FRAGRANCES.

PERFUMADOR PARA UNIDADES INTERIORES “SPLIT”
EXPOSITOR DISTRIBUIDOR COMPLETO CON 40 PERFUMADORES, PARA UNIDADES INTERI-
ORES Y VENTILOCONVECTORES; OFRECEN CUATRO FRAGANCIAS DISTINTAS Y SE PUEDEN 
REPONER CON LA COMPRA DE LOS PERFUMADORES EN ENVASES DE 10 UNIDADES.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• PARA COLOCAR EN EL INTERIOR DEL CLIMATIZADOR O EN LOS VENTILOCONVECTORES 
ENGANCHADOS EN LOS FILTROS.
• SE USAN CON EL CLIMATIZADOR EN FUNCIONAMIENTO CALIENTE O FRÍO, PARA 
PERFUMAR EL AIRE DE LA VIVIENDA, LAS OFICINAS Y CUALQUIER OTRO LOCAL CERRADO.
• DISPONIBLE EN 4 PERFUMES DISTINTOS.

DUFTSPENDER FÜR INTERNE “SPLIT” - ANLAGEN
AUFSTELLER MIT 40 DUFTSPENDERN FÜR INTERNE ANLAGEN UND GEBLÄSEKONVEKTOREN 
MIT 4 VERSCHIEDENEN DUFTNOTEN. ER KANN DURCH BESTELLUNG VON DUFTSTÄNDERN IN 
10-ER PACKUNGEN NACHGEFÜLLT WERDEN.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• INDEM ER IN DIE FILTER EINGEHAKT WIRD, WIRD ER IN KLIMAANLAGEN ODER AUF 
GEBLÄSEKONVEKTOREN ANGEBRACHT.
• ER IST FÜR KLIMAANLAGEN BEI KALT- UND WARMLUFTBETRIEB ZUM PARFÜMIEREN DER 
LUFT FÜR WOHN- UND BÜRORÄUME SOWIE ALLER GESCHLOSSENEN RÄUME VERWENDBAR.
• LIEFERBAR IN 4 VERSCHIEDENEN DUFTNOTEN.

DIFFUSEURS DE PARFUM POUR UNITÉS INTÉRIEURES « SPLIT »
PRÉSENTOIR-DISTRIBUTEUR AVEC 40 DIFFUSEURS POUR UNITÉS INTÉRIEURES ET VENTILO-
CONVECTEURS, AVEC 4 FRAGRANCES DIFFÉRENTES À L’INTÉRIEUR DU DISTRIBUTEUR, À 
COMPLÉTER PAR L’ACHAT DES DIFFUSEURS EN EMBALLAGES DE DIX PIÈCES.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• À PLACER À L’INTÉRIEUR DU CLIMATISEUR OU SUR LES VENTILO-CONVECTEURS, 
ACCROCHÉS AUX FILTRES.
• UTILISABLES AVEC LE CLIMATISEUR EN FONCTION CHAUD OU FROID POUR PARFUMER 
L’AIR DANS LES HABITATIONS, LES BUREAUX ET TOUS LES MILIEUX FERMÉS.
• DISPONIBLES EN 4 FRAGRANCES DIFFÉRENTES.

АРОМАТИЗАТОРЫ ДЛЯ ВНУТРЕННЕГО БЛОКА СПЛИТ-СИСТЕМ

ПРЕДСТАВЛЕНА СБОРНАЯ УПАКОВКА, СОДЕРЖАЩАЯ 40 ПАКЕТИКОВ АРОМАТИЗАТОРА 
ДЛЯ ВНУТРЕННИХ БЛОКОВ И ВЕНТИЛЯТОРНЫХ ТЕПЛООБМЕННИКОВ С 4 РАЗЛИЧНЫМИ 
АРОМАТАМИ, ВЛОЖЕННЫМИ В ЭТУ УПАКОВКУ, ПРОДАЮТСЯ В ТАРЕ ПО 10 ШТ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ПОМЕЩАЮТСЯ ВНУТРИ АГРЕГАТА КЛИМАТИЗАЦИИ, ЛИБО НА ВЕНТИЛЯТОРНЫХ 
ТЕПЛООБМЕННИКАХ, СОДЕРЖАЩИХ ФИЛЬТРЫ.
• ИСПОЛЬЗУЮТСЯ С КЛИМАТИЗАЦИОННЫМИ УСТРОЙСТВАМИ, РАБОТАЮЩИМИ КАК 
НА ОТОПЛЕНИЕ, ТАК И НА ОХЛАЖДЕНИЕ, ДЛЯ АРОМАТИЗАЦИИ ВОЗДУХА В ДОМАХ,  
ОФИСАХ И ВСЕХ ЗАКРЫТЫХ ПОМЕЩЕНИЯХ, 
• ИМЕЕТСЯ 4 РАЗЛИЧНЫХ АРОМАТИЗАТОРА.

CODE | CÓDIGO  | 
BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ MIN.PACK  | EMB. MÍN. | PACKUNG 

MIND.  | EMB. MIN.  | УПАК. МИН.

11132270 VANILLA | VAINILLA | VANILLEDUFT | VANILLE | ВАНИЛЬНЫЕ 10 pz.

11132271 CINNAMON | CANELA | ZIMTDUFT | CANNELLE | КОРИЦА 10 pz.

11132272 GREEN APPLE | MANZANA VERDE | GRÜNER APFEL | POMME VERTE | ЗЕЛЕНОЕ ЯБЛОКО 10 pz.

11132273 WELLNESS | BIENESTAR | WELLNESS | « BIEN-ÊTRE » | ”ЗДОРОВЫЙ ДУХ” 10 pz.

11132277
COMPLETE COUNTER DISPLAY | EXPOSITOR DE MOSTRADOR COMPLETO | AUFSTELLER FÜR VERKAUFSTHEKE | 

PRÉSENTOIR DE COMPTOIR | СБОРНАЯ УПАКОВКА 1 pz.
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DETERGENT FOAM SPRAY FOR BATTERIES IN COUNTER DISPLAY OF 12 ITEMS
TECHNICAL FEATURES: 
• HANDY FOAM SPRAY FOR CLEANING AIR CONDITIONER BATTERIES
• REMOVES DUST, GREASE AND DIRT  IN GENERAL, AND IMPROVES BATTERIES’ HEAT EXCHANGE.
• NET CONTENTS: 500 ML.
• (PRODUCT SUBJECT TO EXPIRY)

DETERGENTE ESPRAY ESPUMÓGENO PARA BATERÍAS EN EXPOSITOR DE MOSTRADOR 12 UNID
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• PRÁCTICO ESPRAY ESPUMÓGENO IDÓNEO A LA LIMPIEZA DE LAS BATERÍAS DE LOS ACONDICIONADORES.
• ELIMINA EL POLVO, LA GRASA Y LA SUCIEDAD EN GENERAL, MEJORANDO EL INTERCAMBIO TÉRMICO DE LAS BATERÍAS.
• UNIÓN BOTELLA 7/16”
• MEZCLA BUTANO/PROPANO

REINIGUNGSSPRAY SPRÜHSCHAUM FÜR VERDAMPFER IN AUFSTELLER FÜR 
ERKAUFSTHEKE 12 ST.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• PRAKTISCHER SPRÜHSCHAUM FÜR DIE REINIGUNG DER VERDAMPFER DER KLIMAANLAGEN.
• ER ENTFERNT STAUB, FETT UND SCHMUTZ IM ALLGEMEINEN UND VERBESSERT DADURCH DIE WÄRMEÜBERTRAGUNG DER VERDAMPFER.
• NETTOINHALT 500 ML
• (ZEITLICH BEGRENZT HALTBARES PRODUKT)

SPRAY MOUSSE NETTOYANT POUR BATTERIES, EN PRÉSENTOIR DE COMPTOIR 12 PIÈCES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• SPRAY MOUSSE PRATIQUE, CONVIENT POUR LE NETTOYAGE DES BATTERIES DES CLIMATISEURS.
• ÉLIMINE LA POUSSIÈRE, LA GRAISSE, LA SALETÉ EN GÉNÉRAL, EN AMÉLIORANT L’ÉCHANGE THERMIQUE DES BATTERIES.
• CONTENU NET 500 ML.
• (PRODUIT À DATE DE PÉREMPTION.)

МОЮЩИЙ ВСПЕНИВАЮЩИЙСЯ СПРЕЙ ДЛЯ БАТАРЕЙ В ЛОТКЕ НА 12 ШТ.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ПРАКТИЧНЫЙ ВСПЕНИВАЮЩИЙСЯ СПРЕЙ, УДОБНЫЙ ДЛЯ ЧИСТКИ БАТАРЕЙ КОНДИЦИОНЕРОВ.
• УСТРАНЯЕТ. В ОБЩЕМ СЛУЧАЕ, ПЫЛЬ, СМАЗКУ.  ГРЯЗЬ, УЛУЧШАЯ ТЕПЛООТДАЧУ БАТАРЕЙ
• ЧИСТОЕ СОДЕРЖАНИЕ 500 МЛ
• (ПРОДУКТ ИМЕЕТ СРОК ГОДНОСТИ)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132012C
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SANITIZING DEODORANT SPRAY IN 12-ITEM COUNTER DISPLAY
TECHNICAL FEATURES: 
• HANDY, POWERFUL, LONG-LASTING SANITIZING DEODORANT.
• APPLY TO PREVIOUSLY-CLEANED SURFACES, TO ELIMINATE ODOURS AND COUNTER THE GROWTH AND SPREAD OF FUNGUS, MOULD, BACTERIA AND GERMS. 
• NET CONTENTS: 500 ML.
• (PRODUCT SUBJECT TO EXPIRY)

DESODORANTE ESPRAY DESINFECTANTE EN EXPOSITOR DE MOSTRADOR 12 UNID.
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• PRÁCTICO ESPRAY DE ELEVADO PODER HIGIENIZANTE Y DESODORANTE QUE GARANTIZA UNA ACCIÓN DESINFECTANTE DURADERA.
• APLICADO SOBRE LAS SUPERFICIES LIMPIAS ELIMINA LOS OLORES E INHIBE EL CRECIMIENTO Y LA PROLIFERACIÓN DE HONGOS, MOHOS, BACTERIAS Y GÉRMENES.
• CONTENIDO NETO 500 ML
• (PRODUCTO CON FECHA DE VENCIMIENTO)

DESINFIZIERENDES DEOSPRAY IN AUFSTELLER FÜR VERKAUFSTHEKE 12 ST.
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• EIN PRAKTISCHES DEODORANTSPRAY MIT HOHER DESINFIZIERENDER WIRKUNG, DAS EINE LANGANHALTENDE DESINFEKTION GEWÄHRLEISTET.
• ES WIRD AUF DIE VORHER GEREINIGTEN FLÄCHEN GESPRÜHT UND BESEITIGT UNANGENEHME GERÜCHE UND VERHINDERT DIE BILDUNG UND VERBREITUNG VON 
PILZEN, SCHIMMEL, BAKTERIEN UND KEIMEN.
• NETTOINHALT 500 ML
• (ZEITLICH BEGRENZT HALTBARES PRODUKT)

SPRAY DÉSODORISANT DÉSINFECTANT EN PRÉSENTOIR DE COMPTOIR 12 PIÈCES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• SPRAY PRATIQUE À FORT POUVOIR HYGIÉNISANT ET DÉSODORISANT. GARANTIT UNE ACTION DÉSINFECTANTE DURABLE DANS LE TEMPS.
• APPLIQUÉ SUR LES SURFACES PRÉALABLEMENT NETTOYÉES, IL ÉLIMINE LES ODEURS ET INHIBE LA CROISSANCE ET LA PROLIFÉRATION DES CHAMPIGNONS, DES 
MOISISSURES, DES BACTÉRIES ET DES GERMES.
• CONTENU NET 500 ML.
• (PRODUIT À DATE DE PÉREMPTION.)

САНИРУЮЩИЙ ДЕЗОДОРИРУЮЩИЙ СПРЕЙ В ЛОТКЕ НА 12 ШТ.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ПРАКТИЧНЫЙ СПРЕЙ С ВЫСОКИМИ  САНИРУЮЩИМИ И ДЕЗОДОРИРУЮЩИМИ КАЧЕСТВАМИ, ОБЕСПЕЧИВАЮЩИЙ ДЛИТЕЛЬНУЮ ДЕЗИНФЕКЦИЮ.
• НАНЕСЕННЫЙ НА ПРЕДВАРИТЕЛЬНО ОЧИЩЕННЫЕ ПОВЕРХНОСТИ, УСТРАНЯЕТ ПЛОХИЕ ЗАПАХИ, РОСТ И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ГРИБКА, ПЛЕСЕНИ, БАКТЕРИЙ И 
МИКРООРГАНИЗМОВ.
• ЧИСТОЕ СОДЕРЖАНИЕ 500 МЛ
• (ПРОДУКТ ИМЕЕТ СРОК ГОДНОСТИ)

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132016C



CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11126348

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11126350

THREAD SEALANT COMPATIBLE WITH R410A GAS
FEATURES: • ITEM: NYLOG BLUE • USES: HFC • BASE: SYNTHETIC ESTER OIL • OPERATING TEMPERATURE: FROM -37 TO +218 °C

SELLADOR DE ROSCAS COMPATIBLE CON GAS R410A
CARACTERÍSTICAS:  • ARTÍCULO: NYLOG BLUE • APLICACIONES: HFC • BASE: ACEITE ÉSTER SINTÉTICO • TEMPERATURA DE USO: DE -37°C A +218 °C

VERSIGELUNGSLACK FÜR GAS R410A
EIGENSCHAFTEN: • ARTIKEL: NYLOG BLUE • ANWENDUNGEN: FKW • BASE: SYNTHETISCHES ESTERÖL • BETRIEBSTEMPERATUR: VON -37 BIS +218 °C

ÉTANCHÉITÉ POUR FILETS COMPATIBLE AVEC R410A

CARACTÉRISTIQUES: • ARTICLE : NYLOG BLUE. • APPLICATIONS : HFC. • BASE : HUILE ESTER SYNTHÉTIQUE • TEMPÉRATURE D’UTILISATION : DE -37 °C À +218 °C.

ГЕРМЕТИК-ЗАПОЛНИТЕЛЬ, СОВМЕСТИМЫЙ С ГАЗОМ R410A
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • АРТИКУЛ NYLOG СИНИЙ • ПРИМЕНЕНИЕ: ГФУ • ОСНОВА: СИНТЕТИЧЕСКОЕ ПОЛИЭФИРНОЕ МАСЛО • ПРИМЕНЕНИЕ ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ: 
ОТ -37 ДО +218 °C

18/10 THREAD SEALANT
TO SEAL THREADED CONNECTIONS FOR GAS, COMPRESSED AIR, WATER, OIL, HYDROCARBONS AND A VARIETY OF CHEMICAL PRODUCTS. 
REPLACES HEMP, P.T.F.E. AND SEALS.

SELLADOR DE ROSCAS 18/10
PARA SELLAR RACORES ROSCADOS HERMÉTICOS DE GAS, AIRE COMPRIMIDO, AGUA, ACEITES, HIDROCARBUROS Y MUCHOS OTROS PRODUCTOS QUÍMICOS.
SE USA EN SUSTITUCIÓN DEL CÁÑAMO, ROLLO DE P.T.F.E. Y EMPAQUETADURAS.

VERSIEGELUNGSLACK FÜR GEWINDE 18/10
FÜR DIE DICHTE VERSIEGELUNG VON GEWINDEN FÜR GAS, PRESSLUFT, WASSER, ÖLE, KOHLENWASSERSTOFF UND VERSCHIEDENE CHEMISCHE ERZEUGNISSE.
ALS ERSATZ FÜR HANF, P.T.F.E. – BAND UND DICHTUNGEN.

ÉTANCHÉITÉ POUR FILETS 18/10

POUR L’ÉTANCHÉITÉ DES RACCORDS FILETÉS POUR GAZ, AIR COMPRIMÉ, EAU, HUILES, HYDROCARBURES ET AUTRES PRODUITS CHIMIQUES.
REMPLACE LE CHANVRE, LES RUBANS DE PTFE, LES JOINTS.

ГЕРМЕТИК-ЗАПОЛНИТЕЛЬ 18/10
ДЛЯ ГЕРМЕТИЗАЦИИ РЕЗЬБОВЫХ ПАТРУБКОВ НА ГАЗЕ, СЖАТОМ ВОЗДУХЕ, ВОДЕ. МАСЛЕ, УГЛЕВОДОРОДАХ И РАЗНООБРАЗНЫХ ХИМИЧЕСКИХ ПРОДУКТАХ
ЗАМЕНЯЕТ ПАКЛЮ, ЛЕНТУ ИЗ ПТФЭ, МУФТЫ.

•	 FOR HFC GAS
•	 PARA GAS HFC
•	 PER FKW-GAS
•	 POUR GAZ HFC
•	 ДЛЯ ГФУ

•	 UNIVERSAL
•	 UNIVERSAL
•	 UNIVERSAL
•	 UNIVERSEL
•	 УНИВЕРСАЛЬНЫЙ
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11126352

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132130

18/11 THREAD SEALANT
TO SEAL THREADED CONNECTIONS FOR GAS, COMPRESSED AIR, WATER, OIL, HYDROCARBONS AND A VARIETY OF CHEMICAL PRODUCTS. REPLACES HEMP, P.T.F.E. AND 
SEALS. THE HARDENED PRODUCT FORMS A TOUGH FILM THAT STANDS UP WELL TO DISASSEMBLY OPERATIONS.

SELLADOR DE ROSCAS 18/11
PARA SELLAR RACORES ROSCADOS HERMÉTICOS DE GAS, AIRE COMPRIMIDO, AGUA, ACEITES, HIDROCARBUROS Y MUCHOS OTROS PRODUCTOS QUÍMICOS.
SE USA EN SUSTITUCIÓN DEL CÁÑAMO, ROLLO DE P.T.F.E. Y EMPAQUETADURAS. EL PRODUCTO ENDURECIDO FORMA UNA PELÍCULA TENAZ CON RESISTENCIA DE 
DESMONTAJE MEDIA.

VERSIEGELUNGSLACK FÜR GEWINDE 18/11
FÜR DIE DICHTE VERSIEGELUNG VON GEWINDEN FÜR GAS, PRESSLUFT, WASSER, ÖLE, KOHLENWASSERSTOFF UND VERSCHIEDENE CHEMISCHE ERZEUGNISSE. ALS ERSATZ 
FÜR HANF, P.T.F.E. – BAND UND DICHTUNGEN. DAS UNVERDÜNNTE PRODUKT BILDET EINEN ZÄHEN FILM MIT MITTLERER WIDERSTANDSFÄHIGKEIT BEI DER DEMONTAGE.

ÉTANCHÉITÉ POUR FILETS 18/11

POUR L’ÉTANCHÉITÉ DES RACCORDS FILETÉS POUR GAZ, AIR COMPRIMÉ, EAU, HUILES, HYDROCARBURES ET AUTRES PRODUITS CHIMIQUES. REMPLACE LE CHANVRE, 
LES RUBANS DE PTFE, LES JOINTS. LE PRODUIT DURCI FORME UN FILM TENACE À MOYENNE RÉSISTANCE DE DÉMONTAGE.

ГЕРМЕТИК-ЗАПОЛНИТЕЛЬ 18/11
ДЛЯ ГЕРМЕТИЗАЦИИ РЕЗЬБОВЫХ ПАТРУБКОВ НА ГАЗЕ, СЖАТОМ ВОЗДУХЕ, ВОДЕ. МАСЛЕ, УГЛЕВОДОРОДАХ И РАЗНООБРАЗНЫХ 
ХИМИЧЕСКИХ ПРОДУКТАХ ЗАМЕНЯЕТ ПАКЛЮ, ЛЕНТУ ИЗ ПТФЭ, МУФТЫ. ПРОДУКТ ОБРАЗУЕТ ДОЛГОВЕЧНУЮ ЛИПКУЮ ПЛЕНКУ , 
СТОЙКУЮ К РАЗЪЕДИНЕНИЮ.

MARKER SPRAY
QUICK-DRYING MARKER PAINT FOR INTERNAL AND EXTERNAL USE, SUITABLE FOR ALL MASONRY, TARMAC, WOOD, METAL, CERAMIC AND GLASS SURFACES. 
IDEAL FOR MARKING DUCTING, TRUNKING ETC.

TRAZADOR ESPRAY
PINTURA TRAZADORA DE SECADO RÁPIDO PARA INTERIORES Y EXTERIORES, APTA PARA CUALQUIER SUPERFICIE DE MAMPOSTERÍA, ASFALTO, MADERA, METAL, 
CERÁMICA Y VIDRIO. IDEAL PARA MARCAR CANALIZACIONES, CAVIDADES MURALES E INDICACIONES EN GENERAL.

MARKIERUNGSSPRAY
SCHNELLTROCKNENDE MARKIERUNGSFARBE FÜR INNEN UND AUSSEN, GEEIGNET FÜR ALLE FLÄCHEN AUS MAUERWERK, ASPHALT, HOLZ, METALL, KERAMIK UND 
GLAS. IDEAL ZUM ANZEICHNEN VON KANÄLEN, MAUERSCHLITZEN UND SONSTIGEN MARKIERUNGEN.

SPRAY TRACEUR

PEINTURE TRAÇANTE À SÉCHAGE RAPIDE, POUR INTÉRIEUR ET EXTÉRIEUR. CONVIENT POUR TOUTES LES SURFACES EN MAÇONNERIE, ASPHALTE, BOIS, MÉTAL, 
CÉRAMIQUE ET VERRE. IDÉAL POUR SIGNALER LES CANALISATIONS, LES SAIGNÉES MURALES ET AUTRES SITUATIONS EN GÉNÉRAL.

ИНДИКАТОРНЫЙ СПРЕЙ
ИНДИКАТОРНАЯ КРАСКА, С БЫСТРЫМ ВЫСЫХАНИЕМ, ДЛЯ ВНУТРЕННИХ И ВНЕШНИХ УЗЛОВ, УДОБНАЯ ДЛЯ ВСЕХ ПОВЕРХНОСТЕЙ 
В СТРОИТЕЛЬНОЙ КЛАДКЕ, АСФАЛЬТЕ, НА МЕТАЛЛЕ, КЕРАМИКЕ И СТЕКЛЕ. ПРЕКРАСНО ПОДХОДИТ ИНДИКАЦИИ ДЛЯ ВСЕХ КАНАЛОВ, 
ЖЕЛОБОВ В СТЕНАХ.
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132131

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132132

ZINC SPRAY
ZINC ALLOY FOR COLD ELECTROPLATING. HIGH RESISTANT TO RUSTING FROM ATMOSPHERIC AGENTS.  IDEAL FOR USE ON WELDED JOINTS, CHEMICAL PLANT PIPES 
AND TANKS, PUMPS, PYLONS, SHUTTERING AND STRUCTURES. 

ZINC EN ESPRAY
ALEACIÓN DE ZINC PARA GALVANOSTEGIA EN FRÍO. MUY RESISTENTE A LA CORROSIÓN DEBIDO A LOS AGENTES ATMOSFÉRICOS. IDEAL PARA LA APLICACIÓN EN 
RACORES SOLDADOS, TUBERÍAS Y TANQUES PARA EQUIPOS QUÍMICOS, BOMBAS, CELOSÍAS, OBRAS DE CARPINTERÍA METÁLICA Y ESTRUCTURAS.

ZINKSPRAY
ZINKLEGIERUNG FÜR DAS KALTGALVANISIEREN. HÖCHST WIDERSTANDSFÄHIG GEGENÜBER DER WITTERUNGSBEDINGTEN KORROSION. IDEAL ZUM AUFTRAGEN AUF 
LÖTSTELLEN, LEITUNGEN UND TANKS FÜR CHEMISCHE ANLAGEN, PUMPEN, GITTERMASTEN, METALLKONSTRUKTIONEN UND STRUKTUREN.

SPRAY ZINC

ALLIAGE DE ZINC POUR GALVANOSTÉGIE À FROID. HAUTEMENT RÉSISTANT À LA CORROSION DES AGENTS ATMOSPHÉRIQUES. IDÉAL POUR APPLICATION SUR : 
JONCTIONS SOUDÉES, TUYAUTERIES ET RÉSERVOIRS POUR INSTALLATIONS CHIMIQUES, POMPES, POTEAUX, OUVRAGES DE CHARPENTERIE, STRUCTURES.

ЦИНКОВЫЙ СПРЕЙ
ЦИНКОВЫЙ СПЛАВ ДЛЯ ХОЛОДНОЙ ГАЛЬВАНОСТЕГИИ. ВЫСОКАЯ СТОЙКОСТЬ К КОРРОЗИИ, ВЫЗВАЕМОЙ АТМОСФЕРНЫМИ 
ОСАДКАМИ. ПРЕКРАСНО ПОДХОДИТ ДЛЯ НАНЕСЕНИЯ НА СВАРНЫЕ ШВЫ, ТРУБЫ И БАКИ ДЛЯ ХИМИЧЕСКОГО ОБОРУДОВАНИЯ, 
ПОДМОСТИ ДЛЯ ПЛОТНИЦКИХ РАБОТ, НА КОНСТРУКЦИИ.

EASY RELEASE SPRAY
PROFESSIONAL RELEASE SPRAY FOR INDUSTRIAL USE AND CRAFTSMEN.   PENETRATES  LAYERS OF RUST, DRIED GREASE, CARBON OR METAL DUST DEPOSITS, 
NULLIFYING THEIR COHESIVENESS. FREES RUSTED NUTS AND BOLTS, FITTINGS AND VALVES, AND HELPS LOOSEN FLANGES, THREADED PINS AND PISTONS.  IT IS NOT  
CORROSIVE, AND INDEED LUBRICATES AND PROTECTS AGAINST FURTHER RUSTING.

REMOVEDOR FÁCIL EN ESPRAY
REMOVEDOR RÁPIDO PROFESIONAL PARA LA INDUSTRIA Y EL ARTESANADO. PENETRA EN PROFUNDIDAD EN LAS CAPAS DE LA HERRUMBRE, GRASAS SECAS, 
DEPÓSITOS DE CARBÓN O POLVOS METÁLICOS, ANULANDO LA COHESIÓN. DESBLOQUEA PERNOS Y TUERCAS OXIDADAS, RACORES, VÁLVULAS Y FAVORECE EL 
ABLANDAMIENTO DE LAS BRIDAS, PERNOS ROSCADOS Y PISTONES. NO  ES CORROSIVO, MÁS BIEN LUBRICA Y PROTEGE CONTRA OXIDACIONES POSTERIORES.

SCHRAUBENLÖSESPRAY
PROFI-SCHRAUBENLÖSESPRAY FÜR INDUSTRIE UND HANDWERK. ES DRINGT TIEF IN ROST, TROCKENES FETT, KOHLEABLAGERUNGEN ODER METALLSTAUB EIN UND 
BESEITIGT DIE KOHÄSION. LÖST ANGEROSTETE SCHRAUBBOLZEN UND MUTTERN, ANSCHLÜSSE UND VENTILE UND TRÄGT DAZU BEI, DASS SICH FESTGEFRESSENE 
FLANSCHE, GEWINDESTIFTE UND KOLBEN LÖSEN. ES IST NICHT ÄTZEND, SONDERN SCHMIERT UND SCHÜTZT VOR WEITERER OXYDATION.

SPRAY DÉGRIPPANT

DÉGRIPPANT RAPIDE, PROFESSIONNEL, POUR L’INDUSTRIE ET L’ARTISANAT. PÉNÈTRE EN PROFONDEUR DANS LES COUCHES DE ROUILLE, DE GRAISSE SÈCHE, DES 
DÉPÔTS DE CHARBON OU DE POUSSIÈRES MÉTALLIQUES, EN EN ÉLIMINANT LA COHÉSION. DÉBLOQUE LES BOULONS ET LES ÉCROUS ROUILLÉS, LES RACCORDS, LES 
VANNES ET FACILITE LE DÉGRIPPAGE DES BRIDES, DES GOUJONS FILETÉS ET DES PISTONS. PRODUIT NON CORROSIF QUI, AU CONTRAIRE, 
LUBRIFIE ET PROTÈGE CONTRE L’OXYDATION.

СПРЕЙ ДЛЯ ОБЛЕГЧЕНИЯ РАСЦЕПЛЕНИЯ
БЫСТРЫЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ РАЗЪЕДИНИТЕЛЬ ДЛЯ ПРОМЫШЛЕННОСТИ И МАСТЕРСКИХ. ПРОНИКАЕТ ВГЛУБЬ СЛОЯ 
РЖАВЧИНЫ, ЗАСОХШЕЙ СМАЗКИ, УГЛЕРОДНЫХ ОТЛОЖЕНИЙ И МЕТАЛЛИЧЕСКОЙ ПЫЛИ, УСТРАНЯЯ СЦЕПЛЕНИЕ. РАЗЪЕДИНЯЕТ 
ЗАРЖАВЛЕННЫЕ БОЛТЫ И ГАЙКИ, ФИТИНГИ, КЛАПАНЫ. ХОРОШО РАБОТАЕТ С ЗАКЛИНИВАНИЯМИ МЕЖДУ ФЛАНЦАМИ. МЕЖДУ 
ПОРНЕМ И ВАЛОМ. НЕКОРРОДИРУЮЩИЙ,  . НАОБОРОТ, СОЗДАЕТ ЗАЩИТУ ОТ ДАЛЬНЕЙШЕГО ОКИСЛЕНИЯ.
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11132134

GREASE SPRAY
A COMPOUND COMPOSED OF HIGH-QUALITY  LITHIUM SOAPED GREASE.  SPECIFICALLY DESIGNED TO ELIMINATE FRICTION OF ANY MECHANICAL PART. IT IS  AN EXCELLENT 
PROTECTIVE, WATER-REPELLENT PRODUCT THAT IS HIGHLY RESISTANT TO SALT WATER, TO ACID AND ALKALINE SOLUTIONS, AND TO ATMOSPHERIC AGENTS IN GENERAL.

ESPRAY GRASA
COMPUESTO A BASE DE GRASAS SAPONIFICADAS DE ALTA CALIDAD. ESPECÍFICO PARA ELIMINAR LOS ROZAMIENTOS DE CUALQUIER PARTE MECÁNICA.  ES UN 
ÓPTIMO PRODUCTO DE PROTECCIÓN,  REPELENTE AL AGUA, POSEE ELEVADA RESISTENCIA A LA SALINIDAD, A LAS SOLUCIONES ÁCIDAS Y ALCALINAS Y A LOS AGENTES 
ATMOSFÉRICOS EN GENERAL.

FETTSPRAY
EINE ZUSAMMENSETZUNG AUF DER BASIS QUALITATIV HOCHWERTIGER SCHMIERSEIFEN. SPEZIELL FÜR DIE BESEITIGUNG DER REIBUNG SÄMTLICHER METALLTEILE. 
ES BIETET OPTIMALEN SCHUTZ, IST WASSERABWEISEND, BESITZT GUTE BESTÄNDIGKEIT GEGENÜBER VON SALZ, SÄURELÖSUNGEN, ALKALISCHEN LÖSUNGEN UND 
WITTERUNGSEINFLÜSSEN IM ALLGEMEINEN.

SPRAY GRAISSE

COMPOSÉ À BASE DE GRAISSES SAPONIFIÉES DE HAUTE QUALITÉ. SPÉCIFIQUE POUR ÉLIMINER LES FROTTEMENTS DE N’IMPORTE 
QUELLE PARTIE MÉCANIQUE. CE SPRAY OFFRE UNE EXCELLENTE PROTECTION, IL EST HYDROFUGE ET HAUTEMENT RÉSISTANT AU SEL, 
AUX SOLUTIONS ACIDES ET ALCALINES ET AUX AGENTS ATMOSPHÉRIQUES EN GÉNÉRAL.

СМАЗОЧНЫЙ СПРЕЙ
ВЫПОЛНЕН НА ОСНОВЕ ОМЫЛЕННОЙ СМАЗКИ ВЫСОКОГО КАЧЕСТВА. СПЕЦИАЛЬНО ДЛЯ ИСКЛЮЧЕНИЯ ТРЕНИЯ ЛЮБЫХ 
МЕХАНИЧЕСКИХ ДЕТАЛЕЙ.  ЯВЛЯЕТСЯ ПРЕВОСХОДНОЙ ЗАЩИТОЙ,  ВОДООТТАЛКИВАЮЩИМ СРЕДСТВОМ, ОБЛАДАЕТ ВЫСОКОЙ 
СТОЙКОСТЬЮ К СОЛЯМ. РАСТВОРАМ КИСЛОТ И ЩЕЛОЧЕЙ. А ТАКЖЕ К АТМОСФЕРНЫМ ОСАДКАМ.

COMPRESSED AIR SPRAY
THIS COMPRESSED AIR SPRAY REMOVES ALL KINDS OF DIRT FROM EVEN THE MOST INACCESSIBLE PLACES. RECOMMENDED FOR USE IN THE ELECTRONICS INDUSTRY 
WHERE DUST NEEDS TO BE DELICATELY REMOVED. 

AIRE EN ESPRAY
EL AIRE COMPRIMIDO EN ESPRAY PERMITE ELIMINAR CUALQUIER TIPO DE SUCIEDAD, INCLUSO EN LOS LUGARES MENOS ACCESIBLES. IDEAL PARA USAR EN LOS 
SECTORES DE LA INDUSTRIA ELECTRÓNICA DONDE ES NECESARIO QUITAR EL POLVO DELICADAMENTE.

LUFTSPRAY
MIT DIESEM PRESSLUFT-SPRAY LÄSST SICH JEGLICHE ART VON SCHMUTZ AUCH AN DEN WENIGER GUT ZUGÄNGLICHEN STELLEN ENTFERNEN. ES EIGNET SICH IN DEN 
BEREICHEN DER ELEKTRONIKBRANCHE, IN DENEN ES GILT UMSICHTIG STAUB ZU ENTFERNEN.

SPRAY AIR

L’AIR COMPRIMÉ EN SPRAY PERMET D’ÉLIMINER TOUT TYPE DE SALETÉ, MÊME DANS LES ENDROITS LES MOINS ACCESSIBLES. CONVIENT POUR LES SECTEURS DE 
L’INDUSTRIE ÉLECTRONIQUE OÙ L’ON A BESOIN D’ÉLIMINER LA POUSSIÈRE DÉLICATEMENT.

ВОЗДУШНЫЙ СПРЕЙ
СПРЕЙ ИЗ СЖАТОГО ВОЗДУХА ПОЗВОЛЯЕТ УДАЛЯТЬ ВСЕ ВИДЫ ЗАГРЯЗНЕНИЙ, ДАЖЕ В ТРУДНОДОСТУПНЫХ МЕСТАХ. ПРИМЕНЯЕТСЯ 
ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ПРОМЫШЛЕННЫХ ЭЛЕКТРОННЫХ УСТАНОВКАХ, В КОТОРЫХ ТРЕБУЕТСЯ УДАЛЯТЬ ПЫЛЬ АККУРАТНЫМ 
ВОЗДЕЙСТВИЕМ.
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REFRIGERANT GAS CYLINDERS 1 KG - 2 KG R410A - R407C - R134A
TECHNICAL FEATURES: 
• RECHARGEABLE STEEL GAS CYLINDERS.
• R134A, R407C AND R410A MIXTURES AVAILABLE IN 1 KG AND 2 KG CYLINDERS 
• THE R407 GAS MIXTURE IS  ALSO AVAILABLE IN 1 KG. ALUMINIUM CYLINDERS
• CONFORMS TO CURRENT EUROPEAN REGULATIONS.

BOMBONAS DE GAS REFRIGERANTE 1 KG – 2 KG R410A - R407C - R134A
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• BOMBONAS DE ACERO PARA GAS, RECARGABLES.
• DISPONIBLES EN LAS MEZCLAS R134A, R407C Y R410A DE 1 KG Y 2 KG
• LA MEZCLA PARA GAS R407  ESTÁ DISPONIBLE TAMBIÉN EN BOMBONA DE ALUMINIO DE 1 KG
• CONFORME CON LA NORMATIVA VIGENTE EN ÁMBITO EUROPEO

DRUCKFLASCHEN FÜR KÄLTEGAS 1 KG – 2 KG R410A - R407C - R134A
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• NACHFÜLLBARE STAHL - DRUCKFLASCHEN FÜR GAS
• LIEFERBAR MIT DEN GEMISCHEN R134A, R407C UND R410A ZU 1 KG UND 2 KG
• DAS GASGEMISCH R407 IST AUCH IN ALUMINIUM – DRUCKFLASCHEN ZU 1 KG LIEFERBAR.
• DIE DRUCKFLASCHEN ENTSPRECHEN DEN IN EUROPA GELTENDEN BESTIMMUNGEN.

BOUTEILLES DE GAZ RÉFRIGÉRANT 1 KG - 2 KG R410A - R407C - R134A

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• BOUTEILLES POUR GAZ, RECHARGEABLES, EN ACIER.
• DISPONIBLES DANS LES MÉLANGES R134A, R407C ET R410A DE 1 KG ET 2 KG.
• LE MÉLANGE POUR GAZ R407 EST AUSSI DISPONIBLE EN BOUTEILLE EN ALUMINIUM DE 1 KG.
• CONFORMES AUX NORMES EN VIGUEUR EN EUROPE.

БАЛЛОНЫ С ГАЗООБРАЗНЫМ ХЛАДОАГЕНТОМ 1 КГ - 2 КГ R410A - R407C - R134A
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• БАЛЛОНЫ ДЛЯ ГАЗА, ЗАПРАВЛЯЕМЫЕ, СТАЛЬНЫЕ.
• В СОСТАВЕ ИМЕЮТСЯ R134A, R407C И R410A ПО 1 КГ И 2 КГ
• СОСТАВ ГАЗА R407  ИМЕЕТСЯ ТАКЖЕ В АЛЮМИНИЕВОМ БАЛЛОНЕ ПО 1 КГ
• ОТВЕЧАЮТ ВСЕМ ДЕЙСТВУЮЩИМ ЕВРОПЕЙСКИМ СТАНДАРТАМ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

R134A   ONLY AVAILABLE ON REQUEST | DISP.  SOLO BAJO DEMANDA | LIEFERBAR  NUR AUF ANFRAGE | DISP. SUR DEMANDE UNIQ. | ИМЕЕТСЯ  ТОЛЬКО ПО ЗАПРОСУ

11140019R KG. 1

R407C

11140015R KG. 1

11140013R KG. 2

R410A

11140016R KG. 1

11140014R KG. 2
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RECYCLED R22 REFRIGERANT GAS CYLINDERS
FEATURES: • COMPLIES WITH EUROPEAN REGULATION No. 1005/2009

BOMBONAS DE GAS REFRIGERANTE R22 REGENERADO
CARACTERÍSTICAS:  • CONFORME CON LA NORMATIVA EUROPEA N°1005/2009

DRUCKFLASCHEN MIT REGENERAT - KÄLTEGAS R22
EIGENSCHAFTEN: • DAS PRODUKT ENTSPRICHT DER EUROPÄISCHEN BESTIMMUNG Nr. 1005/2009.

BOUTEILLES DE GAZ RÉFRIGÉRANT R22 RÉGÉNÉRÉ

CARACTÉRISTIQUES: • CONFORME À LA NORME EUROPÉENNE N°1005/2009.

БАЛЛОНЫ С РЕГЕНЕРИРОВАННЫМ ГАЗООБРАЗНЫМ 
ХЛАДОАГЕНТОМ R22

ХАРАКТЕРИСТИКИ: • СООТВЕТСТВУЕТ ЕВРОПЕЙСКОЙ НОРМЕ N°1005/2009

R422D REFRIGERANT GAS CYLINDERS
FEATURES: A REFRIGERANT BASED ON HFC, EASY TO USE AND DOES NOT HARM THE OZONE LAYER, ORIGINALLY DESIGNED TO REPLACE R22 IN THE DIRECT EXPANSION 
WATER CHILLERS ALREADY IN USE.  IT MAY ALSO BE USED IN RESIDENTIAL AND COMMERCIAL AIR CONDITIONING SYSTEMS.

BOMBONAS DE GAS REFRIGERANTE R422D
CARACTERÍSTICAS: ES UN REFRIGERANTE A BASE DE HFC, DE USO SIMPLE Y QUE NO DAÑA LA CAPA DEL OZONO. EN ORIGEN HABÍA SIDO ESTUDIADO PARA SUSTITUIR 
EL R22 EN LOS ENFRIADORES POR AGUA DE EXPANSIÓN DIRECTA YA EN USO. PUEDE UTILIZARSE TAMBIÉN EN EL AIRE ACONDICIONADO RESIDENCIAL Y COMERCIAL Y EN 
LOS SISTEMAS DE REFRIGERACIÓN A TEMPERATURA MEDIA.

DRUCKFLASCHEN MIT KÄLTEGAS R422D
EIGENSCHAFTEN: ES HANDELT SICH UM EIN FKW BASIERENDES KÜHLMITTEL, DAS EINFACH ZU VERWENDEN IST UND DIE OZONSCHICHT NICHT SCHÄDIGT. 
URSPRÜNGLICH WAR ES ALS ERSATZ FÜR R22 IN DEN BEREITS IN BETRIEB BEFINDLICHEN CHILLER FÜR EXPANSIONSWASSER GEDACHT. ES KANN AUCH BEI DER 
KLIMATISIERUNG VON WOHN- UND GEWERBERÄUMEN UND KÜHLANLAGEN MIT MITTLEREN TEMPERATUREN EINGESETZT WERDEN.

BOUTEILLES DE GAZ RÉFRIGÉRANT R422D

CARACTÉRISTIQUES: RÉFRIGÉRANT À BASE DE HFC, SIMPLE À UTILISER ET SANS DANGER POUR LA COUCHE D’OZONE, CONÇU À L’ORIGINE POUR REMPLACER LE 
R22 DANS LES REFROIDISSEURS D’EAU À DÉTENTE DIRECTE DÉJÀ EN COURS D’UTILISATION. IL PEUT AUSSI ÊTRE EMPLOYÉ DANS LA CLIMATISATION RÉSIDENTIELLE ET 
COMMERCIALE ET DANS LES SYSTÈMES DE RÉFRIGÉRATION À MOYENNE TEMPÉRATURE.

БАЛЛОНЫ С ГАЗООБРАЗНЫМ ХЛАДОАГЕНТОМ R422D
ХАРАКТЕРИСТИКИ: ХЛАДОАГЕНТ НА ОСНОВЕ ГФУ, ПРОСТОЙ В ПРИМЕНЕНИИ, БЕЗВРЕДЕН ДЛЯ ОЗОНОВОГО СЛОЯ, 
ПЕРВОНАЧАЛЬНО РАЗРАБОТАН ДЛЯ ЗАМЕНЫ R-22 В ЧИЛЛЕРАХ ДЛЯ ВОДЫ, С РАСШИРЕНИЕМ НЕПОСРЕДСТВЕННО
 ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ. МОЖЕТ ТАКЖЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ В ОБОРУДОВАНИИ КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ ЖИЛЫХ И 
КОММЕРЧЕСКИХ ПОМЕЩЕНИЙ, ЛИБО В СИСТЕМАХ ОХЛАЖДЕНИЯ СРЕДНЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ.
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11140025R KG. 1

*11140026R KG. 2

*11140027R KG. 5

*11140028R KG. 13,6

* ONLY AVAILABLE ON REQUEST | DISP.  SOLO BAJO DEMANDA | LIEFERBAR  NUR AUF ANFRAGE | DISP. SUR DEMANDE UNIQ. | ИМЕЕТСЯ  ТОЛЬКО ПО ЗАПРОСУ KG. 2

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

11140036R KG. 1

*11140037R KG. 2

*11140038R KG. 5

*11140039R KG. 13

* ONLY AVAILABLE ON REQUEST | DISP.  SOLO BAJO DEMANDA | LIEFERBAR  NUR AUF ANFRAGE | DISP. SUR DEMANDE UNIQ. | ИМЕЕТСЯ  ТОЛЬКО ПО ЗАПРОСУ KG. 2



R407C/R410A REFRIGERANT GAS CYLINDERS 5 KG.
FEATURES: • AVAILABLE IN RECHARGEABLE 5 KG. CYLINDERS • THAT COMPLY WITH CURRENT EUROPEAN REGULATIONS.

BOMBONAS DE GAS REFRIGERANTE R407C/R410A KG 5
CARACTERÍSTICAS: • DISPONIBLE EN BOMBONAS RECARGABLES DE 5 KG • CONFORME CON LA NORMATIVA VIGENTE EN ÁMBITO EUROPEO.

DRUCKFLASCHEN MIT KÄLTEGAS R407C/R410A KG 5
EIGENSCHAFTEN: • LIEFERBAR IN NACHFÜLLBAREN DRUCKFLASCHEN ZU 5 KG • DIE DRUCKFLASCHEN ENTSPRECHEN DEN IN EUROPA GELTENDEN BESTIMMUNGEN.

BOUTEILLES DE GAZ RÉFRIGÉRANT R407C/R410A 5 KG

CARACTÉRISTIQUES: • DISPONIBLES EN BOUTEILLES RECHARGEABLES DE 5 KG. • CONFORMES AUX NORMES EN VIGUEUR EN EUROPE.

БАЛЛОНЫ С ГАЗООБРАЗНЫМ ХЛАДОАГЕНТОМ R22/R407C/R410A КГ 5
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ИМЕЮТСЯ В ПЕРЕЗАПРАВЛЯЕМЫХ БАЛЛОНАХ ПО 5 КГ.
• ОТВЕЧАЮТ ВСЕМ ДЕЙСТВУЮЩИМ ЕВРОПЕЙСКИМ СТАНДАРТАМ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ.

R407C REFRIGERANT GAS 12.5 KG. / R410A 11.3 KG.
FEATURES: • REF. R410A, AVAILABLE IN RECHARGEABLE 10 KG. CYLINDERS • REF. R407C, AVAILABLE IN RECHARGEABLE 12 KG. CYLINDERS • THAT COMPLY WITH 
CURRENT EUROPEAN REGULATIONS.

BOMBONAS DE GAS REFRIGERANTE R407C 12,5 KG / R410A 11,3 KG
CARACTERÍSTICAS: • REF. R410A, DISPONIBLE EN BOMBONAS RECARGABLES DE 10 KG • REF. R407C, DISPONIBLE EN BOMBONAS RECARGABLES DE 12 KG
• CONFORME CON LA NORMATIVA VIGENTE EN ÁMBITO EUROPEO.

DRUCKFLASCHEN MIT KÄLTEGAS R407C 12,5 KG / R410A 11,3 KG
EIGENSCHAFTEN: • BZGL. R410A, LIEFERBAR IN NACHFÜLLBAREN DRUCKFLASCHEN ZU 10 KG • BZGL. R407C, LIEFERBAR IN NACHFÜLLBAREN DRUCKFLASCHEN ZU 12 
KG • DIE DRUCKFLASCHEN ENTSPRECHEN DEN IN EUROPA GELTENDEN BESTIMMUNGEN

BOUTEILLES DE GAZ RÉFRIGÉRANT R407C 12,5 KG / R410A 11,3 KG

CARACTÉRISTIQUES: • RÉF. R410A, DISPONIBLE EN BOUT. RECHARGEABLES DE 10 KG. • RÉF. R407C, DISPONIBLE EN BOUT. RECHARGEABLES DE 12 KG.
• CONFORMES AUX NORMES EN VIGUEUR EN EUROPE.

БАЛЛОНЫ С ГАЗООБРАЗНЫМ ХЛАДОАГЕНТОМ R407C 12,5 КГ / R410A 11,3 КГ
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ДЛЯ R410A, ИМЕЮТСЯ В ПЕРЕЗАПРАВЛЯЕМЫХ БАЛЛОНАХ ПО 10 КГ. • ДЛЯ R407С, ИМЕЮТСЯ 
В ПЕРЕЗАПРАВЛЯЕМЫХ БАЛЛОНАХ ПО 12 КГ. • ОТВЕЧАЮТ ВСЕМ ДЕЙСТВУЮЩИМ ЕВРОПЕЙСКИМ СТАНДАРТАМ ПО 
ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ.
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CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

R407C

11140021R KG. 5

R410A

11140020R KG. 5

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ

R407C

11140017R KG. 11,3

R410A

11140018R KG. 12,5
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EMPTY RECHARGEABLE CYLINDER FOR 10 KG REFRIGERANT GAS  ONE VALVE
FEATURES: • RECHARGEABLE CYLINDER WITH 1 VALVE • 1/4” SAE FITTING

BOMBONA VACÍA RECARGABLE PARA GAS REFRIGERANTE 10 KG CON UN GRIFO
CARACTERÍSTICAS:  • BOMBONA RECARGABLE CON 1 GRIFO • UNIÓN 1/4” SAE

LEERE NACHFÜLLBARE DRUCKFLASCHE FÜR KÄLTEGAS 10 KG MIT EINEM ABSPERRHAHN
EIGENSCHAFTEN: • NACHFÜLLBARE DRUCKFLASCHE MIT 1 ABSPERRHAHN • ANSCHLUSS 1/4” SAE

BOUTEILLE VIDE RECHARGEABLE POUR GAZ RÉFRIGÉRANT 10 KG, 1 ROBINET

CARACTÉRISTIQUES: • BOUTEILLE RECHARGEABLE À 1 ROBINET. • RACCORD 1/4” SAE.

ПУСТЫЕ ЗАПРАВЛЯЕМЫЕ БАЛЛОНЫ ДЛЯ ГАЗООБРАЗНОГО ХЛАДОАГЕНТА, 10 КГ, С КРАНОМ

ХАРАКТЕРИСТИКИ: • БАЛЛОН ЗАПРАВЛЯЕМЫЙ, С 1 КРАНОМ • ПОДКЛЮЧЕНИЕ 1/4” SAE

EMPTY RECHARGEABLE CYLINDER FOR 10 KG REFRIGERANT GAS  TWO VALVES
FEATURES: • RECHARGEABLE CYLINDER WITH TWO VALVES • 1/4” SAE FITTING

BOMBONA VACÍA RECARGABLE PARA GAS REFRIGERANTE 10 KG CON DOS GRIFOS
CARACTERÍSTICAS:  • BOMBONA RECARGABLE CON 2 GRIFOS • UNIÓN 1/4” SAE

LEERE NACHFÜLLBARE DRUCKFLASCHE FÜR KÄLTEGAS 10 KG MIT ZWEI ABSPERRHÄHNEN
EIGENSCHAFTEN: • NACHFÜLLBARE DRUCKFLASCHE MIT 2 ABSPERRHÄHNEN • ANSCHLUSS 1/4” SAE

BOUTEILLE VIDE RECHARGEABLE POUR GAZ RÉFRIGÉRANT 10 KG, 2 ROBINETS

CARACTÉRISTIQUES: • BOUTEILLE RECHARGEABLE À 2 ROBINETS. • RACCORD 1/4” SAE.

ПУСТЫЕ ЗАПРАВЛЯЕМЫЕ БАЛЛОНЫ ДЛЯ ГАЗООБРАЗНОГО ХЛАДОАГЕНТА, 10 КГ, С ДВУМЯ КРАНАМИ

ХАРАКТЕРИСТИКИ: • БАЛЛОН ЗАПРАВЛЯЕМЫЙ, С 2 КРАНАМИ • ПОДКЛЮЧЕНИЕ 1/4” SAE

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131136

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11131137



SUPPORT FOR 1KG. GAS CYLINDER
TECHNICAL FEATURES: 
• PRODUCED IN YELLOW GALVANIZED STEEL, IT IS SUPPLIED COMPLETE WITH VALVE, CYLINDER SUPPORT AND SAE FITTINGS, FOR THE CONNECTION OF THE 
  CHARGING HOSING. 
• THE FOLLOWING MODELS ARE AVAILABLE: X R410A GAS:
• SAE FITTINGS 1/4 M- 5/16 F X R22-R407C GAS: SAE FITTINGS 1/4 M-1/4 F

SOPORTE PARA BOMBONA GAS DE 1 KG
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS: 
• REALIZADO EN ACERO GALVANIZADO AMARILLO, SE SUMINISTRA COMPLETO CON GRIFO PORTA BOMBONA CON UNIONES SAE, PARA LA CONEXIÓN A LA MANGUERA 
   DE CARGA. 
• DISPONIBLE EN LOS SIGUIENTES MODELOS: X GAS R410A:
• UNIONES SAE 1/4 M- 5/16 H PARA GAS R22-R407C UNIONES SAE 1/4 M-1/4 H

HALTERUNG FÜR GASDRUCKFLASCHE ZU 1 KG
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN: 
• SIE BESTEHEN AUS GELBEN VERZINKTEM STAHL UND WERDEN EINSCHLIESSLICH ABSPERRHAHN MIT ANSCHLUSS SAE FÜR DEN ANSCHLUSS AN DEN FÜLLSCHLAUCH 
   GELIEFERT. 
• LIEFERBAR SIND FOLGENDE AUSFÜHRUNGEN: X GAS R410A:
• ANSCHLÜSSE SAE 1/4 AG - 5/16 IG X GAS R22-R407C: ANSCHLÜSSE SAE 1/4 AG -1/4 IG

SUPPORT POUR BOUTEILLE DE GAZ DE 1 KG

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES:
• RÉALISÉ EN ACIER ZINGUÉ JAUNE, FOURNI AVEC UN ROBINET PORTE-BOUTEILLE AVEC RACCORDS SAE, POUR LE BRANCHEMENT SUR LE FLEXIBLE DE CHARGE. 
• DISPONIBLE DANS LES MODÈLES SUIVANTS : POUR GAZ R410A.
• RACCORDS SAE 1/4 M - 5/16 F POUR GAZ R22-R407C : RACCORDS SAE 1/4 M-1/4 F.

ОПОРА ДЛЯ БАЛЛОНА С ГАЗОМ, 1 КГ
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ: 
• ВЫПОЛНЕНА ИЗ СТАЛИ С ЖЕЛТОЙ ОЦИНКОВКОЙ, В КОМПЛЕКТ ВХОДИТ КРАН К ВЫПУСКУ БАЛЛОНА, С ПОДКЛЮЧЕНИЕМ SAE, ДЛЯ ПОДСОЕДИНЕНИЯ 
   ЗАПРАВОЧНОГО ШЛАНГА. 
• ИМЕЕТСЯ В СЛЕДУЮЩИХ МОДЕЛЯХ: ДЛЯ ГАЗА R410A:
• ПОДКЛЮЧЕНИЯ SAE 1/4 M - 5/16 F; ДЛЯ ГАЗА R22-R407C: ПОДКЛЮЧЕНИЯ SAE 1/4 M-1/4 F

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД FITTINGS | UNIONES | ANSCHLÜSSE | RACCORDS |  ПОДКЛЮЧЕНИЕ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11140004 1/4 SAE M - 5/16 SAE F R410A

11140005 1/4 SAE M - 1/4 SAE F R22/R407C
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ADAPTOR
FEATURES: • CYLINDER FITTING WITH ADAPTOR FROM 1/4 SAE MALE CONNECTOR • RIGHT-HAND THREAD SET OF 5 • FOR 10 KG. CYLINDERS • IN PACKS OF  5

ADAPTADOR
CARACTERÍSTICAS:  • UNIÓN PARA BOMBONA CON RED. DE 1/4 SAE M • ROSCA A LA DERECHA SET DE 5 PIEZAS • PARA BOMBONA DE 10 KG • EN ENVASES DE 5 PIEZAS

ADAPTER
EIGENSCHAFTEN: • ANSCHLUSS FÜR DRUCKFLASCHE MIT REDUZIERUNG VON 1/4 SAE AUSSENGEWINDE • RECHTSGEWINDE SET ZU 5 STÜCK
• FÜR DRUCKFLASCHEN ZU 10 KG • IN PACKUNGEN ZU 5 STÜCK

ADAPTATEUR

CARACTÉRISTIQUES: • RACCORD POUR BOUTEILLE AVEC RÉD. DE 1/4 SAE MÂLE. • FILET À DROITE, JEU DE 5 PIÈCES. • POUR BOUTEILLES DE 10 KG.
• EN EMB. DE 5 PIÈCES.

ПЕРЕХОДНИК

ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ВПУСК ДЛЯ БАЛЛОНА С РЕДУКТОРОМ, НА 1/4” SAE M • КОМПЛЕКТ ИЗ 5 ШТ. С ПРАВОЙ РЕЗЬБОЙ • ДЛЯ БАЛЛОНОВ НА 10 КГ
• РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ В УПАКОВКЕ НА 5 ШТУК

CYLINDER FITTING
FEATURES: • PIPE FITTING WITH NEEDLE VALVE 1 KG. GAS CANISTERS • 1/4 SAE OUTLET FOR 1 KG. R22 CANISTER

RACOR PARA BOMBONA
CARACTERÍSTICAS:  • RACOR CON AGUJA PARAAEROSOLES GAS DE 1 KG • SALIDA 1/4 SAE PARA BOMBONAS R22 DE 1 KG

ANSCHLUSS FÜR DRUCKFLASCHE
EIGENSCHAFTEN: • ANSCHLUSS MIT DORN FÜR DRUCKFLASCHEN ZU 1 KG • AUSGANG 1/4 SAE FÜR DRUCKFLASCHEN R22 ZU 1 KG

RACCORD POUR BOUTEILLE

CARACTÉRISTIQUES: • RACCORD AVEC DÉPRESSEUR POUR BOUTEILLES DE GAZ DE 1 KG • SORTIE 1/4 SAE POUR BOUT. R22 DE 1 KG.

ШТУЦЕР ДЛЯ БАЛЛОНА

ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ШТУЦЕР С ИГОЛЬЧАТЫМ ЗАТВОРОМ ДЛЯ БАЛЛОНОВ С ГАЗОМ НА 1 КГ • ВЫХОД 1/4 SAE ДЛЯ БАЛЛОНА R22 НА 1 КГ

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132105

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132120
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SYNTHETIC  ALKYLBENZENE OIL FOR HCFC-CFC-AMMONIAC COMPRESSORS
1 LITRE CONTAINER OF OIL FOR OPEN, SEMI-OPEN AND SEALED REFRIGERATOR COMPRESSORS FOR AIR-CONDITIONING AND REFRIGERATION SYSTEMS, OPERATING 
USING THE FOLLOWING GASES:   R22 – R502 – R401A – R401B - R402A – R402B – R403. IT IS ALSO RECOMMENDED FOR THE FLARING OF GAS PIPES.

ACEITE SINTÉTICO ALQUILBENCÉNICO PARA COMPRESORES HCFC CFC-AMONÍACO
ACEITE EN ENVASES DE UN LITRO PARA COMPRESORES FRIGORÍFICOS ABIERTOS, SEMIABIERTOS Y HERMÉTICOS PARA SISTEMAS DE AIRE ACONDICIONADO 
Y REFRIGERACIÓN, QUE FUNCIONAN CON LOS GASES SIGUIENTES: R22 – R502 – R401A – R401B - R402A – R402B – R403. ES IDÓNEO TAMBIÉN PARA EL 
ABOCARDADO DE LOS TUBOS DE GAS.

SYNTHETISCHES ALKALIBENZOLÖL FÜR FCKW - / FKW - / AMMONIAK - KOMPRESSOREN
ÖL IN GEBINDEN ZU 1 LITER FÜR OFFENE, HALBOFFENE UND HERMETISCH GESCHLOSSENE KÜHLKOMPRESSOREN FÜR KLIMA- UND KÜHLANLAGEN, DIE MIT GAS R22 
– R502 – R401A – R401B - R402A – R402B – R403. AUSSERDEM EIGNET ES SICH FÜR DAS ABFACKELN VON GASROHREN.

HUILE SYNTHÉTIQUE AKILBENZÈNE POUR COMPRESSEURS HCFC-CFC-AMMONIAC

HUILE EN BOUTEILLE D’UN LITRE POUR COMPRESSEURS FRIGORIFIQUES OUVERTS, SEMI-HERMÉTIQUES ET HERMÉTIQUES, POUR INSTALLATIONS DE CLIMATISATION 
ET DE RÉFRIGÉRATION FONCTIONNANT AVEC LES GAZ SUIVANTS : R22 – R502 – R401A – R401B - R402A – R402B – R403. CONVIENT AUSSI POUR LE DUDGEONNAGE 
DES TUBES DE GAZ.

СИНТЕТИЧЕСКОЕ МАСЛО АЛКИЛБЕНЗОЛОВОЕ ДЛЯ КОМПРЕССОРОВ ГФХУ-ХФУ-АММИАКА
МАСЛО В УПАКОВКЕ ПО 1 ЛИТРУ ДЛЯ ОТКРЫТЫХ, ПОЛУОТКРЫТЫХ И ГЕРМЕТИЧНЫХ КОМПРЕССОРОВ ХЛАДОАГЕНТОВ, ДЛЯ УСТРОЙСТВ 
КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ И ОХЛАЖДЕНИЯ, РАБОТАЮЩЕЕ СО СЛЕДУЮЩИМИ ГАЗАМИ: R22 – R502 – R401A – R401B - R402A – R402B – R403. СЛУЖИТ ТАКЖЕ 
ДЛЯ РАЗВАЛЬЦОВКИ ГАЗОВЫХ ТРУБ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132125

CHEMICAL/PHYSICAL CHARACTERISTICS OF POLYOL ESTER OIL | CARACTERÍSTICAS QUÍMICO/FÍSICAS DEL ACEITE ALQUILBENCÉNICO | CHEMISCHE / PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES 
ALKALIBENZOLÖLS | CARACTÉRISTIQUES PHYSICO-CHIMIQUES DE L’HUILE ALKYLBENZÈNE | ФИЗИКО-ХИМИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА

DENSITY AT 15°C KG/L. (ASTM-D-12989) | VISCOSIDAD CINEMÁTICA (ASTM-D-445) | DICHTE BEI 15°C KG/LT (ASTM-D-12989) | DENSITÉ À 15 °C, KG/L (ASTM D 12989) | 
ПЛОТНОСТЬ  ПРИ 15°C КГ/Л (ASTM-D-12989) 0,87

KINEMATIC VISCOSITY (ASTM-D-445) | N° NEUTRALIZACIONES (ASTM-D-1298) | VISKOSITÄT (ASTM-D-445) | VISCOSITÉ CINÉMATIQUE (ASTM D 445) | 
КИНЕМАТИЧЕСКАЯ ВЯЗКОСТЬ (КВ. ММ/С)(ASTM-D-445)

40°C CST 32

100°C CST 4

NEUTRALIZ. No. (ASTM-D-1298) MG KOH/G | PUNTO DE INFLAMACIÓN COC (ASTM-D-92) °C | ANZ. NEUTRAS. (ASTM-D-1298) MG KOH/G | INDICE NEUTR. (ASTM D 1298) MG 
KOH/G | К-ВО НЕЙТРАЛИЗУЮЩЕЙ ДОБАВКИ (ASTM-D-1298) МГ KOH/Г 0,01

FLASH POINT COC°C (ASTM-D-92) | PUNTO DE INFLAMACIÓN COC (ASTM-D-92) °C | FLASH POINT COC°C (ASTM-D-92) | POINT D’ÉCLAIR COC (ASTM D 92), °C | ТОЧКА 
ВСПЫШКИ ПО МЕТОДУ COC°C (ASTM-D-92) 170

PHILLIPP TEST R 12 HOURS (DIN-51593) | PRUEBA PHILLIPP 12 HORAS (DIN-51593) | PHILLIPP TEST R 12 STD. (DIN-51593) | ESSAI PHILIPP R 12 HEURES (DIN 51593) | 
ТОЧКА ВСПЫШКИ ПО МЕТОДУ COC°C (ASTM-D-92) >96

POUR POINT °C (MAX) (ASTM-D-97) | PUNTO DE FLUIDEZ °C (MÁX.) (ASTM-D-97) | POUR POINT °C (MAX) (ASTM-D-97) | POINT D’ÉCOULEMENT °C (MAX) (ASTM D 97) | 
ИСПЫТАНИЕ ПО МЕТОДУ ФИЛИППА, 12 ЧАСОВ (DIN-51593) - 42

FLOC POINT °C (DIN-51351) | PUNTO DE FLOCULACIÓN °C (DIN-51351) | FLOC POINT °C (DIN-51351) | POINT DE FLOCULATION °C (DIN 
51351) | ТОЧКА ТЕКУЧЕСТИ, °C (МАКС.) (ASTM-D-97)

R12 <-60
R22 <-60

R502 <-60
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SYNTHETIC POLYOL ESTER OIL FOR HFC COMPRESSORS
1 LITRE CONTAINER OF OIL FOR OPEN, SEMI-OPEN AND SEALED REFRIGERATOR COMPRESSORS FOR AIR-CONDITIONING AND REFRIGERATION SYSTEMS, OPERATING 
USING THE FOLLOWING GASES:   R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A AND OTHER ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY GASES. IT IS ALSO RECOMMENDED FOR THE 
FLARING OF GAS PIPES.

ACEITE SINTÉTICO DE ÉSTERES DE POLIOLES PARA COMPRESORES HFC
ACEITE EN ENVASES DE UN LITRO PARA COMPRESORES FRIGORÍFICOS ABIERTOS, SEMIABIERTOS Y HERMÉTICOS PARA SISTEMAS DE AIRE ACONDICIONADO Y 
REFRIGERACIÓN, QUE FUNCIONAN CON LOS GASES SIGUIENTES: R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A Y OTROS GASES ECOCOMPATIBLES CON EL MEDIO AMBIENTE. 
ES IDÓNEO TAMBIÉN PARA EL ABOCARDADO DE LOS TUBOS DE GAS.

SYNTHETISCHES ESTERÖL FÜR FKW - KOMPRESSOREN
ÖL IN GEBINDEN ZU 1 LITER FÜR OFFENE, HALBOFFENE UND HERMETISCH GESCHLOSSENE KÜHLKOMPRESSOREN FÜR KLIMA- UND KÜHLANLAGEN, DIE MIT GAS 
R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A UND ANDEREN UMWELTVERTRÄGLICHEN GASEN BETRIEBEN WERDEN. AUSSERDEM EIGNET ES SICH FÜR DAS ABFACKELN 
VON GASROHREN.

HUILE SYNTHÉTIQUE POLYOLESTER POUR COMPRESSEURS HFC

HUILE EN BOUTEILLE D’UN LITRE POUR COMPRESSEURS FRIGORIFIQUES OUVERTS, SEMI-HERMÉTIQUES ET HERMÉTIQUES, POUR INSTALLATIONS DE CLIMATISATION 
ET DE RÉFRIGÉRATION FONCTIONNANT AVEC LES GAZ SUIVANTS : R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A ET D’AUTRES GAZ ÉCO-COMPATIBLES. CONVIENT AUSSI 
POUR LE DUDGEONNAGE DES TUBES DE GAZ.

СИНТЕТИЧЕСКОЕ МАСЛО ИЗ СЛОЖНЫХ ЭФИРОВ МНОГОАТОМНЫХ СПИРТОВ
ДЛЯ КОМПРЕССОРОВ ГФУ

МАСЛО В УПАКОВКЕ ПО 1 ЛИТРУ ДЛЯ ОТКРЫТЫХ, ПОЛУОТКРЫТЫХ И ГЕРМЕТИЧНЫХ КОМПРЕССОРОВ ХЛАДОАГЕНТОВ, ДЛЯ УСТРОЙСТВ 
КОНДИЦИОНИРОВАНИЯ И ОХЛАЖДЕНИЯ, РАБОТАЮЩЕЕ СО СЛЕДУЮЩИМИ ГАЗАМИ: R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A И С ДРУГИМИ ГАЗАМИ, 
СОВМЕСТИМЫМИ С ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДОЙ. СЛУЖИТ ТАКЖЕ ДЛЯ РАЗВАЛЬЦОВКИ ГАЗОВЫХ ТРУБ.

CODE | CÓDIGO  | BESTELLNR. | RÉF. |  КОД

11132127

CHEMICAL/PHYSICAL CHARACTERISTICS OF POLYOL ESTER OIL | CARACTERÍSTICAS QUÍMICO/FÍSICAS DEL ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES | CHEMISCHE / PHYSIKALISCHE 
EIGENSCHAFTEN DES ESTERÖLS | CARACTÉRISTIQUES PHYSICO-CHIMIQUES DE L’HUILE POLYOLESTER | ФИЗИКО-ХИМИЧЕСКИЕХАРАКТЕРИСТИКИ МАСЛА ИЗ ПОЛИОЛЬНЫХ ЭФИРОВ

 DENSITY AT 15°C KG/M² (ASTM-D-12989) | DENSIDAD A 15°C KG/M2 (ASTM-D-12989) | DICHTE BEI 15°C KG/MQ (ASTM-D-12989) | DENSITÉ À 15 °C KG/M2 (ASTM D 12989) | 
ПЛОТНОСТЬ  ПРИ 15°C КГ/КУБ. М (ASTM-D-12989) 991

 KINEMATIC VISCOSITY (MM²/S)(ASTM-D-445) | VISCOSIDAD CINEMÁTICA (MM2/S)(ASTM-D-445) | VISKOSITÄT (MMQ/S)(ASTM-D-445) | VISCOSITÉ 
CINÉMATIQUE (MM2/S)(ASTM D 445) | КИНЕМАТИЧЕСКАЯ ВЯЗКОСТЬ (КВ. ММ/С)(ASTM-D-445)

40°C CST 66

100°C CST 8,8

FLASH POINT  COC (°C) (DIN ISO 2592) | PUNTO DE INFLAMABILIDAD COC (°C) (DIN ISO 2592) | FLAMMPUNKT COC (°C) (DIN ISO 2592) | POINT D’INFLAMMABILITÉ COC (°C) 
(DIN ISO 2592) | ТОЧКА ВСПЫШКИ ПО МЕТОДУ COC, (°C) (DIN ISO 2592) >230

 POUR POINT  (°C) (DIN ISO 3016) | PUNTO DE FLUIDEZ (°C) (DIN ISO 3016) | POURPOINT (°C) (DIN ISO 3016) | POINT D’ÉCOULEMENT (°C) (DIN ISO 3016) | ТОЧКА ТЕКУЧЕСТИ, 
(°C) (DIN ISO 3016) -42

 TAN (PH=11,0) MG KOH/G (ASTM-D-664-97) | TAN (PH=11,0) MG KOH/G (ASTM-D-664-97) | TAN (PH=11,0) MG KOH/G (ASTM-D-664-97) | INDICE D’ACIDITÉ (TAN) 
(PH=11,0) MG KOH/G (ASTM D 664-97) | ОБЩЕЕ КИСЛОТНОЕ ЧИСЛО (РН=11,0), МГ КОН/Г  (ASTM-D-664-97) < 0,06

 FLOC POINT WITH | PUNTO DE FLOCULACIÓN CON | FLOC POINT MIT | POINT DE FLOCULATION AVEC | ТЕМПЕРАТУРА ПОМУТНЕНИЯ
R134 > 96
R12 > 96

 MISCIBILITY  WITH R134A | MISCIBILIDAD CON R134A | MISCHBARKEIT MIT R134A | MISCIBILITÉ AVEC R134A | СМЕШИВАЕМОСТЬ С R134A
2% OIL (°C) -54/ +97

20% OIL (°C) -34/ +94

 MISCIBILITY  WITH R12 (°C) | MISCIBILIDAD  CON R12 (°C) | MISCHBARKEIT MIT R134A 2% OIL (°C) | MISCIBILITÉ AVEC R12 (°C) | СМЕШИВАЕМОСТЬ С R12 (°C) <-60 / 
>+100
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OILS FOR REFRIGERANT PIPE FLARES
FEATURES: • AVAILABLE IN HANDY 130 ML. PHIALS WITH SPOUT, THEY ARE RECOMMENDED FOR OILING PIPES PRIOR TO FLARING.
• AVAILABLE IN TWO DIFFERENT FORMULAS, THEY ARE COMPATIBLE WITH ALL GASES CURRENTLY ON THE MARKET. ALKYLBENZENE OIL SUITABLE FOR: R22 - R502 – 
R401A - R401B R402A – R402B – R403.
• POLYOL ESTER OIL SUITABLE FOR:  R134A R23 – R404A – R407C – R507 – R410A AND OTHER ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY GASES.
• N.B.: FOR A LIST OF CHEMICAL/PHYSICAL CHARACTERISTICS, SEE THE TABLE OF SYNTHETIC OILS FOR COMPRESSORS.  

ACEITES PARA BOCAS DE TUBOS REFRIGERANTES
CARACTERÍSTICAS: • DISPONIBLES EN CÓMODAS AMPOLLAS DE 130 ML CON BOQUILLAS. SON IDEALES PARA ACEITAR LOS TUBOS ANTES DEL ABOCARDADO
• DISPONIBLES EN DOS FÓRMULAS DISTINTAS, SON COMPATIBLES CON TODOS LOS GASES EN COMERCIO. ACEITE ALQUILBENCÉNICO APTO PARA: R22 - R502 – R401A - 
R401B R402A – R402B – R403.
• FRASCO DE ÉSTERES DE POLIOLES APTO PARA: R134A R23 – R404A – R407C – R507 – R410A Y OTROS GASES ECOCOMPATIBLES CON EL MEDIO AMBIENTE.
• NOTA: PARA LAS FICHAS CON LAS CARACTERÍSTICAS QUÍMICO/FÍSICAS, VER LAS TABLAS DE LOS ACEITES SINTÉTICOS PARA COMPRESORES.

ÖL FÜR GEWINDE VON KÄLTEMITTELROHREN
EIGENSCHAFTEN: • ES IST IN PRAKTISCHEN AMPULLEN ZU 130 ML MIT SPITZE LIEFERBAR UND EIGNET SICH ZUM ÖLEN DER ROHRE VOR DEM SCHNEIDEN DER GEWINDE.
• LIEFERBAR SIND ZWEI VERSCHIEDENE FORMELN, DIE MIT ALLEN HANDELSÜBLICHEN GASEN KOMPATIBEL SIND. ALKALIBENZOLÖL FÜR: R22 - R502 – R401A - 
R401B R402A – R402B – R403.
• ESTERÖL FÜR: R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A UND ANDERE UMWELTVERTRÄGLICHE GASE.
• NB: WEGEN DER CHEMISCHEN / PHYSIKALISCHEN EIGENSCHAFTEN ZIEHEN SIE BITTE DIE TABELLEN FÜR DIE SYNTHETISCHEN ÖLE FÜR KOMPRESSOREN ZU RATE.

HUILES POUR DUDGEONS DE TUBES FRIGORIFIQUES

CARACTÉRISTIQUES: • DISPONIBLES EN BURETTES PRATIQUES DE 130 ML MUNIES D’UN BEC. INDIQUÉES POUR LE GRAISSAGE DES TUBES AVANT LE DUDGEONNAGE.
• DISPONIBLES EN DEUX FORMULES DIFFÉRENTES, ELLES SONT COMPATIBLES AVEC TOUS LES GAZ DU COMMERCE. HUILE ALKYLBENZÈNE, POUR : R22 - R502 – R401A 
- R401B R402A – R402B – R403.
• HUILE POLYOLESTER, POUR : R134A R23 – R404A – R407C – R507 – R410A ET D’AUTRES GAZ ÉCO-COMPATIBLES.
• N.B. : POUR LES CARACTÉRISTIQUES PHYSICO-CHIMIQUES, VOIR LES TABLEAUX DES HUILES SYNTHÉTIQUES POUR COMPRESSEURS.

МАСЛО ДЛЯ РАЗВАЛЬЦОВКИ ТРУБ
ХАРАКТЕРИСТИКИ: • ИМЕЕТСЯ В УДОБНЫХ АМПУЛАХ С НОСИКОМ, НА 130 МЛ, СЛУЖИТ ДЛЯ СМАЗКИ ТРУБ ПЕРЕД РАЗВАЛЬЦОВКОЙ.
• ИМЕЕТСЯ ДВЕ РАЗНЫХ ФОРМУЛЫ, СОВМЕСТИМЫМИ СО ВСЕМИ ГАЗАМИ, ПРИМЕНЯЮЩИМИСЯ В ТЕХНИКЕ АЛКИЛБЕНЗОЛОВОЕ МАСЛО ПРИГОДНО ДЛЯ  R22 
- R502 – R401A - R401B R402A – R402B – R403.
• МАСЛО ИЗ ЭФИРНЫХ ПОЛИОЛОВ ПРИГОДНО ДЛЯ: R134A R23 – R404A – R407C – R507 – R410A И ДРУГИХ ГАЗОВ, СОВМЕСТИМЫХ С ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДОЙ.
• ПРИМЕЧАНИЕ: ПЕРЕЧЕНЬ ФИЗИКО-ХИМИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК СМ. В ТАБЛИЦЕ СИНТЕТИЧЕСКИХ МАСЕЛ ДЛЯ КОМПРЕСОРОВ.

CODE | CÓDIGO  | 
BESTELLNR. | RÉF. |  КОД MODEL | MODELO | MODELL | MODÈLE |  МОДЕЛЬ FOR | PARA | FÜR | POUR | ДЛЯ

11132126
130 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL | FRASCO DE ACEITE ALQUILBENCÉNICO DE 130 ML | 
AMPULLE ALKALIBENZOLÖL 130 ML | BURETTE D’HUILE ALKYLBENZÈNE DE 130 ML | АМПУЛА 

АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА, 130 МЛ
R22-R502-R401AR401B-R402A-R402B-R403

11132128
130 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL | FRASCO DE ACEITE DE ÉSTERES DE POLIOLES DE 130 ML 
|  AMPULLE ESTERÖL 130 ML | BURETTE D’HUILE POLYOLESTER DE 130 ML | АМПУЛА МАСЛА ИЗ 

ПОЛИОЛОВЫХ ЭФИРОВ,130 мл
R134A-R23-R404A-R407CR507-R410A

11132245
150 ML. AMPOULE OF ALKYLBENZENE OIL SPRAY | FRASCO DE ACEITE ESPRAY ALQUILBENCÉNICO DE 
150 ML | AMPULLE ALKALIBENZOLÖL – SPRAY 150 ML | BURETTE D’HUILE ALKYLBENZÈNE SPRAY DE 

150 ML | АМПУЛА АЛКИЛБЕНЗОЛОВОГО МАСЛА, СПРЕЙ, 150 МЛ
R22-R502-R401AR401B-R402A-R402B-R403

11132246

150 ML. AMPOULE OF POLYOL ESTER OIL SPRAY FOR FLARES | FRASCO DE ACEITE ESPRAY PARA 
ABOCARDADOS ÉSTERES DE POLIOLES DE 150 ML | AMPULLE ESTERÖL - SPRAY 150 ML | BURETTE 

D’HUILE POLYOLESTER SPRAY POUR DUDGEONS DE 150 ML | АМПУЛА МАСЛА ДЛЯ РАЗВАЛЬЦОВКИ 
ТРУБ, СПРЕЙ, ИЗ ПОЛИОЛЬНЫХ ЭФИРОВ, НА 150 МЛ

R134A-R23-R404A-R407C-R507-R410A



BOARD + UNIVERSAL REMOTE CONTROL FOR AIR CONDITIONERS ON/OFF
ELECTRONIC BOARD FOR AIR CONDITIONERS WITH REMOTE CONTROL, COMPLETE WITH 
RECEIVER AND TRANSFORMER

TECHNICAL FEATURES:
• 5  OPERATION MODES
• ACCURATE AND STABLE TEMPERATURE CONTROL
• “SLEEP” FUNCTION
• 3-SPEED FAN CONTROL

TARJETA + MANDO A DISTANCIA UNIVERSAL PARA ACONDICIONADORES ON/OFF
TARJETA ELECTRÓNICA PARA CLIMATIZADORES CON MANDO A DISTANCIA, COMPLETA CON 
RECEPTOR Y TRANSFORMADOR

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• 5 MODOS DE FUNCIONAMIENTO
• CONTROL DE LA TEMPERATURA PRECISO Y ESTABLE
• FUNCIÓN “SLEEP”
• CONTROL DE LA VENTILACIÓN DE 3 VELOCIDADES

PLATINE + UNIVERSALFERNBEDIENUNG MIT ON/OFF – FUNKTION FÜR KLIMAANLAGEN
ELEKTRONISCHE PLATINE FÜR KLIMAANLAGEN MIT FERNBEDIENUNG EINSCHLIESSLICH 
EMPFÄNGER UND TRANSFORMATOR

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• 5 FUNKTIONEN
• EXAKTE UND DAUERHAFTE TEMPERATURÜBERWACHUNG
• “SLEEP – FUNKTION”
• STEUERUNG DER BELÜFTUNG MIT 3 GESCHWINDIGKEITEN

CARTE + TÉLÉCOMMANDE UNIVERSELLE POUR CLIMATISEURS M/A
CARTE ÉLECTRONIQUE POUR CLIMATISEURS AVEC TÉLÉCOMMANDE ET AVEC RÉCEPTEUR ET 
TRANSFORMATEUR

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• 5 MODES DE FONCTIONNEMENT
• CONTRÔLE PRÉCIS ET STABLE DE LA TEMPÉRATURE.
• FONCTION « SLEEP ».
• CONTRÔLE DE LA VENTILATION SUR 3 VITESSES

ПЛАТА + УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ УПРАВЛЕНИЯ ДЛЯ КОНДИЦИОНЕРА ВКЛ./ВЫКЛ.

ЭЛЕКТРОННАЯ ПЛАТА ДЛЯ КОНДИЦИОНЕРОВ С ПУЛЬТОМ УПРАВЛЕНИЯ В КОМПЛЕКТЕ С 
ПРИЕМНИКОМ И ТРАНСФОРМАТОРОМ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• 5 РЕЖИМОВ РАБОТЫ
• ТОЧНЫЙ И СТАБИЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ ТЕМПЕРАТУРЫ
• ФУНКЦИЯ “SLEEP”
• КОНТРОЛЬ ВЕНТИЛЯЦИИ НА 3 СКОРОСТЯХ
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UNIVERSAL REMOTE CONTROL DEVICE FPR “GOLD” INTERNAL UNITS
THE TECNOSYSTEMI UNIVERSAL REMOTE CONTROL IS FITTED WITH A PATENTED NEW 
SYSTEM FOR THE SEARCH FOR THE AIR-CONDITIONER’S  USER CODE. THE NUMERICAL 
VALUES (0-9) OF THE REQUESTED CODE CAN BE ENTERED IN A DIRECT, CLEARLY-VISIBLE, 
PRACTICAL, QUICK AND EFFICIENT MANNER.  THE PRODUCT IS FITTED WITH CLOCK, TIMER 
ON/OFF BUTTON, ROOM TEMPERATURE DISPLAY, CELSIUS/FAHRENHEIT CONVESION 
FUNCTION, “SLEEP” FUNCTION, CODE MEMORY, AND AN EXCLUSIVE “INTELLIGENT COOLING/
HEATING” FUNCTION. TO PUT IT BRIEFLY, IT’S THE BEST CHOICE YOU COULD MAKE.

TECHNICAL FEATURES:
• MAX CONTROLLABLE DISTANCE:	 8 METRES
• SUPPLY VOLTAGE: DC 3 V
• MODEL OF BATTERIES:  N. 2 AAA BATTERIES (UM-4. R03)
• DIMENSIONS: H 165 MM X W 55 MM X D 25 MM
• WEIGHT: APPROX. 100 G (EXCLUDING BATTERIES)	

MANDO A DISTANCIA UNIVERSAL PARA UNIDADES INTERIORES “GOLD”
EL MANDO A DISTANCIA UNIVERSAL TECNOSYSTEMI DISPONE DE UN NUEVO SISTEMA 
PATENTADO PARA LA BÚSQUEDA DEL CÓDIGO DE USO REFERIDO AL FUNCIONAMIENTO DEL 
ACONDICIONADOR. ES POSIBLE INGRESAR LOS VALORES NUMÉRICOS (0-9) DEL CÓDIGO 
REQUERIDO EN MODO DIRECTO, VISUAL, PRÁCTICO, RÁPIDO Y EFICIENTE. EL PRODUCTO 
DISPONE DE RELOJ, BOTÓN DE ENCENDIDO Y APAGADO DEL TEMPORIZADOR, DISPLAY DE 
TEMPERATURA AMBIENTE, SISTEMA DE CONVERSIÓN DE LOS GRADOS CELSIUS/FAHRENHEIT, 
RETARDO “SLEEP”, MEMORIA CÓDIGOS Y UNA EXCLUSIVA FUNCIÓN DE “REFRIGERACIÓN/
CALEFACCIÓN INTELIGENTE”. EN SÍNTESIS, ES LA MEJOR ELECCIÓN.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• DISTANCIA MÁX. CONTROLABLE:	8 METROS
• TENSIÓN DE ALIMENTACIÓN: 3 V CC
• MODELO DE BATERÍAS: N. 2 BATERÍAS AAA (UM-4. R03)
• DIMENSIONES: A 165 MM x L 55 MM x P 25 MM
• PESO: 100 G APROX. (BATERÍAS EXCLUIDAS)	

UNIVERSALFERNBEDIENUNG FÜR INTERNE ANLAGEN “GOLD”
DIE UNIVERSALFERNBEDIENUNG AUS DEM HAUSE TECNOSYSTEMI IST MIT EINEM NEUEN 
PATENTIERTEN SYSTEM FÜR DIE SUCHE DES JEWEILIGEN KODES FÜR DEN BETRIEB DER 
KLIMAANLAGE AUSGESTATTET. ES KÖNNEN DIE ZIFFERN (0-9) DES ERFORDERLICHEN KODES 
KÖNNEN DIREKT, SICHTBAR, PRAKTISCH, RASCH UND EFFIZIENT EIGEGEBEN WERDEN. DIE 
FERNBEDIENUNG VERFÜGT ÜBER EINE UHR, EINE TASTE ZUM EIN- UND AUSSCHALTEN DES 
TIMERS, EINE RAUMTEMPERATURANZEIGE, EINE UMRECHNUNGSFUNKTION FÜR GRAD 
CELSIUS / GRAD FAHRENHEIT, SLEEP-FUNKTION, EINEN SPEICHER FÜR DIE KODES UND EINE 
„INTELLIGENTE KÜHL- / HEIZFUNKTION“. KURZ GESAGT, SIE IST DIE ERSTE WAHL.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• MAXIMALE REITWEITE: 8 METER
• VERSORGUNGSSPANNUNG: DC 3 V
• BATTERIEMODELL:  2 VERDAMPFER AAA (UM-4. R03)
• ABMESSUNGEN: L 165 MM X B 55 MM X H 25 MM
• GEWICHT: ETWA 100 G (OHNE VERDAMPFER)

TÉLÉCOMMANDE UNIVERSELLE POUR UNITÉS INTÉRIEURES « GOLD »
LA TÉLÉCOMMANDE UNIVERSELLE TECNOSYSTEMI EST DOTÉE D’UN NOUVEAU SYSTÈME 
BREVETÉ POUR LA RECHERCHE DU CODE D’UTILISATION RELATIF AU FONCTIONNEMENT 
DU CLIMATISEUR. ON PEUT ENTRER LES VALEURS NUMÉRIQUES (0-9) DU CODE REQUIS 
DE MANIÈRE DIRECTE, VISUELLE, PRATIQUE, RAPIDE ET EFFICACE. LE PRODUIT DISPOSE 
D’UNE HORLOGE, D’UNE TOUCHE M/A DU TIMER, D’UN AFFICHEUR DE LA TEMPÉRATURE 
AMBIANTE, D’UN SYSTÈME DE CONVERSION DES DEGRÉS CELSIUS/FAHRENHEIT, D’UN 
RETARD « SLEEP », D’UNE MÉMOIRE DES CODES ET D’UNE FONCTION EXCLUSIVE DE 
« REFROIDISSEMENT/CHAUFFAGE INTELLIGENT ». EN DEUX MOTS, C’EST LE MEILLEUR CHOIX.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• DISTANCE MAX. CONTRÔLABLE :	 8 MÈTRES.
• TENSION D’ALIMENTATION : 3 V CC.
• MODÈLE PILES : 2 PILES AAA (UM-4. R03).
• DIMENSIONS : H 165 MM x L 55 MM x P 25 MM.
• POIDS : ENVIRON 100 G (SANS PILES).

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ ДУ “GOLD” ДЛЯ АГРЕГАТОВ ВНУТРИ ПОМЕЩЕНИЙ

ЗАПАТЕНТОВАННЫЙ УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ ДУ ПРИДАЕТСЯ К НОВОЙ СИСТЕМЕ 
ДЛЯ ПОИСКА ИСПОЛЬЗУЕМЫХ КОДОВ, СООТВЕТСТВУЮЩИХ РАБОТЕ КОНДИЦИОНЕРА. 
ВОЗМОЖЕН ВВОД ЧИСЛОВЫХ ЗНАЧЕНИЙ (0-9) КОДОВ В ПРЯМОМ РЕЖИМЕ, 
ВИЗУАЛЬНО. И УДОБНО, БЫСТРО И ЭФФЕКТИВНО. В ИЗДЕЛИИ ИМЕЮТСЯ ЧАСЫ, КНОПКА 
ДОСТУПА К ТАЙМЕРУ И ЕГО ОТКЛЮЧЕНИЯ, ОТОБРАЖЕНИЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ, 
СИСТЕМА ПРЕОБРАЗОВАНИЯ ГРАДУСОВ ЦЕЛЬСИЯ/ФАРЕНГЕЙТА, ЗАДЕРЖКА В 
РЕЖИМЕ “СНА”, ПАМЯТЬ КОДОВ И ЭКСКЛЮЗИВНАЯ ФУНКЦИЯ “ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО” 
ОХЛАЖДЕНИЯ/ПОДОГРЕВА В ОБЩЕМ, ЭТО ВАШ ЛУЧШИЙ ВЫБОР.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• МАКС. РАССТОЯНИЕ ДЛЯ УПРАВЛЕНИЯ: 8 МЕТРОВ
• НАПРЯЖЕНИЕ ПИТАНИЯ: ПОСТОЯННОЕ, 3 В
• МОДЕЛЬ БАТАРЕЙ: 2 БАТАРЕЙКИ AAA (UM-4. R03)
• РАЗМЕРЫ: Д 165 MM X Ш 55 MM X Т 25 MM
• ВЕС: ОКОЛО 100 Г (БЕЗ БАТАРЕЙ)
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UNIVERSAL REMOTE CONTROL DEVICE FOR  INTERNAL UNITS
A SIMPLE ADJUSTMENT OF THE REMOTE CONTROL ENABLES YOU TO CONTROL THE MOST 
POPULAR MODELS OF AIR CONDITIONER ON THE MARKET.

TECHNICAL FEATURES:
• OPERATING RANGE (MAX): 8 M.
• POWER: DC 3 VOLT
• BATTERIES: AAA (UM-4, R03) X 2
• DIMENSIONS IN MM: L160 X W58 X D18.

MANDO A DISTANCIA UNIVERSAL PARA UNIDADES INTERNAS
CON UNA SIMPLE REGULACIÓN DEL MANDO A DISTANCIA SE PUEDEN CONTROLAR LOS 
MODELOS DE ACONDICIONADORES MÁS CONOCIDOS EN COMERCIO.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS:
• RADIO DE ACCIÓN (MÁX.): 8 M
• ALIMENTACIÓN: 3 V CC
• BATERÍAS: AAA (UM-4, R03) X 2
• DIMENSIONES EN MM: L160XW58XD18.

UNIVERSALFERNBEDIENUNG FÜR INTERNE ANLAGEN
MIT DER FERNBEDIENUNG LASSEN SICH DIE GÄNGIGSTEN IM HANDEL ERHÄLTLICHEN 
KLIMAANLAGEN AUF EINFACHE WEISE STEUERN.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
• REICHWEITE (MAX): 8 M
• STROMVERSORGUNG: DC 3 VOLT
• VERDAMPFER: AAA (UM-4, R03) X 2
• ABMESSUNGEN IN MM: L160XB58XH18.

TÉLÉCOMMANDE UNIVERSELLE POUR UNITÉS INTÉRIEURES
UN SIMPLE RÉGLAGE DE LA TÉLÉCOMMANDE SUFFIT POUR CONTRÔLER LES MODÈLES DE 
CLIMATISEURS LES PLUS COURANTS DU COMMERCE.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES :
• RAYON D’ACTION (MAX.) : 8 M.
• ALIMENTATION : 3 V CC.
• PILES : AAA (UM-4, R03) x 2.
• DIMENSIONS EN MM : L160xW58xD18.

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ ДЛЯ АГРЕГАТОВ В ПОМЕЩЕНИЯХ

ДЛЯ ПРОСТОЙ ДИСТАНЦИОННОЙ РЕГУЛИРОВКИ, ИМЕЕТСЯ ВОЗМОЖНОСТЬ УПРАВЛЕНИЯ 
МОДЕЛЯМИ КОНДИЦИОНЕРОВ, БОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫМИ В ПРОДАЖЕ.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
• ДАЛЬНОСТЬ ДЕЙСТВИЯ (МАКС.): 8 М
• ПИТАНИЕ: 3 ВОЛЬТА ПОСТОЯННОГО ТОКА
• БАТАРЕИ AAA (UM-4, R03), 2 ШТ.
• РАЗМЕРЫ В ММ: Д 160 X Ш 58 X Т 18.
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SPARE ACTIVE CARBON FILTER FOR AIR CONDITIONERS
FEATURES: DEODORIZE THE ROOM BY ELIMINATING SMOKE AND UNPLEASANT ODOURS HIGHLY EFFECTIVE IN CLEANSING THE AIR AVAILABLE FOR USE WITH THE 
LEADING BRANDS OF AIR CONDITIONER

FILTRO DE RECAMBIO DE CARBONES ACTIVOS PARA ACONDICIONADORES
CARACTERÍSTICAS: DESODORIZAN EL AMBIENTE ELIMINANDO EL HUMO Y LOS MALOS OLORES, DE GRAN EFICIENCIA EN LA DEPURACIÓN DEL AIRE DISPONIBLES PARA 
LAS PRINCIPALES MARCAS DE CLIMATIZADORES

ERSATZ - AKTIVKOHLEFILTER FÜR KLIMAANLAGEN
EIGENSCHAFTEN: ER PARFÜMIERT DEN RAUM INDEM ER RAUCH UND UNANGENEHME GERÜCHE BESEITIGT. HÖCHSTE EFFIZIENZ BEI DER REINIGUNG DER LUFT
LIEFERBAR FÜR DIE GÄNGIGSTEN KLIMAANLAGENMARKEN.

FILTRES DE RECHANGE AUX CHARBONS ACTIFS POUR CLIMATISEURS

CARACTÉRISTIQUES: DÉSODORISENT L’AMBIANCE EN ÉLIMINANT LA FUMÉE ET LES MAUVAISES ODEURS. HAUTEMENT EFFICACES DANS LA PURIFICATION DE L’AIR.
DISPONIBLES POUR LES PRINCIPALES MARQUES DE CLIMATISEURS.

СМЕННЫЙ ФИЛЬТР ИЗ АКТИВИРОВАННОГО УГЛЯ ДЛЯ КОНДИЦИОНЕРОВ
ХАРАКТЕРИСТИКИ: ДЕЗОДОРИРОВАНИЕ ПОМЕЩЕНИЯ ПОСРЕДСТВОМ УСТРАНЕНИЯ ДЫМА И ПЛОХИХ ЗАПАХОВ, ВЫСОКАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ОЧИСТКИ 
ВОЗДУХА. ИМЕЕТСЯ В НАЛИЧИИ ДЛЯ КЛИМАТИЗАЦИОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ РАСПРОСТРАНЕННЫХ МАРОК

ELECTROSTATIC ACTIVE CARBON FILTER FILTRO  | ELEC-
TROSTÁTICO DE CARBONES ACTIVOS | ELEKTROSTATISCHER 

AKTIVKOHLEFILTER | FILTRE ÉLECTROSTATIQUE AUX 
CHARBONS ACTIFS | ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКИЙ ФИЛЬТР ИЗ 

АКТИВИРОВАННОГО УГЛЯ

DEODORIZING FILTER | FILTRO 
DESODORANTE | DEODORANT - FILTER 

| FILTRE DÉSODORISANT | ФИЛЬТР-
ДЕЗОДОРАНТ

CODE | CÓDIGO  | BE-
STELLNR. | RÉF. |  КОД

BRAND | MARCA | MARKE | MARQUE 
| МАРКА Q,TY DIMENSIONS | DIMENSIONES | ABMESSUNGEN | 

DIMENSIONS | РАЗМЕРЫ Q.TY
DIMENSIONS | DIMENSIONES | 

ABMESSUNGEN | DIMENSIONS | 
РАЗМЕРЫ

11161900 LG/AERMEC/BATTUR/OCEAN 2 47X295X5 0 NO

11161901 PANASONIC/CARRIER 1 40X272X5 1 40X272X5

11161902
HAIER/DAEWOO/EMMETI/HITACHI/

HOKKAIDO MARIANI/RIELLO/SAUNIER-
DUVAL

2 40X272X5 0 NO

11161905 ARGO/AIRWELL/ELECTRA/FUJI/
FUJITSU/GENERAL 1 53X282X5 1 48X278X5

11161906 FUJI/FUJITSU/GENERAL 1 52X281X5 1 50X281X5

11161907 PANASONIC/RIELLO/HITACHI 2 44X275X5 0 NO

11161908 MITSUBISHI ELETTRIC 1 54X210X5 1 50X209X5

11161910 DAIKIN 2 50X185X5 2 50X185X5

11161911 SAMSUNG 1 49X288X1 WHITE 1 53X284X1 BLACK

11161912 THOSHIBA 1 43X200X5 1 42X200X5

11161913 DAIKIN 1 48X215X5 1 48X215X5

11161914 SAMSUNG 1 50X160X5 1 50X160X5

11161915 DAIKIN 0 NO 2 39X270X5

11161916 WHIRPOOL/ARISTON/ELECTROLUX/
YORK/SHINING 1 50X207X5 1 50X208X5

11161917 PANASONIC/KALVERT 2 68X305X5 0 NO
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•	 FILTERS SHOULD BE CHANGED AT THE BEGINNING OF EACH SEASON
•	 SE ACONSEJA LA SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS AL PRINCIPIO DE CADA TEMPORADA
•	 WIR RATEN, DIE FILTER ZU BEGINN JEDER SAISON AUSZUWECHSELN
•	 IL EST CONSEILLÉ DE REMPLACER LES FILTRES À CHAQUE DÉBUT DE SAISON.
•	 РЕКОМЕНДУЕТСЯ ЗАМЕНА ФИЛЬТРОВ В НАЧАЛЕ КАЖДОГО ВРЕМЕНИ ГОДА


